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Romanet, tregimet e novelat, nuk e bëjnë prozën shqipe të romantizmit vlerë reprezentative, vlerë në këtë rast është lirika e këtij formacioni stilistik. Zanafilla e romanit novelës dhe tregimit është në epikën popullore, por në letërsinë tonë të shkruar, janë kultivuar mjaftë vonë, këto tri forma të prozës. Edhepse të krijuara vonë, kur letërsia në Evropë krijonte klasiken në aspektin kulturor letrar këto vepra shënojnë një nivel kryesisht



dhe



jo të dëshiruar,



në mungesë të elementit erudit, formave



narrative si dhe temave jo shumë të larmishme. Proza e RK është prozë me një rëndësi të madhe për historinë e letërsisë shqipe, por me një semantikë transparente, me një gjuhë të zhveshur letrare, dhe jo shumë intriguese për lexuesin e sotëm. Parasegjithash të shumtën është prozë e shkruar joshqip.



Këto vepra tani duke u rilexuar, sikur i hyjnë edhe njëherë sprovës së vlerësimit dhe si të tilla në këtë kohë dalin ndryshe, ndryshe edhe nga vlerësimet e më hershme, ndryshe edhe si shije estetike. Shumë personazhe historikë----duke marr statutin e atyre letrar,



bëhen



personazhe sociale. Gjatë kësaj pune hulumtuese-kërkimore, mbi bazat e një studimi gjithëpërfshirës për periudhën e caktuar letrare, në këtë rast atë të Prozës së Rilindjes Kombëtare Shqiptare, pos subjektit, elementeve të kompozicionit, vlerës letrare dhe historike, u përpoqa që të hetoj edhe raportin dallues ndërmjet krijuesit dhe receptorit. Kjo për faktin se ajo që bie në sy që në leximin fillestar për këtë temë, është se krijuesi i kësaj dhe lexuesi i prozës së Rilindjes Kombëtare, qëndrojnë në distancë të konsiderueshme, kjo
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mbase për shumë arsye, ndër të cilat ajo kryesorja është gjuha, materiali bazë me të cilin bëhet dhe identifikohet vepra letrare. Edhe vlerësimi i kësaj proze, nga cilado qasje qoftë, për shumë arsye është përplot me dilema. Pyetja se cila



ishte shtytja dhe motivi i krijuesit të kësaj kohe që të



shkruajë prozë, qoftë edhe jo në gjuhën amtare, ishte njëra nga ato që kërkonte një përgjigje të kujdesshme, e cila ngërthente në vete edhe rrethanat politiko-shoqërore të kohës. Të ngacmon kjo pyetje, sepse del në pah natyrshëm ndjenja e tyre e hapët që të ndikojnë me idetë e tyre në të gjykuarit dhe në të vepruarit e njeriut të kohës së tyre, për t’u bërë kështu një me të në kërkesat fundamentale të etnisë. Më pastaj, si e menduan edhe ndikimin tek lexuesi shqiptar, ishte pyetja tjetër, e cila duhej kundruar edhe nga rrafshi etik dhe estetik. Çështjen të cilën e vë në diskutim edhe historiografia e re, se vepra është e gjuhës në të cilën është shkruar dhe jo e autorit që e ka shkruar, e kundrova nga një rrafsh më specifik për shumë arsye, sepse, nëse ndikimi i brendshëm i kësaj literature vërehej pak, ai i jashtmi ishte më i dukshëm dhe i nevojshëm për njohjen e kësaj faze historike dhe kulturore që po kalonte kombi. Për këtë dhe arsye të tjera prozës romantike shqipe ia rendita edhe Pashko Vasën me romanin “Bardha e Temalit”, Sami Frashërin me “Dashuria e Talatit me Fitneten”, Naim Frashërin me



“Katër stinët”,



tregimet e Çajupit e “Dianën” e De Radës, ndërsa çështja e origjinës së “Marcjes” (me subjekt të huazuar) dhe të “Katër Stinëve” (gjithashtu me subjekt të huazuar), mbetet një çështje jashtë këtij punimi. Ndryshe fondi i prozës së shkruar shqip dhe me subjekt fare origjinal, mbetet krejt simbolik. Do të renditej këtu tregimi i mirënjohur i K. Kristoforidhit “Gjahu i Malësorëve” i vitit 1884, romani historik, i botuar më 1913 i N. Nikajt “ Shkodra e rrethueme”, novelat “Oxhaku”, “E puthura” dhe “Varri i pagëzimit” të M.Gramenos , “Mësime” të Naimit, “Mirëvetija” e J.Vretos si dhe proza për fëmijë e Naimit e botuar në “E Këndimit çunave Këndonjëtoreja”, në dy vëllime. Proza, si produkt i individëve që vepruan për RKSH, si prodhim i ideatorëve të çlirimit kombëtar, nuk mund të vështrohet ndaras nga projekti
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i tyre madhor- çlirimi i atdheut nga e keqja shekullore. Ndoshta për këtë arsye prozat e Rilindjes i identifikon sinqeriteti emocional, angazhimi i pa hile, gjë të cilat edhe i kërkon arti i letërsisë. Karakterin e tyre e identifikon lënda e tyre, e cila dëshmon për synimet që vlonin brenda këtyre krijuesve. Mbase është i njohur fakti se njeriu krijon vetëm atë që ka brenda vetes . Një përceptim i gjithë ndjenjave nëpër shumë situata të heronjve, një gjykim i mendimeve të tërë kësaj bote personazhesh, është udhëtimi që të ndihmon në vlerësimin që mund t’i bësh kësaj proze, përkundër përkufizimeve që njeriu mund të këtë në shije, në mënyrën e qasjes si dhe përkufizimit që vjen nga përgatitja e studiuesit, nga mënyra e qasjes së tij, dhe mbi të gjitha, nga mundësitë e hetimit të vlerave reale, pasi që shumica e kësaj proze është e shkruar në gjuhët e huaja. E mira e veçantë e kësaj letërsie është ajo të cilën e heton dhe e vlerëson gjithsecili, se kjo letërsi shënon për herë të parë një shkollë letrare në mënyrë të plotë, si dhe krijon të gjitha format letrare, e në mesin e tyre edhe vetë prozën. Pos konstituimit të romantizmit, ndikimit në lëvizjen kombëtare, duke krijuar mobilizimin shpirtëror dhe fizik, pat jehonën e saj edhe në arsimimin kombëtar; jo vetëm gjatë kohës së vet, por edhe më shumë pas kohës kur u krijua, mbase edhe sot. Pashko Vasa: “ Bardha e Temalit” ,1890- roman, botuar në gjuhën frënge; Ndoc Nikaj: “Marcja”, 1889-roman në gjuhën shqipe; (por me subjekt të huazuar ), Ndoc Nikaj: “Shkodra e rrethueme ” 1913, roman, botuar në gjuhën shqipe; Sami Frashëri:“Dashuria e Talatit me Fitneten”, 1887 roman, botuar në gjuhën turke dhe Fjalë të urta, 1879, në gjuhën turke Konsatndin Kristoforidhi: “Gjahu i Malësorëve”, 1884 , tregim botuar në gjuhën shqipe; Mihal Grameno: “Oxhaku”,1909, “E puthura” 1905 dhe “Varri i Pagëzimit”, 1904, novela të botuara në gjuhën shqipe; Naim Frashëri : “Mësime “ 1894, prozë etike në gjuhën shqipe; Naim Frashëri : “Katër stinët”, 1884- tregim, në gjuhën turke; (me subjekt të huazuar), E këndimit të çunave, Këngëtoreja, 1886 në gjuhën shqipe, Jeronim de Rada: “ Diana”, tregim, botuar në gjuhën italiane, Jani Vreto:”Mirëvetija” ese në gjuhën shqipe, Andon Z.Çajupi: “Historia e
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një familje “ dhe “Mysafirët e Çajupit” tregime, 1889- botuar në gjuhën frënge. Nëse bëhet një statistikë, rezultati është ky: Prej gjashtëmbëdhjetë prozave romantike, në gjuhën shqipe janë shkruar 9; dy romane, një tregim dhe 3 novela, një ese dhe disa tregime për fëmijë, përfshirë këtu edhe prozën etike të N.Frashërit. Janë të shkruara nga gjithsej 5 autorë (Ndoc Nikaj, Konstandin Kristoforidhi, Mihal Grameno, N. Frashëri dhe J.Vreto). Ndryshe, këto shtatë njësi tjera (romane, tregime dhe fjalë të urta), janë të shkruara në gjuhën frënge, turke dhe italiane. Janë këto edhe gjuhët e diasporës, të vendeve ku jetuan e vepruan shumica e Rilindësve tanë. Nga këto subjekt shqiptar kanë dy romane “Bardha e Temalit” dhe “ Shkodra e rrethueme”, një tregim “Gjahu i Malësorëve”, si dhe tri novelat e M. Gramenos dhe dy tregimet e Çajupit. Përkundër kësaj tërësia romantike ishte një energji e vënë në shërbim të kombit, një forcë e dritës së mendjes së intelektualëve, që shërbente si një ushqim për shpëtimin e qenies kombëtare. Këta krijues i bashkonte pikërisht ky ideal, ideal i cili edhe audiencën e bashkonte me krijuesit, të cilët fizikisht dhe intelektualist ishin largas. Ndoshta, pikërisht për këtë disa krijues edhe i qasen shkrimit të librave në gjuhë të huaj, duke kërkuar edhe një audiencë tjetër, e cila do të arrinte së paku të kuptonte artin dhe shpirtin krijues të tyre. Studiuesit e tyre e kanë shtruar pyetjen se po qe se këta krijues do të kishin zhvilluar krijimtarinë e tyre në Shqipëri dhe në gjuhën shqipe, a thua do të kishin një audiencë më përkatëse, në një Shqipëri thuajse analfabete? A thua objekti i letërsisë romantike do të ishte tjetër dhe vetë lexuesi do të kishte mundur të transformohej duke u reflektuar më pas tek ai kjo edhe si një transformim i tij kulturor e shoqëror. Pos këtyre pyetjeve dhe dilemave, gjatë kësaj pune më përcolli edhe pyetja në këtë rast fundamentale se në çfarë mase ata vunë artin në shërbim të qëllimeve të tyre politike, ndërsa shumë prej tyre krijojnë në rrethana specifike dhe të varura nga mjediset ku jetonin dhe vepronin dhe që në fakt, mund të paraqisnin pengesë serioze për shprehjen e lirë të tyre. Prandaj, natyrshëm shtrohet pyetja se sa kjo ide dhe rrethanë e dëmtoi këtë letërsi, aq të nevojshme për atëherë dhe për sot?
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Është e natyrshme ndjenja e tyre e hapët që përmes fjalës magjike romantike të bëjë një ndikim në lexuesin, njeriun e kohës së tij, dhe në këtë ndikim bie edhe përgjigja se krijuesit e RKSh-së mendonin e shkruanin politikisht edhe pse jo në gjuhë amtare.



Ishte koha kur asgjë shqiptare nuk mund të



frymonte pa politikën në këtë rast, pa angazhimin nacional të intelektualëve dhe shkrimtarëve. Proza, ashtu si edhe gjinia më tipike e kësaj kohe –poezia, doemos se bartin fuqishëm në vete jehonën e kauzës kombëtare dhe atë ku më shumë e ku më pak të mbështjellë me petkun e artit të tyre romantik. Janë personazhet si Marcja, Ndoci, Lezja, Jaku, Davja, Bardha si dhe Gega, Toska e Arbëri, që formojnë simfoninë e prozës me idetë për të ndryshuar Shqipërinë. Pa dyshim se kjo në një anë edhe kufizonte botën e krijuesit, determinonte temën për të dhe në një masë e largonte nga krijuesit evropianë që trajtonin tema tjera në krijimtarinë e tyre. Por kjo e dhënë identifikon sinqeritetin emocional të këtyre krijuesve, i cili pa dyshim është një kërkesë e artit të letërsisë. Identifikon preokupimin kombëtar të tyre. Vetë lënda e tyre e



identifikon këtë vlerësim. Një qasje serioze në



përceptimin e gjithë ndjenjave të tyre, mendimeve, idealeve, qëllimit të lartë të tyre, të bën ta çmosh dhe ta lexosh me ndjenjën e lartë të vlerësimit këtë prozë, përkundër kufizimeve, mungesave e boshllëqeve letrare, sepse ajo bart shijen kombëtare, bart shpirtin dhe frymën e kohës më të gjallë dhe më të fortë të kulturës shqiptare. Shekulli



XlX, si shekull letrar,



për letërsinë shqipe është i



rëndësishëm pikërisht edhe për arsyen se u krijua edhe romani shqiptar edhe pse” Si një prej llojeve të mëdha dhe, gjithsesi, të vështira të prozës letrare, romani është i rrallë në romantizmin shqiptar.”1 Romani si zhanër letrar, që dihet se shton numrin e lexuesve dhe në mënyre indirekte të shkruesve, i duhej në mënyrë imediate letrave shqipe, pavarësisht se vetëm më pas këto romane morën këtë funksion. Meqë romantizmi ishte një shkollë letrare pa përkufizime, në veprat e tilla hasim një botë të tërë, që nga gjendjet shpirtërore të personave që ishin bërë objekt bazë i artit letrar, e deri te bota fizike, me të cilën ai krijon
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një pakt. Ndaj krijohen laryshi romanesh duke lindur edhe romani i quajtur romani personal (formë e veçantë e romanit psikologjik), për t’u krijuar edhe romani historik, i pikturuar me ngjyrimin lokal, romani realist si dhe romani i dashurisë, në të cilën u vërejt përshkrimi favorizues i pasioneve dhe si i tillë u bë romani më i kërkuar. Romanit nuk iu desh kohë që të ndërtohet, meqë ai s’i kishte vënë vetes rregullat precize, sikur që i kishin vënë klasikët dramës. Syzheu, çfarëdo që ishte, mund të merrej nga secili krijues, kur të donte, ndaj edhe romani në Evropë ngërtheu shpejt tendencat romantike, derisa drama kryeneçe dhe poezia nazeqare, hezitonin të rrëmbeheshin nga kjo frymë e re. Për këtë arsye edhe në letërsinë tonë arriti të krijohet ky zhanër thuajse i pa traditë. Të shprehurit në veten e parë, ose edhe trillimi i një personazhi nën ombrellën e të cilit fshihej krijuesi, ishin format më të lehta dhe më të preferuarat



e këtyre krijuesve, që intimja dhe vëllimet



shpirtërore të



paraqiteshin më lirshëm në këtë prozë. Këtë nuk e kemi në letërsinë tonë të kësaj kohe dhe ishte e natyrshme paraqitja e romanit personal dhe mosparaqitja e tij në letërsinë tonë. Në këtë lloj romani është një hero esencial, ndërsa të tjerët janë “larg tij”. Natyrisht që ky roman i ashtuquajtur personal, më së shumti përfaqësohet me romanin “Rëne”, (“Rene”), 1802 të Shatobrianit. Këtu heroi është i portretizuar në mënyrën, që



sa më



besnikërisht t’i ngjajë autorit, duke u nisur nga melankolia që vërshon shpirtin e tij e deri në fund, ku reflektohet një shpirt i pasionuar, por i izoluar nga shoqëria, i trazuar si deti në furtunë, duke u bërë rob i pasioneve, thuajse të paqëllimta. Pavarësisht se Aradin thuhet se Vaso e krijoi si përgjasim, “Bardha e Temalit” është një roman dashurie, por jo personal. Roman i kësaj kohe është edhe ai “Korina” (Corinne, 1807), i Zonjes de Stal, roman i cili na provokon me heroinën e tij, një femër, e cila provon të rrënojë moralin e një shoqërie, një femër superiore, e pavarur, e cila kurrsesi nuk pajtohet me paragjykimet e rrethit. Asnjë nga këto të dhëna nuk hasen në prozën tonë të kësaj kohe. Melankolia, atmosfera e pikëlluar dhe mendimet e pafundme, përshkrime të ndryshme, udhëtime nëpër vuajtje dhe një inteligjencë e këtyre personazheve, e cila nuk kthehet në veprim, janë ai
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dekori që mbetet i huaj për prozatorët tanë. Heronjtë romantikë evropianë bëjnë një jetë sentimentale, si shpirtra me plot shqetësime, si shpirtra të vetmuar, të cilët nuk i gjejmë në letërsinë shqipe apo më mirë të themi se gjejmë diçka si hije të tyre, si është në një masë mungesa e veprimit dhe karakteri i tyre sentimental (Bardha e Fitnetja, mbase edhe Aradi), ndryshe heronjtë e letërsisë sonë kanë tjera dhembje, sepse tjera probleme kishte Shqipëria. Heronjtë e romanit romantik evropian, kanë një psikologji të hollë romantike, e cila është si rezultat i vet ndërtimit të personazheve romantikë. Kjo sqaron se krijuesit tanë ishin jashtë “romantizmit të vonuar” të quajtur “dekadentizëm” apo edhe si romantizëm “melankolik”. Edhe me antitezën “klasike-romantike”, të përhapur nga Gëte dhe Shileri, nuk do të mund të ballafaqohemi në prozën tonë romantike. Romantizmi me premisa të një intelektualizmi, antipod i romantizmit emotiv, tragjikën e bukurisë së meduzës, vërshimin e dhembjes romantike të mbytur në korrupsion, drogë e alkool, do ta gjejmë te Shatobriani, Floberi e Bodleri, kah fundi i shek XlX, por jo në letërsinë shqipe. Romani pastoral i dashurisë, shek



XVII, i



dedikohej publikut të salloneve, sallonet i mungonin Shqipërisë, ndaj edhe romani pastoral i mungon letërsisë sonë. Edhe



kënaqësia nga vuajtja



asnjëherë nuk del në veprat e romantizmit shqiptar, si për shembull te Tasoja, që është tipike për këtë autor . Kjo mund të merret edhe si një dëshmi për subjektet origjinale të autorëve tanë, të cilët edhe pse ishin në kontakt me Evropën, ku edhe e zhvilluan krijimtarinë, ata në vete mbanin dhe ruanin bagazhin e historisë dhe kulturës shqiptare, pavarësisht se distancomi nga trendi tematik evropian, mund të thuhet se e tkurri këtë letërsi. Dhembja është ajo pjesa e domosdoshme e çdo përjetimi të personazheve romantike, këtë dhembje do ta ndjejmë edhe te personazhet e romanit tonë, si dhembje individuale, por mbi të gjitha duke u lidhur me dhembjen kolektive. Duke u marrë me romantikët, njeriu sikur merret edhe me kultivimin e ndjeshmërisë, të një ndjeshmërie të paparë me herët në veten e vet. Te romantikët evropianë është ndjeshmëri deri në kufirin e pasionit e sëmundjes. Por, shpeshherë lexuesi fillon në vete të ndjejë një
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lëvizje kualitative në këtë aspekt. Mirëpo, kur ndjeshmëria merr dimensionin e skajshëm të dhembjes në letërsinë romantike evropiane, ajo në letërsinë shqipe merr karakteristikat humanizuese dhe parasegjithash civilizuese, sepse dhembja është në funksion të luftimit të një problemi nga rrafshi shoqëror. Së paku kjo është tendenca e krijuesve tanë. Personazhi i prozës romantike shqipe ushqen një ndjeshmëri të pastër dhe jo aktruese, një ndjeshmëri burimore e cila bie viktimë e mospërfilljes nga konvenca. Është një dhembje popullore. Proza romantike shqipe mund të konsiderohet si variant i stilit të autorëve të poezisë apo krijimtarisë epiko-lirike, meqë elementet e folklorit janë të brumosura në tërë prozën e kësaj letërsie. u krijuan në Evropë dhe lindi romantizmi P Në Evropë u krijuan kushtet ekonomike kulturore dhe u krijua Romantizmi. ”Në vend të të poezisë neoklasicizante anakronike, me të cilën ushqehej shija e sklerotizuar e oborreve të principatave,filloi të lulëzojë një letërsi e gjallë, e freskët dhe origjinale, me rrënjë në realitetin e atëhershëm gjerman, duke përcjellë aspiratat përparimtare për një jetë shpirtërore të lirë. Shprehja më e fuqishme e kësaj letërsie, që shpinte më tej traditën letrare të Vilandit, Lesingut, Herderit, u bë lëvizja intelektuale, kulturore e letrare, që njihet me emrin “Sturm und Drang”(”Stuhi e vrrull”), në të cilën, krahas Shilerit, edhe Gëtja ish një ndër frymëzuesit më të parë e më kryesorë”(prof.Luarasi nëparathënien e “Faustit” të Gëtes)2 duke vazhduar me theksimin e zhvillimit të mendimit filozofik i cili edhe përgatiti konstituimin e mendimit estetik të romantizmit. Sipas kësaj romantizmi shqiptar do të ishte më afër atij gjerman. Ai ashtu si në poezi edhe në prozë vazhdoi të ndërtohet mbi ndërgjegjen kombëtare, të shpeshtën i shtytur ta ndërtoj atë, qoftë edhe përmes artit, qoftë edhe duke dëmtuar atë. Përfaqësuesi i romantizmit gjerman, Zhan Paul (1763-1825) romanin e quan një lloj ”enciklopedie poetike”2. Romani shqiptar i këtij formacioni nuk i ka këto dimensione, sado që romani historik i N. Nikajt ka një faktografi të bollshme për periudhën e Luftës Ballkanike . Koloriti lokal e historik, së bashku me formën e të menduarit dhe ndijimit, janë ngjyrat dominuese të romanit romantik, këtij romani, këtij zhanri të
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panjohur në antikitet, të papranuar nga klasikët, që tek në shek e XIX i ofrohet “liria” që të vërshojë. Sipas Gëtes ”romani është epope subjektive në të cilën shkrimtari kërkon t’i lejohet që botën ta paraqes në mënyrën e vet”3, trajtë e ekspozimit të ngjarjeve çfarëdo qofshin ato. Sërish te ky gjerman do ta vinim romanin e romantizmit tonë, ky do të ishte një definicion i plotë që do të “përkufizonte” lirinë e shkrimtarëve tanë, të cilët zgjodhën tema nga ambiente e kohë të ndryshme, duke i trajtuar ato edhe në gjuhë të ndryshme. Duke qenë e vërteta një element i prozës, po edhe prozatorëve tanë, ajo çdoherë është përbërës i të vërtetës letrare, e cila mbledhë, akumulon në vete shumë segmente të jetës fizike dhe shpirtërore të personazheve. Qysh humanistët, në prologët e tyre, sollën të vërtetat që pastaj i bën edhe objekt të prozës së tyre. Kështu veproi me parathënien Dhimitër Frengu, në “Komentar i çështjeve të turqve dhe i zotit Skënderbeut”, shkruar latinisht, e përkthyer në italisht, më 1539, Marin Biçikemi, në latinisht “Panegjirik mbi Shkodrën”, më 1503 më pastaj vjen edhe vepra famoze e Marin Barletit “Historia e jetës dhe e bëmave të Skënderbeut”, 1508-10, Apologjia e Bardhit për Skënderbeun, ”Çetta e Profeteve “ e Bogdanit e tjera. Janë këto parathënie me plot të vërteta e të dhëna, informacione, shpjegime, sugjerime mbi përmbajtjen e veprave dhe faktorët e tjerë që do të kenë mundur ta inspirojnë apo të ndikojnë në shkrimet e tyre. Parathëniet e tilla, si paratekste, janë edhe shenjat e parë të prozës shqipe, janë bartëse të atmosferës politike e shoqërore të kohës së krijuesit, duke bartur episodet më të mira të krijuesit. Një vazhdimësi të tillë e hasim edhe në prozën e P. Vasës, i cili në prologun e romanit “Bardha e Temalit”, shpjegon qëllimin e tij dhe jep të dhëna etnografike e historike për Shkodrën. Edhe mosha katërqind vjeçare e romanit evropian është një sfidë kur duam t’i qasemi prozës sonë të Rilindjes, krahas përmbajtjes pra. Në njërin nga gurët themeltar të romanit të romantizmit shqiptar, është një histori religjioni, histori e lindjes së krishtenizmit (”Marcja”, 1892), për të vazhduar me një histori të realitetit shqiptar, qoftë atij malësor, qoftë atij urban (“Bardha e Temalit”, botuar më 1890), frëngjisht, por e ardhur shqip tek me 1969, e kështu me radhë. Natyrisht,
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përkundër informacioneve, këto vepra kanë pjesët e veta të trilluara të romaneve e që pikërisht përbën atë velin e hollë artistik, që natyrisht nuk e dezintegron ekspozimin e ngjarjeve, të cilat të shpeshtën janë historike dhe reale. Përkundrazi, si strukturë e gjerë që është romani, autorët arrijnë të shfaqin jo vetëm një detaj realiteti, por tabllo të ndryshme të gërshetuara edhe me trillin. “Bardha e Temalit”, si dhe veprat e tjera të Vasos, kanë të bëjnë me temën madhore te romanitkëve, atdheun dhe kombin. Origjina, kjo krenari e vetme e kohës së romantizmit, jepet para botës për të kërkuar të ardhmen, meqë aktualiteti ishte një zero, ku po i zihej fryma gjithsecilit, si do të thotë vet autori në parathënie. Autori sikur është në mesin e popullit, sepse dialogizon me të. ” Ne jena pa kundërshtim gjindja a populli ma i vjetër e ma i motshmi te gjithe Evropës...” thotë ai në e “E vërteta për Shqipninë dhe Shqiptarët”4 Këtë do t’ia thotë edhe Francës, por tani përmes një romani. Vaso Pasha edhe pse kërkon nga “djelmnia e Shqipnis të mësohet me ligjerue e me marrun vesh ne gjuhe te vet faren e fisin...”5 -veprat e veta , shumicën e tyre, i boton në gjuhë të tjera. Autori thotë se bën “paraqitje besnike të dokeve dhe zakoneve të Shqipnisë”,6 dhe këtë e bën për të huajt. E kaluara, apo ai ligji udhëheqës i romantikëve është në përshkrimin që i bën Shkodrës dhe antikitetit të saj. Romani “Bardha e Temalit” sjell informacione për të kaluarën, zakonet, kanunin, problemet politike dhe këto si ngjyra të forta, hynë në territorin e estetikës, të asaj që e bën letraren edhe pse është roman i tipit të lehtë, në kuptimin e absorbimit të tij nga receptuesi. Dashuria e parealizuar, kjo temë aq e njohur për të gjitha kohët e shkollat letrare e aq e dashur për romantikët, del përmes Aradit dhe Bardhës, të dy shkodranë. Ndoc Nikaj në “Marcja” dhe “Shkodra e rrethueme”, preokupohet me fillimet e krishtërizmit e më pas me çështje të çlirimit kombëtar. Sami Frashëri do të jetë po ashtu në linjë me romantikët e tjerë; dashuria e dy të rinjve, sprovat e saj janë në kuadrin e këtij romani. Novelat e Gramenos do të “merren” kryesisht me luftën e qenies kombëtare për shpëtim nga greqizimi,



“Mësimet” dhe “Katër stinët” e Naimit do të frymojnë në



13



mënyrën romantike edhe pse e para, e udhëhequr krejtësisht nga një frymë fetare, kurse vepra e dytë, një prozë e rrallë për evoluimin e dashurisë ndërsa tregimet e Çajupit, për herë të parë në letërsinë shqipe do të sjellin problemin social të kurbetit. Rilindësit, i kishin me shumicë armiqtë e lirisë së shkrimit, lirisë intelektuale dhe atë të veprimit, ishte kohë e ndryshimeve historike, politike e shoqërore, e natyrisht që edhe opusi i rilindësve në njëfarë mënyre, sikur edhe çdo letërsi, është paraprakisht e përcaktuar nga këto ngjarje e histori të kohës. Kjo çështje na kujton edhe thënien e Rene Velekut se : “Periudha letrare nuk është tip apo klasë, por një seksion kohor i përcaktuar nga një sistem normash të mëshiruara në një pozicion historik dhe të pandashme nga ky pozicion”7 Romani nga shumica e kritikëve dhe studiuesve të tij është quajtur si një zhanër i madh që ka të bëjë me individin dhe atë me luftën e një individi karshi shoqërisë, domethënë kur mungon ekuilibri mes individit dhe shoqërisë, por siç konstaton J.Bulo (në “Magjia dhe magjistarët e fjalës”) në shoqërinë shqiptare ky konflikt nuk është sepse “është konflikt mes kombit dhe pushtuesit” 8. Megjithatë ky konflikt është, së paku në romanin e Rilindjes, sepse konflikti i Bardhës, i Fitnetes, i Marcjes edhe i Lezes në fillim, janë konflikte brenda familjeve dhe rretheve të ngushta familjare si dhe brenda kodit të shoqërisë shqiptare. Konflikt i tillë, fatal, ishte edhe i motrës së Bardhës, që e helmon e ëma e nxitur nga babai i së bijës, nga bashkëshorti, i cili në një kurdisje më pas vret edhe djalin që ajo e deshi njëra pranë tjetrës në art, ashtu si e mira dhe e keqja, e bukura dhe e shëmtuara, e vërteta dhe gënjeshtra”. Në realitet romantikët tanë, në këtë rast prozatorët nuk gërmojnë shumë në temat e letërsisë antike, prej nga edhe morën konceptin estetik romantikët evropianë dhe u



frymëzuan nga



mitet e tragjedive greke, duke huazuar edhe personazhe me të njëjtat emërtime (Ifigjenia në Aulidë). Kur jemi te Gëte dhe romantizmi evropian, duhet thënë se ai njihte mirë artin e Shekspirit, Herderin e folklorin gjerman, gjë që nuk mund të parashikojmë diçka të tillë për disa nag romantikët tanë. Pasioni dominues i romantikëve shqiptarë është ai i lirisë. Edhe në prozën e kësaj periudhe manifestohet ky pasion, por jo si në poezi, liria këtu nuk
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është njëdimensionale, ajo tani ka përmasat e një lirie të shumanshme njerëzore, duke u nisur nga liria nga pushtuesi, liria nga morali tradicional, liria në të dashuruar, e etj. Këtu tërësisht do të binte romani i Vaso Pashës, ai i Samiut, i Ndocit e tregimet e Çajupit. Në këtë luftë të pafund të individit; Bardhës, Aradit (motra e Bardhës), Fitnetes e Marcjes, që bien viktimë e normave morale, të gjithë këta individë janë në një luftë të pashkëputshme me shoqërinë, në këtë rast me një shoqëri të ngujuar brenda kornizave të një kodi kanunor, të cilën shpeshherë romantikët dinë ta ngushtojnë dhe ta zgjerojnë ashtu edhe si ju duhet, apo thënë ndryshe, ashtu si ju duhet atyre dhe idealeve të “individëve” të tyre. “Shkodra e rrethueme” është një roman kronikë. Të tillë e bën subjekti me ngjarjet e njëpasnjëshme, që përfillin rrjedhën e kohës. Nxitja e subjektit këtu është fakti historik. Në “Marcja” zhvillimi i subjektit është horizontal. Fillesat e krishterimit dhe pranimi i tij në një anë dhe në anën tjetër mundja e paganizmit, bëjnë hapësirën në të cilën shtrihet subjekti. Ngjarjet ecin njëra pas tjetrës, pa kthime të mëdha pas, pra pa retrospektivë. Ashtu si zhvillohet dhe shtrihet krishterimi, ashtu rrjedh subjekti përmes vetëdijësimit të personazheve. Në “Marcja” sikur ekziston vetëm boshti i subjektit pa shumë anekse, shtesa e shpjegime, pa shumë fate personazhesh, episode situatash sporadike etj. “Në krahasim me lirikën, dhe madje, me epiko-lirikën, proza romantike është edhe më e rrallë, edhe në pjesën më të madhe të rasteve, me vlerë më modeste artistike”.9 Kjo dëshmon se proza e kësaj faze, pos që nuk e ka vëllimin dhe jehonën artistike të poezisë lirike dhe asaj epiko-lirike, ”është edhe më e vonuar”10 duke e vënë këtë mendim R. Qosja, që në faqen e parë të kapitullit XI të “Historisë së Letërsisë Shqipe, Romantizmi I”11 ku flet për prozën letrare dhe shkencore dhe atë të dramës bën një konstatim përmbyllës të kësaj çështjeje, të cilën më pas e elaboron duke shtruar shkencërisht dhe bindshëm mungesën e saj dhe paraqitjen e vonuar, thuajse atëherë kur ky formacion po i mbyllte dyert e tij artistike.



Në romanet e romantizmit, vlon patosi folklorik, shpërthen emocioni, i cili si një çarçaf mbulon linjën, qoftë ajo edhe historike por duke mbyllur
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universalen patriarkalizmi. Ritmi melankolik del si rezultat i periudhave të gjata dhe fjalive të shkruara me pak lidhëza, gjë që do ishte tipike për ligjërimin libror në kuptim të stilit parataktik. Por para se gjithash ritmi dhe harmonia, që më shpesh është veçori e poezisë, në prozën e Rilindjes thuajse nuk hetohet. Stili i prerë sikur prehet nga frazat e gjata dhe shpjeguese, pa theksime të fjalëve të veçanta e frazave bartëse të ideve, gjë që nuk arrihet krijimi i tonalitetit. Në këtë mënyrë krijohet edhe boshllëk poetik, mungon një poetikë më e ngjeshur, që do ta shtonte semantikën letrare. Këto romane edhe pse nuk janë aq voluminoze, shkaku i përshkrimeve, shpjegimeve dhe përsëritjeve të disa detajeve, megjithatë kanë një proleksitet, sepse shpesh këto përshkrime nuk përcillen me ndonjë dramaticitet të theksuar, me ngjarje dhe intriga, ndaj proleksiteti bëhet i dukshëm edhe në romanet 200 faqesh. E veçanta që e zbeh shumë këtë prozë është se e gjithë brendia nuk shënon farë thellësie. Ajo shtrihet mbi sipërfaqen dhe është si një pasqyrë pa ndonjë thyerje. Mungon dramatizimi i rrëfimit, retrospektiva, monologët e dialogët funksionalë janë të rrallë. Kuptimet e prozës dalin lehtë, transmetohen jo në nivele të larta letrare, por me një gjuhë të lehtë poetike dhe pa shtresën medituese. Teksti i romaneve të shpeshtën mbetet në nivele morale dhe sentimentale, pa arritur stadin e vlerës se lakmuar intelektuale, e cila vlerë do t’i bënte edhe sot më të lexueshëm. Në hapësirën e kësaj proze krijon krijuesi dhe historiani, iluministi edhe luftëtari, krijon mësuesi dhe moralisti



(“Shkodra e rrethueme”, “ Marcja”, po edhe Naimi, Samiu,



Grameno, Çajupi ). Këta krijues bëjnë një jetë simboike, një shtrirje të unit historik dhe atij letrar si dhe të misioneve të tjera kombëtare. Në këtë mënyre, kur triumfon uni i krijuesit ne kemi një letrarizim të dëshiruar të historisë dhe një vepër të lexueshme letrare, por kur tendenca e plasimit të historisë, etnografisë apo kanunit fiton, apo didaskalizmi i tyre dominon, gjë që ishte pjesë e misionit letrar të tyre, që ia kishin ngarkuar vetes, atëherë vepra humb ekuilibrin letrar. Natyrisht, siç thotë R.Qosja: “Shkrimet e kësaj forme, të krijuara gjatë romantizmit, mund të konsiderohen letërsia artistike po me aq të drejtë sa edhe histori shkencore”12 por Nëqoftëse fantazia artistike nuk krijon sende, të cilët mbeten përgjithnjë enigma për arsyen,
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fantazia në përgjithësi s’kishte për të pasur asnjë vlerë” Gëte, parathënia vepra 2, N.Frashëri, 198813 Rrethanat materiale – ekonomike dhe politiko –shoqërore nxjerrin mbi sipërfaqe ngjarje e dukuri jetësore përmes ideve. “Historia në letërsinë romantike është histori e subjektit, i cili nuk mund ta përjetojë, prandaj as ta pranoj historinë prej largesës; historia në letërsinë romantike është histori e subjektit të cilën historia e ka pushtuar plotësisht. Shkrimtarët e romantizmit shqiptar nuk e përsiasin historinë: shkrimtarët e romantizmit shqiptar në të vërtetë e jetojnë emocionalisht historinë”13. Pikërisht kjo formë e përjetimit të



historisë, këtë prozë përgjithësisht, e karakterizon



me një forcë



zmadhuese të cilën Qosja e quan “estetizim folklorizues”14. Sikur që në çdo letërsi, edhe në letërsinë shqipe mund t ‘i ketë prirë epika jonë e pasur



romanit. Nga ajo është marrë autoriteti i vlerave morale, shumë nëntema, koloriti lokal, pjesë traditash e tjerë. Historia e romanit shqiptar si dhe magjistar i Zotit, që merrte përsipër ringjalljen e të vdekurve, tipologjia e tij janë mjaft të dhembshme dhe të koklavitura. Romanet “Lafiglia maledetta” (1858) dhe “Sofia Kominate” (1858) të Santorit, krahas romanti të papërfunduar të Tasin Frashërit “Xhelati i fëmijëve” (dorëshkrim), mbeten vetëm të dhëna historike edhe për këtë punim. Por të rëndësishme këto vepra janë edhe për faktin se “që me veprat e Santorit ..... janë edhe elementet e para të sentimentalizmit në letërsinë tonë”15. Romanet e Santorit si të pa qasje ngelin se ngelin larg lexuesit. Në anën tjetër proza e kësaj periudhe ka një histori matematikore. Ajo shënon një skemë në vete: Roman shqip me subjekt të huazuar (“Marcja”), roman në gjuhë të huaj, me subjekt shqiptar (“Bardha e Temalit”), roman në gjuhë të huaj (“Dashuria e Talatit dhe Fitnetës”) me subjekt të huaj, tregim në gjuhën shqipe (“Gjahu i Malësorëve”), me subjekt shqiptar, tregim në gjuhë të huaj, me subjekt të huaj (“Katër Stinët”) dhe roman në gjuhë shqipe, me subjekt shqiptar (“ Shkodra e rrethueme”) si dhe novela me subjekt shqiptar në gjuhën shqipe (novelat e Gramenos) dhe tregime me subjekt shqiptar në gjuhën frënge të Çajupit.
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Romanet e Rilindjes Kombëtare, ato në gjuhë të huaj, por që kanë temë shqiptare, kanë edhe një motiv më shumë për lexim dhe një vlerë që ka pasur të bëjë me plasimin e botës shqiptare para botës franceze dhe tek e fundit është interesant edhe për lexuesin e sotëm si dëshmi. Romani i Sami Frashërit “Dashuria e Talatit me Fitneten”, që ka një temë sociale turke, mund të vlerësohet vetëm si një krijim letrar për njohuri nga jeta e një kulture tjetër. Por nisur nga gërshetimi i kulturës shqiptare me atë turke, pasojë e pushtimit shekullor turk, dhe nisur nga ajo që shumë situata e kode morale përkojnë me realitetin shqiptar, edhe kjo vepër në një masë ka pasur funksionin e saj, para së gjithash utilitar në letërsinë tonë. Ndryshe, të shkruar në gjuhë të tjera, nuk ofrojnë as mundësinë e plotë të qasjes në aspektin gjuhësor, por as poetik. Por një gjë është e qartë; krejt kjo prozë e pakët apo e shumtë e autorëve romantikë shqiptarë, e shkruar shqip apo në një gjuhë tjetër, me apo pa subjekt shqiptar, u krijua në kuadër të projektit të madh të intelektualëve e shkrimtarëve shqiptarë, për një Rilindje panshqiptare në shërbim të integrimit kombëtar e kulturor. Ky realitetit historik dhe imagjinar, në shumë



raste ndërtohet



edhe me elementet e dramës si janë dialogët, konfliktet dramatike, situatat plot shqetësime e tendosje në kërkim të idealit të tyre të jetës, dhe përmes kësaj këta autorë arrijnë të ofrojnë mjaft shumë prej gjithë asaj që duan. Përgjithësisht, gjithë proza e Rilindjes, është prozë që ka subjektin tradicional me ngjarje varg e vi, d.m.th të njëpasnjëshme, me personazhe pozitive dhe negative, si do të thuhej dhe me më shumë veprime e ndijime se sa mendime. E vërteta si një element përbërës i romaneve të kësaj kohe çdoherë na ofrohet si një përbërëse e të vërtetës letrare, e cila mbledhë, akumulon në vete shumë segmente të jetës fizike dhe shpirtërore të personazheve, prej nga del frymëmarrja shqiptare në formën romantike dhe atë popullore. Segmente të tilla në këtë prozë të kësaj kohe janë: dashuria e parealizuar të shpeshtën, lufta kundër moralit tradicional, lufta për atdhe,
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lufta e krijuesve përmes qenieve të tyre letrare për njohje edhe jashtë atdheut, krijimi i prozës që mungonte, lufta për një traditë të leximit e tj. Në këto romane vërshojnë ndjenjat pasionante dhe si do të thoshte Gëte ”në emër të sinqeritetit”16. Natyrisht se këto personazhet autorët tanë arrijnë t’i ndërtojnë më të sinqertë se njerëzit e përditshmërisë së tyre. Ky sinqeritet reflektohet edhe në raportin e luftës me shoqërinë, me robërinë, me tradicionalen, konvencën, si përshkrime të fateve, të fatkeqësive si dhe të luftës e sfidave të ndryshme morale nga kalojnë personazhet. Shpeshherë përfundimet janë çfarë nuk priten nga lexuesi edhe pse edhe ai është brenda kornizave të kësaj konvence, e cila ngjashëm si te Bardha e Fitnetja jeton në një masë në hapësirën reale. Në këtë “befasi” hynë aventurat e ndonjërit nga personazhet apo edhe raportet servile të ndonjërit nga perosnazhet, të cilët për interesa që krijojnë konfliktin, krijojnë mashtrimin si mikrokozmos të botës shoqërore. Natyrisht këto janë komponente subjektive të heronjve. Ata vuajnë deri në marrëzi, vuajnë deri në shkatërrim, duke gjakuar lirinë emocionale, realizimin e saj. Të tillë janë shumica e personazheve të kësaj proze. Të kujtojmë Marcjen, e cila sakrifikon çdo gjë për realizimin e emocionit të besimit. Bardha e cila humb jetën, në kërkim të lirisë emocionale, ashtu si Talati e Fitnetja, ndërsa personazhet e “Shkodra e rrethueme “ udhëhiqen më shumë nga ndjenjat sublime që sërish për to janë të gatshëm të japin jetën. Krejt kjo del si një formulë e përvojës së tyre letrare e jetësore, e cila shpreh qëllimin e ndryshimit të veseve njerëzore dhe ndërtimin e virtyteve të saj, natyrisht mbi bazat e një imitimi të filozofisë së ndryshimit të botës. Kjo bëhet duke u shkrirë shumë linja, shumë cilësi, duke u bërë thyerje të ndryshme që transmetojnë situata të veçanta të konvences shqiptare, të idealeve dhe jetës shoqërore. Kjo të shpeshtën bëhet përmes një ligjërimi bisedor. Natyrisht se në këto raste teksti është i lehtë dhe ndërtimi i të dhënave dhe domethënies së tyre është shumë i qartë. Edhe rolet e personazheve në dukje minore, shpesh në mënyrë kreative dhe motivore, lidhen me vijat



bosht, duke



plotësuar tabllot dhe lidhjet



zinxhirore të ngjarjeve dhe mikrongjarjeve, përmes formave të rrëfimit si
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dialogëve, monologëve, përshkrimeve dhe shpjegimeve . Kjo ndodhë të bëhet edhe përmes formës së manifestimit të psikologjisë së personazheve, të cilat dalin si reaksione të problemeve sociale, fetare, politike, të dashurisë e tj. Të dhënat e realitetit shqiptar, argumentet e autorëve si dhe interpretimi i tyre ka raste që lexuesit, së paku këtij të sotëm, i cili edhe mund të ketë informacione nga historia e asaj kohe, të duken shpesh ide autoriale, pjesë të trillit të autorit. Gjithë ata që mund të provojnë të njohin Shkodrën dhe jetën në rrethimin e saj në shekullin e XIX e XX do t’i zgjojnë ndjenjën që t’i plotësojë njohuritë për këtë kohë nga burime të tjera, që veprën ta marrë me masën reale me masën e një të vërtete historike. Edhe “ faktet” e tjera si tragjedia e Bardhës, që bie viktimë e xhelozisë, e injorancës së vjehrrës, të cilën nuk e njeh jeta shqiptare në masën e kritikes, provokojnë lexuesin për thellim në psikolgjinë e njeriut të asaj kohe. Mirëpo, ky detaj tragjik kishte qëllimin e autorit, paraqitjen lakuriqe të shkeljes së të drejtave të gruas shqiptare, të femrës në përgjithësi.“Tepria (romantike) bëhet ngritje e mbretërisë së brendshme të shpirtërores së pastër deri në qenësinë ekskluzive dhe që me të njëjtën papërkulshmëri të pa masë tregon parëndësinë e ekzistimit të vet në rëndësinë e botës; të vetmuarit e shpirtit, të shkëputurit e tij nga çdo gjë e përhershme edhe nga çdo lidhshmëri forcohet në të tepruarën dhe njëkohësisht me dritë të pamëshirshme ndriçon varshmërinë e kësaj gjendjeje shpirtërore...”17.Edhe



në prozën tonë



romantike vërtet pjesët syzheore i udhëheq mbretëria shpirtërore e personazheve,



emocionet, andrrallat, fantazitë, për një lumturi të



paskajshme dhe krejtësisht të pafajshme. Ideali i lirisë është ai bagazhi i kryesor emocional që karakterizon subjektiven e kësaj proze.“Funksioni i letërsisë nuk është vetëm ta shpreh ndonjë eksperiencë individuale”18 andaj përvoja e vuajtur e tyre është përvoja e mentalitetit dhe kulturës shqiptare, është tradita urbane dhe rurale shqiptare me gjithë dritën dhe hijet e saj, ndaj tani na vjen si një relikt ku shohim veten, shohim para së gjithash dimensionin i cili duke plotësuar këtë frymë dhe



këtë rrjedhë letrare,



dëshmon edhe për një realitet të kolektivitetit përmes individuales.
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PASHKO VASA (1825-1892)



Subjekti i romanit Bardha e Temalit dhe diskursi folklorik



Linja emocionale e çifteve në prozën e romantike, është ajo ngjizja kryesore prej nga është edhe subjekti i këtij romani. Kjo linjë vetëm sa degëzohet më pastaj duke ndërtuar situata, raporte karakteresh e personazhesh, të cilët si në një rrjetë krijojnë veprime, ngjarje, të cilat ndërtojnë fabulën. Fluturimi i kohës dhe veprimet e personazheve, që
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karakterizohen ata të familjes së Mhillit, si është paraqitja e Bardhës dhe ndërtimi i emocionit të Aradit ndaj saj, nisin edhe veprimin e ashtuquajtur të brendshëm i cili realizohet ku më shumë e ku më pak . Te “Bardha e Temalit” subjekti është me temën bashkëkohore, duke u bazuar në konvencë, së bashku me pjesën e trillit, që mbanë e krijon një rrjedhshmëri të lehtë të personazheve edhe pse janë të shumta (pos atyre kryesorë dalin si karaktere edhe Sylejman Zefi, Jak Kola, motra e Aradit, e vrarë nga babai, Luli si bajraktar e tj.) Përgjithësisht subjekti i kësaj proze është subjekt i një veprimi të jashtëm, i ngjarjeve, ndodhive e lëvizjeve, i cili fillon me kontaktin e parë të lexuesit që bën me intrigën, kur autori bën ekspozicionin e deri në pikën e rënies së parabolës së subjektit, që teorikisht do të thoshim me konkluzionin. Pika kulmore e subjektit në këtë roman shënon edhe rënien rapide (vrasja e Bardhës). Personazhi më intrigues, në këtë rast si fat, është Bardha. Përfytyrimi që krijon lexuesi për Bardhën është një portret i një vajze të fshatrave tona, që gjithë jetën e bënin brenda vetes, jetë të reduktuar, me dhunë nga ambienti human dhe parasegjithash përfytyrohet si një qenie e dobët por dosido e bukur, si zanat e letërsisë sonë popullore dhe e sinqertë, e pafajshme, si viktimat poashtu të thesarit oral. S do prishte punë ndikimi nga folklori, tek e fundit edhe figura legjendare romantike-gjermane, Mefistofeli i Gëtes, është figurë e folklorit gjerman. Përceptimi i Bardhës shkon e mbaron te ndjenja e dhembjes që kriojon receptori për të, si një grua që nuk e jeton jetën që meriton. Heshtja e saj, devotshmëria si grua, pavarësisht pasionit te saj të brendshëm për djaloshin tjetër, përmes kësaj bote,



Vaso e bën



tërheqëse dhe të dashur për lexuesin. Për të lexuesi krijon një ndjenjë që e provokon për ta njohur sa më shumë, sepse autori tenton ta lë mister punën e saj –deri në përfundimin absurd. Kjo ndoshta ndodh në kuptimin e një idealizimi të autorit, si vajzë më e arrirë se të tjerat në atë kohë, si dhe mishërimi i shumë vlerave autoktone-popullore, që i
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jepen si heroinë. Roli i saj në këtë roman, sado që mbetet nën kompleksin e rrethanave shoqërore dhe të bëmave të Lulit, është dekorativ dhe tundues–ky rol manifestohet përmes portretizimit të jashtëm dhe të brendshëm. Raporti i Bardhës me Lulin dhe Aradin është një vijë narratore që ndërton pjesën lirike të romanit, sado që mjaft zbehtë. Brenda këtij trekëndshi kontradiktor i ndërtuar si një koncepti konzervativ mbi raportet gjinore, që pengojnë liritë dhe dashurinë që këtu reflektohet si një vuajtje tipike romantike. Bardha është personazh romantik tërësisht, sepse ajo është e vuajtur dhe e zhgënjyer nga burri dhe të tjerët, është ky zhgënjim me premisë të mentalitetit tradicional, jo një vuajtje ekzotike, por reale. Bardha si mishërim i një korpusi vlerash tradicionale, është personazh që krijon atmosferën autoktone në roman. Ajo duket si një e re e ekuilibruar, pa agresivitet dhe e pajtueshme me fatin, por raportet sado sporadike me Aradin, bëjnë të kuptohet revolta e saj me fatin e saj, revoltë e heshtur ndaj Lulit, një tip malësori, jo i kultivuar si Aradi, por i egër dhe luftarak për interesa të ulëta. Këtu është ajo kontradikta e romanit, e shpirtërores së heronjëve, sado e shprehur nga Vaso tërthorazi dhe thjeshtë. Motivimet e vjehrres për urrejtjen që ka ndaj Bardhës, nuk janë të ditura për lexuesin aq, mizoria e saj do ksihim thënë se nuk është akt tipik i kulturës së raporteve tradicionale familjare tek shqiptarët. Për Lulin vlera e jetës është lufta, pavrësisht motivit të saj….pasionin i tij për armën, autori e lidh edhe me historinë e luftrave tona, luftën si pjesë të psikologjisë shqiptare. Përgjithsisht romani pritet të jetë një histori dashurie, por kjo nuk rrëfehet, thuhet përmes situatave dhe reagimeve të personazheve. Edhepse e ndikuar edhe nga krijimtaria popullore, relacioni



intertekstual me te, e sidomos me



kanunin (Bardha e Temalit), nuk arrin ta merr esencën e filozofisë së tij e as të interpretohen më shumë shtresat pozitive të tij, meqë proza e kësaj kohe shkruhej më shumë për lexuesin e huaj. Subjeti rrëfyes narratori, kryesisht udhëhiqet nga idetë e tij dhe lë anash pjesët
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progresive të traditës dhe të KLD, nuk arrijnë ta absorbojnë kulturën orale, si do të bëj më pas K adare, po e zëmë. Subjekti zhvillohet në një qytet real, në Shkodër në fillim të shek. XIX. Gama e çështjeve historike , etike –morale, kryesore ndërtojnë konfliktin i jashtëm dhe atë të brendshëm. Parathënia e romanit është një copë proze informative, informacionet në fillim të romanit bëjnë që hapësira semantike të rritet dhe dalin si nisma tekstore



sidomos



ato që kanë të bëjnë me historinë



e



etnografinë e Shkodrës. Janë informacione të dhëna që konotojnë, shprehin idenë e autorit për një Shkodër të ardhme. Dhembja etnike diferencohet nga ato individuale, nga ato të fateve të personazheve të cilat janë figura ambientale –të Shkodrës.



Ky rrëfim në vetën e parë, si rrëfim ideografik, zhdukë çdo distancë me lexuesin, ndaj edhe krijon emocione të ndryshme.



Kjo prozë mund të thuhet se është përplot me shpirt, personazhet e Pashko Vasos kanë një ndërtim origjinal, ashtu si edhe ngjarjet të cilat krijohen me qëllimin personal të autorit. Lufta kundër së keqes në mes dhe në vete herëherë, të bëhet se në “Bardha e Temalit” i ka “zbukuruar” raportet patriarkale në malësi dhe sikur i jep petkun e së çuditshmes dhe misteriozes. Në këtë mënyrë autori ndërton mjegullën e cila del nga kanuni dhe shqiptarët e Pashkos edhe pse në shekullin XIX, bëjnë një jetë të largët kohore, atë të kanunit. Ashtu jehojnë vuajtjet e kryepersonazheve, vrasjet, hakmarrjet, varfëria, përkatësisht mund të themi e gjitha. Në këtë rast edhe vjehrra është një personazh që bartë një egërsi që nuk haset në literaturën tonë, së paku jo në atë të shkruarën. Bardha është pafundësisht e palumtur, ndaj si e tillë imponon një zhvillim ndërmjet frikës dhe obligimit, si dhe ndërmjet dashurisë dhe vuajtjes. Është kjo një linjë e brendshme, që bartë edhe aromën e romantikës, përkatësisht të vuajtjes së pafaj.
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Ky tension i brendshëm i personazheve, është çdo herë i vënë në tabllot e mrekullueshme të natyrës. Natyra e bukur dhe



zhgënjimi te



personazhet romantikë, është ndjenjë e fuqishme që krijon atë dhembjen e bukur romantike, të shtrirë në mes të kontrastit, i cili edhe është elementi dominues i shoqërisë shqiptare. Prologu i romanit zbërthen vetë qëllimin e shkrimit të tij. Ai është një realitet i vëzhguar nga sytë tipik të një rilindësi, i cili këtë realitet e shërben për ndërtimin e situatave, meqë dëshiron ta vë në shërbim të ideve të tij kombëtare. Ekspozimi i Shkodrës, i antikitetit dhe burrave të saj, si dhe më pas i një dashurie specifike e ideale, paraqesin një tërësi përbërësish nga pastaj degëzohen tema dhe idetë e vet autorit, të cilat shprehen si veprime të personazheve. 1842 është viti i Shkodrës i përshkruar këtu, t’ia bëjë me dije Evropës se ky vend ka histori, këtu u bënë luftëra, por ja që turqit ishin më të fortë. Në këtë suazë Vaso përmes argumenteve si thotë ai “e që janë para se gjithash një paraqitje besnike e dokeve dhe zakoneve të Shqipërisë në kohën kur e kemi vendosur veprimin tonë”19, dëshiron të paraqesë jetën shqiptare si një jetë konfliktuoze e cila është rrjedhojë i një pushtimi shekullor. Këtu autori bënë një demonstrim të historisë së Shkodrës. ”Shkodra është qytet shumë i lashtë. Atë e përmend Plini dhe cek madje edhe emra të fiseve të ndryshëm që e rrethojnë”20. Lashtësia e saj ofrohet si një dëshmi për të krijuar dhembjen ndaj pozitës aktuale të Shkodrës. Në këtë rast ai vazhdon përmes komentit që i bënë luftërave të Gencit, mbretit të Ilirisë, i cili sipas Pashko Vasës, për t’i bërë qefin mbretit të Maqedonisë, u shpalli luftë romakëve. Këtë e thekson për të treguar se luftërat për ilirëtshqiptarët, ishin gati se rëndomsi. Autori bënë përcaktimin e kohës historike në këtë prolog, duke e vënë në një kronologji që nga ilirët dhe viti i tij 1842, kur edhe zhvillohet subjekti i romanit. Edhe pse për krijuesit romantikë, koha shpeshherë harrohet, shkaku i ruajtjes së karakterit përgjithësues të ngjarjes, ky autor nuk e bën këtë. Pashko Vasa zbret nga lashtësia në të tashmen reale të tij, kur nuk funksiononte asnjë ligj, pos pushkës. Por pse Vasoja e bën këtë hyrje? Natyrisht që këtë do ta vë në funksion të qëllimit të tij rilindës, sepse këtu është një histori e tërë e Shkodrës, qytetit ku do të
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dashurojnë e do të vuajnë protagonistët e tij, ku do të krijojnë marrëdhënie e raporte nga më të ndryshmet shoqërore, fetare e fisnore.



Do të



dashurohen, do të vriten, do të urrehen në baza fetare etj. Këtu jepet edhe lidhja e fatit të Shkodrës me Romën, për t’i ikur influencës fetare të Turqisë. Shkodra si pronë e Balshajve, më pastaj e nënshtruar nga turqit, të cilët, meqë ”u pajtuan me Malësorët e patën lehtë ta përhapin sundimin e tyre në gjithë Shqipërine”21. Nga ilirët, pra prej një largësie kohore, Vasoja zbret në Shkodrën e vitit 1842, Shkodrën me 30.000 banorë, dy të tretat e të cilëve ishin myslimanë. Ky argument, ky përshkrim historik zbërthen tendencën Vasos që t’i bëhet e ditur Evropës origjina e krishterë shqiptare. Përmes përfaqësimit të tij të drejtpërdrejtë, autori krijon një besueshmëri historike dhe gjeografike te lexuesi i huaj. Në kontekst të kësaj, duhet kërkuar formësimin dhe angazhimin e intelektualit shqiptar, i cili në kohën e tij nuk mund të ishte vetëm shkrimtar, por edhe historian, gjeograf, njohës i kanunit, i folklorit, i situatës sociale, i aspiratave e çfarë jo tjetër. Në këtë pikë do të ishte mbështetur edhe roli gnosiologjik i kësaj vepre, krahas edhe zakoneve që i sjellë ajo para audiencës frënge. Vetë ideja e autorit që t’i flas audiencës para se të flasin personazhet, e që nuk është edhe shumë letrare, pra vetë



prologu i këtij romani, ka karakter historik dhe njohës për



francezët, karakter ky që romani vazhdon ta ketë për letërsinë shqipe edhe sot. Përmes Bardhës dhe Lulit, mentalitetit dhe botës së tyre, jepen dy tradita shqiptare; ajo e qytetit dhe ajo e malësisë. Personazhet nga qyteti si Mhilli, Aradi dhe Bardha janë personazhe me një kulturë që edhe e kishin parë dhe marrë nga jashtë. Bardha dinte të shkruante, Aradi kishte lexuar aq sa edhe identifikohej me personazhet e librave, ndaj kanë një butësi deri në pranimin e disfatës, sepse civilizimi nuk lë përdorimin e shumë mjeteve dhe armëve. Ata janë të butë dhe të ndjeshëm deri në sentimentalizëm, ndërsa Luli jetonte vetëm me armën e tij, brenda fisit të tij dhe jetonte për të luftuar për këdo qoftë. Pasioni i paligjshëm i Aradit ndaj Bardhës, ligjësohet nga vetë autori duke i dhënë ata si dy botë shumë të pastra. Fati i Bardhës dhe i Lulit është ai skaji i skajshëm i konvencës. Dëshpërimi i Bardhës, përkatësisht martesa
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e saj, bëhet një ferr që i imponon asaj të kalojë nëpër një konfuzitet jetën e saj. Ajo të vetmen armë ka durimin, me të cilën provon ta përballoj edhe mospërfilljen e Lulit. Zemërimi i Lulit, zemërimi i burrit, i cili nuk evulon fare në tërë romanin, nuk është një zemërim i qartë, ashtu si i vjehrrës, e cila në fund jepet me dimensionet e një krimineleje, duke e vrarë të renë pa ndonjë motiv. Një vrasje tjetër e pamotivuar, aspak tipike dhe primitive deri në patologji, është edhe vrasja e motrës së Aradit nga e ëma. Ajo këtë e bën nën insistimin e burrit të saj, meqë vajzën e kishin parë me një djalë. Janë këto copa syzheu që dalin si të veçanta dhe shumë shkarazi në roman, por që për imazhin shqiptar para të tjerëve, janë komprimituese. Këtu lexuesin e habit ideja e autorit për futjen e këtyre dy tragjedive në roman. Bardha dhe tragjika e saj megjithatë është më e “përpunuar”, në fakt më e motivuar, meqë ajo tërë kohën bënë jetë të frikshme dhe asnjëherë nuk shpërthen. Bardha shkon e vjen nga Temali në Shkodër, pa thënë asgjë nga konflikti që lexuesi vetëm e ndjenë si një rrufe që e pret. Është e fjetur si personazh, ashtu si tragjika e saj, e cila shpërthen në çastin kur ajo fle. Duke vështruar atë heshtje dhe ngujim të Bardhës, në emocionet e saj për Aradin, në anën tjetër mungesën e forcës për realizimin e saj, na duket se romani na ofron më pak se sa dimë për një dashuri romantike. Subjekti, dhe pikërisht vija e dashurisë së Bardhës, është shumë afër sentimentales. Edhe Aradi, përkundër që djalë, është i ndjeshëm dhe ka plot plane, por pa forcë aksioni që të bëjë gjë në drejtim të Bardhës. Dhe kur krijon idenë si të mbërri te ajo përmes projeksioneve të Anulit, ai dështon. Është personazh pa imagjinatë . Në anën tjetër, tërë jeta martesore e Bardhës është një akt kërcënues, i cili që nga fillimi nis si një nënkuptim në vete, edhe pse autori shumë pak na jep gjëra nga jeta e saj në Temal. Situatat jetësore, muajt e pa lumturisë së Bardhës me Temalin, nënkuptohen, ndjehen. Pasioni i Bardhës për Aradin më shumë është një fiksion për realizimin e një dashurie që asaj i mungonte, sepse Luli përshkruhet si një “bajraktar i Temalit, ai ishte i ri, trim, i rrëmbyeshëm. I pëlqenin gjërat e bukura dhe të mëdha, veçanërisht ato që ishin të reja”22. Domethënë, ai nuk jepet më si një malësor i pagdhendur në
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fizikum e në shije, ndaj dhe refuzimi i Bardhës ndaj tij del jo aq i motivuar. Autori “harron” të tregojë burimin e plotë të dëshpërimit të Bardhës. Si personazhet romantike, të ndërtuara në mënyrë që të rrezikojnë edhe jetën për dashurinë, ata katandisen si heronj në situata tragjike, por edhe në vetë tragjedinë. Narratori reflekton sensin e problemit të dashurisë më shumë përmes emocioneve të tyre. Lexuesi që në faqet e para e ndien praninë e një problemi, të ndërtuar para se gjithash mbi zakonet shqiptare, të cilat aq shumë theksohen këtu. Situatat shpirtërore janë gjithnjë në kundërshtim me normat e jashtme. Mbi këtë ngrihet edhe konflikti i romanit mbi konfliktin e realitetit me brendësinë –shpirtëroren e heronjve. Është e domosdoshme që të



thuhet një mendim, që do të



definonte atë që është reale për kohën e Vasos, sikundër që duhet të dihet edhe ajo që vërtet është një prodhim imagjinar, i cili vërehet se bëhet me një tendencë të dukshme, me një qëllim, që i dedikohej lexuesit francez, evropian. Vasoja asnjëherë nuk bëri racionalizimin e ndjenjave të personazheve, si do të bëjnë më pas romansierët e realizmit në letërsinë botërore dhe atë shqipe. Kjo është e kuptueshme kur dihet se Vasoja e shkroi romanin në frymën romantike. Por ai këto ndjenja, duke mos i motivuar fuqishëm, sikur i lë pezull, sepse ato i shikon vetëm kah këndi i faktorit moral, të kodifikuar nga kanuni i maleve. Sensi i gjithë kësaj del nga qëllimi aq transparent i Vasos, që gjithçka të paraqitet brenda një ligji të pashkruar. Fuqizimi i këtij qëllimi është lëshimi më i madh i tij. Kjo histori, për kohën kur u shkrua, po të ishte romani në shqip, do të mund të reflektonte mesazh për emancipimin dhe të drejtat e gruas, duke luftuar zakonet vrasëse. Dashurinë e Bardhës dhe Aradit, Vasoja e merr si mënyrë për të eksploruar traditën shqiptare. E bënë këtë përmes dashurisë, sepse është shekulli i dashurisë, është koha kur dashuria është esenca e romanit romantik. Këto personazhe asnjëherë nuk arrijnë ta realizojnë veten e tyre; janë të pafuqishëm, nuk janë karaktere që dalin jashtë kornizave të tabuve të kohës. Kodi zakonor, pos në jetën shoqërore, ai është i fortë e i pathyeshëm edhe në atë intime, familjare. Dashuria në romanet romantike më shumë është një luftë me veten e vet personazheve që shkatërron, edhe pse ajo na
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del si emblemë e kësaj letërsie dhe është diskursi dhe kodi i saj, është kuptimi dhe esenca, është emocioni që krijon raportin me lexuesi. Dashuria si akt suprem i nënshtrohet injorancës, paguan çmimin më të lartë por ajo del edhe si një metaforë e bukur e kësaj letërsie. Natyrisht, romanit si zhanër i gjerë i duhet shumë material jetësor- për t’u shndërruar në atë gjuhësor dhe si i tillë bëhet një vepër komplekse, si është ky i PashkoVasës, por duke dashur t’i plotësojë qëllimet jetësore të shoqërisë shqiptare në rrethin e Shkodrës, në të integron autori edhe shumë ngjarje sporadike, që thjesht bëjnë një shkapërderdhje veprimesh dhe të fabulës.



Paraqitja e



shoqërisë nga rrafshi psiko-social, përmes psikologjisë së individëve, nga tabori shqiptar i krishter dhe ai mysliman, është një paraqitje e psikologjisë së shoqërisë shqiptare të shekullit XIX. “Bardha është një sintezë jo e fuqishme dhe jo aq homogjene e shumë frymëzimeve”23. Këto frymëzime janë ai i dashurisë, hakmarrjes, ndasisë fetare, luftës kundër turqve, luftës për lirinë e femrës, kundër ligjeve aktuale etj. Frymëzimet, të cilat shpeshherë ke bindjen që janë gjuajtur që të realizohet faktori i sasisë, që romani të mbushet ose thjesht që sa më shumë dromca shqiptare të futen në të, lëndojnë strukturën e romanit. Kjo ndoshta bëhet për të mbuluar shumë shije dhe interesime lexuesish, duke e mbajtur kureshtjen e tyre me informacione, që ai, lexuesi, të mësojë më shumë për një hapësirë sa të panjohur aq edhe ekzotike për ta. Romani “Bardha e Temalit” edhe pse është një trill artistik, ai provon, duke e theksuar me dhjetëra herë zakonin e ta paraqes si një doktrinë të jetës shqiptare, e cila del si një aventurë e rrezikshme dhe aspak zbavitëse. Heronjtë e Vasos, ashtu si në romanet e autorëve të tjerë, ecin, ecin dhe paraqiten në ambiente të ndryshme sa në Shosh, në Shkodër, në Temal, në Shkup etj. Këto ambiente janë reale, fakt ky që ndihmon në krijimin e fiksionit dhe të bindëshmërisë, përkundër një kaosi struktural të ecejakeve emocionale të personazheve. Gjeografia e romanit është mjaft e gjerë; Shoshi, Kiri, Shkodra, Drishti, Peja, Temali, Shkupi, vende këto të cilat në një formë dalin edhe jashtë kufijve politikë të Shqipërisë. Por
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megjithatë, shikuar në numrin e personazheve dhe vendeve, gjeografia poetike e “Bardhës se Temalit” nuk arrin kush e di se çfarë përmasash, sepse edhe ashtu që në fillim autori na tregon se ngjarjen do ta vendosë në Shkodër dhe në rrethinën e saj, pikërisht aty ku gjithçka përkufizon kanuni. Këto mungesa të romanit dalin si pengesa për mundësitë tjera të interpretimit. Mungesa të tilla shpesh hasen edhe në ndërtimin e karaktereve të personazheve. Kjo i ndodh autorit me personazhin At Leonardo, që është një personazh, sa pozitiv aq interesant. Ai përmes një fjalie që i vë në gojë autori, me veprimet e veta na del edh kontradiktor. Lexuesi mendon se ai do të ketë ardhur nga Italia për t’i ndihmuar shqiptarët, për ta ruajtur dhe për ta kultivuar fenë e tyre të krishterë, por në një çast ai thotë: ” Po kur kërkon Sulltani, është detyra juaj e shenjtë t’i rrokni armët e të luftoni kundër armiqve të perandorisë“24. Mbase këtë dyanësi autori ia vesh duke u nisur nga pozita e tij. Kjo është një gjendje kaotike që paraqitet në Shqipëri, por para se gjithash është edhe një qëndrim jo aq i qartë i Pashko Vasës ndaj perandorisë turke. Ky roman mjaft voluminoz, me 336 faqe, i përbërë nga 32 kapituj të lidhur subjektivisht ngjarjet dhe historitë i ndodhin në vitin 1842. Gjithçka zë fill në aksidentin jetësor të një



vashe të bukur, në



martesën e padëshirueshme të Bardhës me prijetarin e fisit të Temalit, Lulin. Ajo kishte një vit martesë dhe me tu kthyer në Shkodër në bisedë me nënën e saj, tregon për jolumturinë në jetë. Aradi, një djalosh 17-18 vjeçar i biri i Mëhill Vlashit të pasur, jeton në Shkodër, në lagjen Perosh.Vija që do të lidh këta dy të rinj, është Anuli, kushëriri i Bardhës dhe miku i shpirtit për Aradin. Dashuria si zakonisht, lind rastësisht, kur këta të dy vizitojnë Bardhën, që ishte në gjini. Anuli duke vërejtur këtë rrezik, që nuk e lejonin dot zakonet, Bardhën e merr dhe përkundër kundërshtimeve të saj, e dërgon në Temal, së bashku me Zefin, vëllaun e saj. Luli është në luftë, i paguari Turqisë, kundër fiseve të Gashit e të Mertuerit, të cilët nuk i nënshtroheshin Ismet Pashës. Zefi, i vëllai i Bardhës, është i dëshpëruar dhe revoltuar me karakterin barbar të Lulit-dhënderit por ai nuk ndërmerr asgjë gjë që nuk është tipike për vëllin sipas kanunit. Aradi, si një personazh më shumë
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sentimental, shtrihet për vdekje nga mungesa e Bardhës. Anuli, i cili i mbanë çelësat e Bardhës dhe Aradit, pranon të martohet me vajzën që i propozon nëna e Aradit, vetëm që të krijohet mundësia e ardhjes së Bardhës në gjini. Ky skenar i pa shkruar dështon, ngaqë Bardhën nuk e lejojnë Temalasit. Anuli, ai që udhëheq shpirtin dhe mendjen e Aradit, i cili atij i ofron idenë, që ai të vras dikë, në mënyrë që të krijohet mundësia që ai të shkojë dhe të strehohet në Temal, tek Luli e Bardha. Por Aradi, “i quar peshë” i rikthehet një konflikti të mëhershëm me Sylejman Zefin, të cilin ai tani e plagos sa për t’u arrestuar nga Pashai i Shkodrës. Mhilli mërgohet me Aradin, pasi paguan për tentimvrasjen e Aradit. Anuli, projektuesi i ëndrrave të Aradit, sërish dështon. Nuk arrin të vras Lulin, për ta liruar Bardhën, për të krijuar mundësinë e martesës me Aradin. Asgjë më nuk pret. Duke e përgatitur si vetëvrasje të Bardhës, vjehrra e vret atë, ndërsa Anuli e varros. Mbetet që ai ta takojë dhe ta ngushëllojë Aradin në Shkup. Kjo është shtrirja e subjektit të romanit. Motivi kryesor dhe ai më sporadik, siç është ai patriotik, është një emblemë e gjithë romantizmit. Kjo emblemë, sado pak e fshehur nga zjarri i dashurisë i Aradit dhe Bardhës, qëndron dukshëm në sfondin e këtij romani. Vetë dialogët, veprimet, psikologjia e personazheve e reflekton këtë, krahas veprimeve të tyre. Mbi të gjitha Pashko Vasa është shqiptar, që me shpjegimet e veta vazhdimisht e sforcon këtë ide, idenë e atdhedashurisë. Bartësi i kësaj ideje në këtë rast është Jak Kola, të cilin e plagosin turqit, kurse shokun ia vrasin, sepse nuk kishin pranuar të luftojnë kundër malazezëve, si ushtarë turq, ndaj edhe Shaban Beu urdhëron: ”nëse ky gjarpër nuk vdes sonte nga plagët, nesër koka e tij të pritet nga dora e xhelatit dhe kufoma e tij dhe ajo e shokut të tij, të qëndrojë pa u varrosë, gjatë 24 orësh, të ekspozuar në sheshin e pazarit“25. Jaku vdes. Para vdekjes ai flet, e Vasoja me fjalët e tij tregon raportin tradicional të nënës me të birin, apo thënë ndryshe të birit me nënën. Ai është borxhli ndaj moralit dhe edukatës patriotike që i ka dhënë nëna, ndaj nuk mund të vdes pa u sqaruar me të. Ai asaj i lë amanet porosinë e fundit që të mos mësohen të frikësohen. ”S’prishë punë; po vdes i pafajshëm dhe si trim. Por, gjaku i
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trimave nuk humb, ai e pllenon tokën, këtë tokë shqiptare fara e pashterrshme së cilës nuk pushon së prodhuari heronj”26. Si në këngët popullore, Jaku para se të ekzekutohet nis këngën. Jetë shqiptare dhe tabllo shqiptare, këngë e vaj bashkë, vaj e këngë binjake. Këngën e tyre Pashko Vasa nuk mund të mos e shpjegojë. Nuk qëndron dot indiferent, në mënyrë që lexuesi ta ndjejë dhembjen vetë dhe krenarinë, për këtë shkak edhe ndërhynë si shumë herave tjera, shkaku që të jetë udhërrëfyesi i lexuesit vazhdimisht. Ky është rrëfimtari i gjithëdijshëm. ”Është kanga e vdekjes e malësorit shqiptar, që nuk mungon kurr ta improvizoj nji për të sigurue njerëzit e vet për guximin e tij”27, kjo është psikologjia popullore, të cilës Pashkoja nuk don t’i ikën. Vdekja, duke kënduar tretë ndjenjën e frikës, pafuqisë, servilizmit tek të gjallët kundrejt armikut. Ky është një mobilizim i psikës për të ndërtuar logjikën se vdekja nuk është çdoherë fundi. Këtë mesazh, këtë ide, do të ia lë lexuesit Vasoja. Dialogu i këtij personazhi episodik me gruan, kthehet sërish tek tradita, traditë e cila kërkonte doemos të ketë meshkuj shtëpia.Po autori Daven e paraqet si shqiponjë që do t’ i rris shqiponjëzat-fëmijët e saj. Ky krahasim i bukur në fund me prapashtesën e zvogëlimit, që është edhe karakteristikë e poezisë romantike dhe e tërë romantizmit, krijon një emocion vërtet të bukur duke mbushur katrorin e domosdoshëm të angazhimit patriotik. Ai është zëri më i lartë i kësaj ndjenje në këtë vepër, deri sa dy personazhet kryesore pas pasionit të tyre, nuk e kanë fort këtë ide. Ky personazh edhe pas vrasjes është i pranishëm në vepër, përmes gruas dhe konfliktit të mbetur si konflikt turko-shqiptar. ”Sa më takon mue une do t’i shërbej më mirë djallit se sa Ismet Pashës” 28 thotë në një rast Gero, një personazh bashkëluftëtar i Lulit, i cili ishte në shërbim të bejlerëve lokal. Duke e ekzaminuar këtë fatkeqësi shqiptare, Vasoja jep edhe një definicion për shqiptarët e asaj kohe. Ja si thotë: “Na jemi shqiptarë: zemra të mëdha, koka të krisura dhe xhepa të zbrazët”29. Kjo sentencë në vete ngërthen filozofinë popullore të shqiptarëve xhepzbrazët, por kokëkrisur dhe zemër luaj. Është karakteristik personazhi i quajtur Mhilli i Vlashajve. Ai, siç thotë Mark Gurakuqi “Asht pasanik e ka
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mendime të moderueme lidh me qëndrimin kundrejt Turqisë, autori (V.P), në disa raste, e vë përpara situatash dhe rrethanash të tilla, sa që personazhi i krijuem prej tij i kapërcen këto pikëpamje të moderuara dhe merr qëndrim të haptë kundër Turqisë dhe sundimtarëve turq”30. Më pas Gurakuqi e thotë troç se, ky personazh është vetë ideja e Pashkos, se autori fshihet pas Mhillit, duke theksuar se pavarësisht moderimit të tij, ai ishte hapur kundër pushtuesit turk. Parësorja e subjektit është dashuria e Bardhës dhe Aradit, një material romantik, i cili nuk arrin të shkoqet nga sentimentalja. Dashuria edhe i jep vulën, përkatësisht tonalitetin primar të këtij romani si një motiv zotërues. Pashko Vasa në tërë romanin “shpreh” dëshirën që këta dy t’i sheh të bashkuar, ndaj edhe tërë kohën është një romantik i devotshëm përkundër që ne e hasim edhe në shumë tema dytësore apo frymëzime anësore që plotësojnë botën komplekse dhe të komplikuar të këtij romani, duke bërë një sintezë të disa frymëzimeve me rëndësi, të cilat jepen si një aventurë herë- herë me mjaft imagjinatë. Tragjedinë e Bardhës që bie viktimë e xhelozisë, e injorancës së vjehrrës, nuk e njeh jeta shqiptare në kuptimin e dukurisë, mirëpo ky detaj tragjik nga autori kishte për qëllim krijimin e idesë së luftës për barazinë gjinore. Skena makabre, tmerri i aktit të vjehrrës, tregojnë frymën e dhunës ndaj gruas, por për absurd në anën tjetër është sundimi i gruas si nënë deri në ekstrem, në një familje tradicionale, siç ishte ajo e Lul Bajraktarit, ku theksohet edhe kodi gjenetik si zakon i rrënjosur te shqiptarët. Është një paralelizëm që krijon absurdin, ku gruaja vret gruan. Njëra ka forcën, ka të drejtën, ka “autoritetin”e ekzekutivit, tjetra s’ka të drejtën e jetes. Kjo ndërton dilemën se ku është pra këtu e drejta e gruas. Ky është ai segmenti më i fortë kanunor, ku haset apo ndeshet e drejta absolute e gruas vetëm si nënë dhe jo edhe si qenie emocionale me të drejtën elementare për jetë. Krejt kjo është një konvencë, është kanun dhe para së gjithash një ligj moral i pashkruar në shoqërinë shqiptare tradicionale. Në një shoqëri të tillë gruaja bëhet e fortë atëherë kur ka djem të fortë, kur djali e respekton dhe e çmon doemos më shumë se nusen. Semantika e moralit është e ashpër, si malet kryeneçe në malësitë
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tona. Vjehrra nuk flet, nuk bën zhurmë, as lojë fjalësh, ajo ekzekuton simfoninë e dhembshme të vrasjes së dashurisë. Këtu jeta shqiptare jepet me tërë rigorozitetin e vet, duke u respektuar shenjtëria e moralit tradicional. Luli tërë kohën është prezent në roman, por jo në mënyrë konkrete. Ai jepet si një hije pengese mes Bardhës dhe Aradit, ndryshe është shumë episodik dhe fare pak në lëvizje. Në anën tjetër ai është ekzekutues, mospërfillës, ka zgjuarsi për ta kuptuar fjalimin e murgut, por mbasi shpirtin nuk e kishte të qetë, donte të hidhej në çdo kusht në aventura të rrezikshme që të flitej për të. ”Ai thotë: ”Na jemi burra dhe luftëtarë, e kur është fjala për të luftuar, zdel gjë që na ndalë”31. Ky, si një malësor trim deklarativ, i etur të luftojë edhe atëherë kur nuk e din për çfarë po lufton shënon vetëdijen e ulët se burrat duhet luftuar pavarësisht motivit. Ai është autoritar, siç dëshmohet edhe në këtë thënie: “Unë kështu dua dhe kështu le të bëhet”32, i thotë të ëmës për vrasjen e Bardhës. Në romanin “Bardha e Temalit” është edhe një mekanizim
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që



plotëson



subjektin



e



veprës.



Është



fryma



sentimentaliste. Rekuizita të sentimentalizmit këtu janë letrat dhe shamia, kurse elemente realiste, të cilave nuk mund t’ju ikën autori, janë koha dhe hapësira. Janë këto dy elemente të forta që forcojnë edhe bindshmërinë e lexuesit për ngjarjet e rrëfyesit. Tragjika te Vasoja asnjëherë nuk arrin të merr formën e revoltës, protestës apo mospajtimit.
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KOMPOZICIONI Kompozicioni i romanit “Bardha e Temalit” është i prirë nga prologu, të cilin e pasojnë kapitujt, e që janë të shënuar me numra romakë deri në XXXII, pa emërtime. Prologu te Pashko Vasoja është hapësira ku futet historia e Shkodrës, bashkë me idenë e shkrimit të këtij romani, ngjarjet jetësore të protagonistëve që në nga fillimi, normaliteti e maja e rrëfimit, forcat e jashtme apo të brendshme që krijojnë një forcë tjetër dhe që e fillojnë normalitetin-stabilitetin duke qarkulluar e tëra përmes kësaj trajektore, e cila në esencë është vetë “uniteti i veprimit“ Struktura narrative në romanin e Vaso Pashës nuk arrin të ketë në plotni unitetin estetik, situatat që strukturojnë ndodhitë janë herë- herë të punuara e herë i përshkon një rrëfim krejt shkarazi. Ndaj edhe stilin e këtij romani do të mund ta kualifikojmë si një stil të “mesëm”, sepse tiparet e theksuara janë një ritëm i zakonshëm sintaksor. Stili natyrisht është peshoja e vlerave letrare dhe artistike, të cilat shkrimtari i arrin përmes një tensioni, konflikti, të ju jap atyre kuptimin e sensibilitetit romantik,



por ky konflikt më shumë na del si konflikt



shoqëror se sa psikologjik. Një temë gjithmonë është një subjekt, gjë që nuk mund të thuhet se një subjekt është edhe një temë, sepse subjekti i “Bardha e Temalit” dhe romaneve të tjera kanë nga disa tema. Duke u nisur nga ajo që “tema është ana racionale e imazheve dhe simboleve”33 këtu do të hetonim temën e dashurisë, atë sociale, të hakmarrjes, të atdhetarisë, e atë fetare34. Sa janë të përjetshme këto tema? “Bardha e Temalit” para se gjithash si një gjini narrative, si një fabulë, shikuar nga përbërësit universal,
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përkatësisht karakteret dhe pozita e tyre në ndërtimin narrativ, është një realizim që do duhej të provokonte më shumë me poetikën, ”letraritetin” romantik, i cili të krijon dilemën se a është autorial apo i përkthyesit, ndërsa ritmi i frazës, fjalitë e periudhës, domethënë si gramatikë e gjuhës, do të mund të ishte “meritë “ e përkthyesit. Kjo nënkupton se këtu komponenta letrare del e diskutueshme, ashtu siç del edhe te “Dashuria e Fitnetes”, sepse teknika gjuhësore si veçoria kuptimore, struktura e fjalisë e tipari leksikor janë ngjyrime që mund t’i ketë dhënë vetë përkthyesi. Kjo nënkupton edhe raportin në mes njësisë gjuhësore dhe kuptimit që nxjerrë ky raport, shtresimit kuptimor, që mund të jenë të shumta edhe në prozë. Bardha e Temalit ka dashurinë e Bardhës dhe Aradit, por ka edhe shumë motive, shume njësi tematike të cilat herë- herë kanë sasi faqesh më shumë, e herë-herë më pak, por nuk e rrezikon ekuilibrin tematik. Elementet e temës janë vetë ngjarjet, fati i Bardhes, i Aradit, ndërhyrja e Aradit në këtë fat, fati i Daves etj. Por fabulën, të cilën do duhej të sajonte ngjarja thelbësore-dashuria, mes këtyre dy të rinjve, autori arrin ta mbrojë më së mirë nga shkarjet. Këto shumë njësi tematike megjithatë ruajnë koherencën duke ruajtur edhe ekuilibrin tematik. Mbase autorin e ka ndihmuar edhe subjekti me renditje të mënyrës së lidhjes kronologjike të ngjarjeve. Mesazhi i veprës – ideja, e cila do të duhej të jepte kuptimin e përgjithshëm të veprës është e shpërndarë në një sërë elementesh, të cilat si të tilla krijojnë një kompozicion jo shumë homogjen, duke filluar nga kompozicioni i brendshëm, domethënë nga forca e motivimit. Kjo ndodh sepse autori fut motivin e dashurisë, atë social, të hakmarrjes, atë fetar, të moralit, kodin kanunor etj. Shpeshherë Vasoja veprën e zhvesh shumë nga rrëfimi romanesk. Fakti se autori del si dëshmitar i “skenave të jetës shqiptare”dhe kështu duke qenë prezent në këto skena, romani “lëndohet” në strukturën e tij dhe në bukurinë e tij. Këto personazhe i ofrojnë lexuesit kohën gjatë së cilës Vasoja është “prezent” dhe komentimit të tij të tipit ”është vërtet një fatkeqësi e madhe të dashurosh siç dashuronte Bardha”35 janë



ndërhyrje direkte në



vlerësimin dhe gjykimin e lexuesit. Autori këtu shpesh është ai stopi i
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komunikacionit mes veprës dhe lexuesit. Ai komenton, shpjegon, parafrazon atë që teksti duhet ta reflektojë përmes letrares tek lexuesi. Vasoja kështu e vë në pushim trurin e lexuesit, e vë në gjumë, sepse ai mendon, gjykon, për lexuesin. Nuk prishë punë, ai është bashkë me lexuesin dhe këtu autori është “ciceroni”. ”Ne po ju themi ju bëftë mirë dhe gjumin e ëmbël dhe po kthehemi në personazhet e tjera të tregimit tonë”36. Edhe kthimi është kolektiv, pra ai ndodhë bashkë me lexuesin dhe autorin, ashtu si në odat popullore kur rrëfehet. Këto pjesë të romanit e dëmtojnë në thelb karakterin e artit letrar të këtij romani. Mirëpo, Vasoja duke provuar çdo herë ta tregojë dhe ta dëshmojë prezencën e tij, ai provon të ndërtojë bindshmërinë mbi situatat, ngjarjet, ndodhitë dhe personazhet. Krijon fiksionin për to, sepse lexuesi është ai që dëgjon, ndaj dhe sikur bindet në atë që thotë autori. Si i tillë ai zhvendoset nga koha e tij në kohën e krijuesit, duke mos pasur kurrfarë retrospektive apo perspektive në rrëfimin e autorit. Prandaj lexuesi, autori dhe situata, tani janë një. Këtu bëhet një shëtitje nëpër situata jetësore të cilat shpeshherë arrijnë të ofrojnë vetëm idetë e autorit, pa i realizuar, por të plasuara në mënyrë të zhveshur, pa ndonjë thurje te hollë artistike, dhe duke i shpërndarë edhe nëpër tema sekondare e terciale. Të shpeshtën këto janë në funksion të audiencës se huaj, si të dhëna për botën shqiptare dhe për lexuesin shqiptar, këto përshkrime dalin të tepërta dhe si te tilla aspak interesante. Ne realitet pikërisht ky insistim i autorit që të fus sa me shumë skena nga jeta shqiptare, është dëmi me i madh që i bën veprës. Ai kështu “harron” stilizimin, figurat, zgjedhjen e leksikut, përshkrimin estetik të botës emocionale të personazheve dhe mbetet duke u thirrur në kanunin, të cilin jo çdo herë e interpreton drejt, sepse ai natyrisht duhet përshtatur edhe fatit të personazheve të përcaktuar nga ai vetë. ”Mbasi pandehim se lexuesi e ka lexuar së paku një herë “Iliaden” e Homerit, nuk po ia përshkruajmë gostinë dhe oreksin e të ftuarve. Por vetëm do te themi se pas darkës, të gjithë ishin të gatshëm për argëtim”37. Kështu ndërhyn Vasoja, duke vazhduar sërish në vetën e tretë ”do të themi” gjë që nënkupton edhe “prezencen” e lexuesit. Por kjo lidhje direkte e Vasos me lexuesin ndikon në
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krijimin e atypëratyshëm të situatave dhe ato janë doemos heterogjene, skenave të palidhura mirë, me të cilat provon të krijojë tërësinë e realitetit të kohës së tij. Pashko Vasa, është krijues i rëndësishëm i Rilindjes Kombëtare. Të rëndësishëm për këtë kohë letrare e bën pikërisht proza, kjo gjini hasreti në këtë periudhë. Si i tillë Pashko Vasa, në kuadrin e letërsisë së Rilindjes, është krijuesi me i plotë i kësaj kohe letrare. Edhe sot, kur provohet të gjykohet ky autor, njeriu nuk mund t’i ik dhembjes pse ky autor pos “O Moj Shqipni ” dhe artikullit “Shqipnija dhe shqiptarët”, botuar në “Alfabetaren e Stambollit“ i shkroi veprat në italisht, frëngjisht e anglisht. Natyrisht, duke u nisur nga fama që bëri “O moj Shqipni” dhe nga ndikimi që pat në letërsinë shqipe kjo vepër, sikur edhe pjesa tjetër e krijimtarisë të ishte në shqip, me doemos që letërsia shqipe e kësaj kohe do të kishte një fizionomi më të plotë. Natyrisht që është humbje e madhe shkrimi i prozës se tij në gjuhë të huaja “Burgu im” apo si e quan Pashko Vasa “epizod historik”, sepse burgosja e tij është një episod, është një ndodhi që nuk mund të shikohet jashtë fatit të shqiptarëve, përkatësisht kolektivitetit. “Burgu im” është prozë jo vetëm rrëfim për një “epizod historik”, por është një krijim letrar, i vetëdijshëm për një strukturë të qëndrueshme, pavarësisht ndikimit nga krijuesi italian Slivio Pelikos. Gjithë qeniet si personazhe, ambientet si frymë shqiptare e dukuritë zakonore, bartin imazhin e esencës shqiptare, e cila e pushtuar me shekuj, ndjente dhembjen dhe gjakun e deformimit të qenies, frymës dhe krenarisë shqiptare. Vasoja, si një subjekt krijues na jep ato në dorë si një fotografi të një kohe që po vuante dhembjet e një pushtimi shpirtëror e fizik. ”Natyra kodrinore, pamja piktoreske e rrethinës dhe gjelbërimi rreth e përqark i japin qytetit ngjyrën poetike; mirëpo çdo gjë këtu është bërë aq primitive, çdo gjë është aq e shkatërruar saqë njeriu nuk mund të ndalet e të mos i vije keq para mjerimit të thellë në të cilën ngjarjet politike i kanë zhytur banorët e këtij vendi. Nuk ka ngelur asgjë e madhe, asgjë që përkujton gjendjen e dikurshme të një vendi që ishte më i lulëzuari i tërë Shqipërisë; kalimi prej një sundimi në tjetrin i ka shkatërruar dhe i ka bërë gërmadha përmendoret e
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lashta. Shkodranët, sikundër të gjithë shqiptarët, e njohin historinë e tyre vetëm nëpërmjet traditave gojore që kanë përjetuar shumë gjenerata trimash, të cilat i ka gëlltitur koha”38. Ky përshkrim i marrë nga prologu apo kaptina e parë si mund të quhet, i cili si i tërë nuk ka as pesë faqe të plota, jep informacion për gjendjen e Shkodrës në kohën e Vasos më shumë se tërë romani. Përmes antitezës së krijuar mes gjendjes reale dhe natyrës, e deri te shënimi mbi rrënimin e një civilizimi shekullor, rrënimi i antikitetit shqiptar, dëshmon për vështrimin në këtë rast kritik të momentit, gjë që më pas bëhet një vuajtje pa klithmë, domethënë pranohen pa protestë nga personazhet pasojat e këtij realiteti. Ky fragment është një dëshmi e rëndësishme për lidhjen e autorit me teorinë dhe kritikën e fiksionit, e cila na tregon se nga cili pozicion është treguar kjo histori. Përmes rrëfimit në veten e tretë shumës, autori vë në të njëjtin pozicion edhe veten edhe lexuesin. “Jemi në vitin 1842 skena e rrëfimit tonë hapet në Shkoder, në kryeqendrën e Shqipërisë veriore”39. Kuptimi semantik i kësaj dëshmon se Shqipëria duhej të bëhej çfarë ishte më herët, me një qytetërim të përparuar. Këtë autori e thotë përmes introspeksionit, ikjes së tij, kthimit imagjinar të shkurtër, por domethënës në kohën e një civilizimi dhe për krenari. Këtë autori nuk ia lë ndonjë personazhi ta thotë, por që të jetë më bindës e thotë vetë, ndoshta pse i drejtohet një opinioni të huaj. Kjo retrospektivë indirekte i vihet aty si një informim, si një e dhënë që të krijojë një para njohuri lexuesit për atë që do të pasojë për Shqipërinë dhe shqiptarët. Ai kështu, duke treguar më pas për Perandorinë Osmane, dëshiron të jetë sa më historik, mbase aty e sheh strehimin më të sigurt. “Muhameti i II, që përfundoi shkatërrimin e perandorisë greke, rrethoi me një ushtri prej gjashtëdhjetë mijë vetash, mirëpo e mbrojtur nga gjenerali Venedikos Loredano, Shkodra u bëri ballë të gjitha sulmeve; as forca, as premtimet nuk mundën të mposhtnin trimërinë dhe vetëmohimin e mbrojtësve të saj”40. Ky informim e bën Vason të pranishëm shumë në këtë kapitull, por përmes kësaj ai dëshiron të arsyetojë gjendjen pasuese të cilën fillimisht e arsyeton duke i ofruar të vërtetat historike që ishin vrastare për
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Shqipërinë. Mos kjo është edhe shenja e kundërvimit të realitetit? Ky kundërvim jepet përmes copëzave të tëra të përditshmërisë dhe të situatave shqiptare dhe këto dalin si pamje dhe shprehje të jetës. Kjo është ajo tendenca e fortë e Vasos, ky është ai preokupimi, synimi i tij, konzervimi i konkretësisë, i kohës së vitit 1842 në një vepër arti, domethënë i kohës fizike e cila bëhet element ndërtues i kompozicionit të veprës. “Bardha e Temalit” është krijim që përmban në vete protestën e krijuesit e cila del përmes pasojës dhe jo veprimit dhe fjalëve të heronjve, duke dashur që artit t’i jep barrën e angazhimit për ndryshime. Është kjo ide e vjetër aq sa arti, është ky një obligim i lindur me vetë artin, siç është Bardha një krijesë letrare që luhatet mes reales dhe të imagjinueshmes, biografia morale e të cilës është vet sugjestioni etik i autorit. Bardha mbase duhet të vritet nga vjehrra por jo edhe ta tradhtojë Lulin, edhe pse ky sugjestion autorial është i heshtur, i padukshëm. Është një mënyrë tradicionale e ndërtimit të fatit të saj. Bardha nuk ka guximin e krijimit të konfliktit e as të shpalosjes së tij, ndaj ai arrin kulmin dhe merr jetën e saj . Vdekja e Bardhës nuk ka të bëjë me estetizmin e vdekjes, si ndikim nga romantikët evropian që thirreshin në ate se klasikja është e shëndoshë e romantikja e sëmur. Është tendencë e autorit për demaskim zakonesh. Romani si një formë e gjerë e prozës do duhej të rrokte skaje të ndryshme të ekzistencës. ”Transformimi i romanit në një rrëfim individual”. “Romani s’është gjë tjetër veçse parajsa imagjinare e individëve”41. Preokupimi i Vasos ,ai i një sensibilizimi të emrit shqiptar jashtë bëhet edhe në



veprën “E vërteta për Shqipërinë dhe shqiptarët” (frëngjisht) dhe



“Shqiperia dhe shqiptarët”, shkrimi i parë i Vaso Pashos në shqip, që të dyja kanë vit botimi vitin 1879 dhe që të dyja kanë të bëjnë me temën madhore të romantikëve, atdheun dhe kombin. Origjina, kjo krenari e vetme e kohës së romantizmit jepet para botës për t’ua “kërkuar të ardhmen, meqë aktualiteti ishte një zero, ku po i zihej fryma gjithsecilit42. Dallimi është se e “e vërteta” u botua për ata që kishin në duar fatin e Shqipërisë dhe autori origjinën ua sjell si një dëshmi, alibi se shqiptarët duhet të vazhdojnë së ekzistuari. Po me këtë qëllim, Pashkoja do ta botojë frëngjisht edhe “Bardha
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e Temalit”, por derisa ”E vërteta për Shqipërinë dhe shqiptaret” më pas përjetoi edhe botimin në gjuhët si gjermanisht, frëngjisht dhe greqisht, romani i tij nuk zgjoi kureshtjen e duhur tek lexuesi frëng. Autori shpesh tenton të jetë një i huaj për lexuesin. Natyrisht këtë e bën ndoshta duke dashur të jetë sa më objektiv dhe i zhveshur prej emocionit, ai edhe e rrënon estetikisht tekstin, duke i dhënë kështu vetëm komponentën e racionalitetit, e cila në këtë rast me teprinë e saj e dëmton veprën . Këtë e ilustron edhe episodi kur autori thotë se bën “paraqitje besnike të dokeve dhe zakoneve të Shqiperisë”43 dhe këtë e bën për të huajt. Nëse analizohen format e jetës shpirtërore të protagonistëve, që vënë në lëvizje më shumë shpirtin se sa mendjen e tyre, nxjerrin një shpirt sentimental dhe aspak racional. Realiteti shqiptar i Pashko Vasos nuk është përpunuar shumë imagjinativisht, ndoshta kjo ka të bëjë më shumë me psikologjinë krijuese të Pashko Vasës dhe paarsegjithash me bagazhin intelektual të tij. Ai do të vuaj dhe të vritet Bardha, të vritet një dashuri shqiptare tekefundit, dhe të kuptojnë francezët se çfarë është vrasja e dashurisë në Shqipërinë e Vasos. Kështu autori dëshiron t’i duket shoqëria shqiptare francezëve dhe të tjerëve; pa liri, kaotike, me vrasje, me kundërthënie të ndryshme, me urrejtje fetare e klasore; një shoqëri që vuan kodin e saj moral. Këtë gjendje autori ia lë pushtuesit, përndryshe vlerat e lashta shqiptare të mëdha i jep në prolog. Rehatia shpirtërore nuk ekziston në një shoqëri të robëruar, as siguria fizike, natyrisht. Vasoja si romantik nuk kacafytet me këto defekte të shoqërisë. Ai vetëm i konstaton ato kurse pasojat e tyre i thotë përmes gjakut, urrejtjes, vuajtjes e mjerimit. Krejt kjo është një krijim origjinal i Vasos, i ndikuar nga faktori kohë, por edhe nga idetë e tij dhe qëllimi i tij si krijues që i bartë përmes qenies së tij letrare. Romani “ Bardha e Temalit” sjellë informacione për të kaluarën, zakonet, e këto si ngjyra të forta hyjnë në territorin e estetikës, të asaj që e bën letraren. Dashuria e parealizuar- kjo temë aq e njohur për romantikët del përmes Aradit dhe Bardhes, që të dy shkodranë. Q
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Qytetarja ( Bardha) dhe Temali i malësisë, janë dy vija të një kontradikte. Duke dhënë këtë Vaso Pasha nuk reflekton ndonjë mendim se si do të duhej të ishte ndryshe ose dhe si do të mund të behej ndryshe. Shikuar edhe nga prizmi i konvencës në aspektin historik, mendoj se kjo nuk është tipikja e raportit vjehërr- nuse në familjen shqiptare. Megjithatë Vaso Pasha kështu e jep ( i ndikuar nga një rast i ndodhur në rrethin e tij intelektual) S. Hamiti duke folur për këtë roman thekson drejt, se : “E gjithë jeta popullore dhe individuale zhvillohet ndërmjet tri konvencave të forta: Kanunit, krishterimit dhe pushtetit, që është pushtuesi turk”44 dhe këto konventa vazhdimisht janë në luftë, në realitet lufta e tyre përbën forcën inercuese të subjektit. Në aspektin e kompozicionit, në këtë vepër vërehet se nuk ekziston distanca kohore mes ngjarjes dhe atij që e rrëfen këtë ngjarje, domethënë rrëfyesit, pra rrëfimi zhvillohet në kohën e tashme, domethënë në kohën e autorit.



Si strukturë e gjerë që është romani, Vasos nuk i shërben si



përparësi, të cilat do të mund t’i shërbenin për të dhënë më shumë në krijimin e harmonisë kuptimore. Autori edhe pse arrin të shfaqë jo vetëm një detaj realiteti, po tabllo të ndryshme të gërshetuara edhe me trillin, nganjëherë i rrëshqasin këpujat, lidhjet e fijeve mendore dhe emocionale të personazheve. Këtë e bëjnë më pak të dukshme krijimi i elementeve të mjaftueshme të dramës, siç janë dialogët, konfliktet dramatike, situatat plot shqetësime, tendosje, dramat e brendshme të personazheve e etj.



Përndryshe, kjo prozë është përplot shpirt. Personazhet e Vaso Pashës të shpeshtën kanë një ndërtim origjinal, ashtu si edhe ngjarjet të cilat krijohen me qëllimin personal të autorit. Lufta kundër së keqes mes njëritjetrit dhe brenda në vete. Herë-herë të bëhet se në “Bardha e Temalit” i ka “zbukuruar” raportet patriarkale në malësi dhe sikur i jep petkun e së çuditshmes, misteriozes, e cila duke krijuar mjegullën kanunore largon edhe kohën. Kështu krijohet fiksioni se bëhet fjalë jo për shek. XIX, por për mesjetën shqiptare. Në këtë rast vjehrra është një personazh që bartë një egërsi, që nuk haset në literaturën tonë. Bardha është pafundësisht e
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palumtur dhe çdo gjë zhvillohet mes frikës dhe obligimit si dhe mes dashurisë dhe urrejtjes. “Bardha e Temalit”, si dhe veprat e tjera të Vasos, kanë të bëjnë me temën madhore të romantizmit, por derisa këtë roman e kriposin romantikisht pasueset, romani “Bardha e Temalit” i Pashko Vasës, shpesh gjeneron në një frymë sentimentale, në një arkaizëm kulturor, në mënyrën e paraqitjes së situatave të individëve si dhe situatave historike me të cilat na kujton zakonet. Në këtë roman shumë fjali edhe paragrafe shërbejnë si referenca të konteksteve historike dhe sociale. Rrëfimi këtu (kujto Aradin që i rrëfehet Anulit) del si një instancë e autorit. Bardha e Aradi plot ëndrra e ëndërrime, kjo është ajo pjesa psikologjike e tyre, sepse Bardha pa asnjë përkrahje, vetëm në ëndrra e gjen veten. Vasoja, duke mos ndërtuar monologun në brendinë e personazhit hynë përmes ëndrrës, gjë që tingëllon edhe popullore. Kjo vepër e shkruar në vetën e tretë, nuk mund të mos thuhet se është edhe një fakt estetik, se krijon besueshmëri në idetë kryesore të saj, dhe vlerat njerëzore të Bardhës, të Daves të Aradit etj. Kjo vepër si një tërësi bartë frymën krijuese romantike me një ligjërim të qartë, të thjeshtë dhe me një intrigë mjaft provokuese për kohën. Autorit i rrëshqet herë-herë kohezioni i brendshëm, por detajet e dhëna na janë si sinjale që na mundësojnë udhëtimin tonë të lehtë për në qendër të veprës. Këto detaje pjesë- pjesë janë mjaft të motivuara dhe të intriguara (vrasja e Jak Mitës, e Temalit, që është vrasje antipod me të Jakut.....) Natyrisht se kjo varet prej intuitës se lexuesve. Veprat e romantizmit, qofshin në cilëndo gjini, bartin frymën e popullit, kombit tonë në situata të ndryshme historike, jetësore. Ato shënojnë luftërat dhe huqet tona, siç është Temali, i vrarë, përkatësisht martir i kotë në shërbim të pushtuesit. Ky është një personazh përmes së cilit Pashko Vasa jep edhe defektet e organizimit të bajraqeve të ndryshme, të cilat vepronin në bazë të interesave të ngushta. Kjo është një nga lidhjet fanatike të trashëgimisë kanunore. E tillë është
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edhe tragjedia e Bardhës dhe Aradit, të cilët nuk i rezistojnë dot detyrimit moral kanunor. Ç’përvojë bartë



proza romantike, kur zakonisht çdo vepër



konsiderohet se në bërthamën e saj bartë të kaluarën, siç dëshmon edhe përvoja evropiane. Dimensioni i universit të botës shqiptare, përmes “Bardha e Temalit”, që



ka bërë Vasoja, eksplorimi i tipikes shqiptare



përmes protagonistëve të tij, nuk ka plotëninë që do të mund t’ia ofronte romani si zhanër. Të dhënat dhe informacionet mbi vetë personazhet janë: prezantimi, origjina, pamja fizike, shpirtërore, familja e tj. Si botë këta heronj janë të varfër, me pak psikologji e meditime filozofike.
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I PARË DHE I HARRUAR Ndoc NIKAJ (1864-1951)



Emri i Ndoc Nikajt është një histori e trishtë, përkatësisht gati ekuivalente me vetë atë të popullit shqiptar. Kjo është një histori e njeriut të mohuar, të anatemuar, të izoluar, përkundër punës, virtyteve, luftës, përpjekjeve për gjuhën e kombin e vet. Gjithë këto e bëjnë të parë e të veçantë këtë autor. Pati fatin tragjik të shumë meshtarëve shqiptarë edhe pse Nagdo Monici, si e përdor ai pseudonimin në “Albania” të Faik Konicës, botoi romanin e parë në gjuhën shqipe me motive teologjike më 1889, për të shkruar edhe më pas romanin historik “Shkodra e rrethueme”, më 1913 dhe shumë romane të tjera, vepra historike dhe zhanre të tjera, si dhe 7 romane të pabotuara. Pikërisht te kjo sasi e veprave të tij qëndron edhe thënia e disa studiuesve shqiptarë për Ndoc Nikën se është “Balzaku shqiptar” edhe pse kjo thënie nuk do të përkonte me famën e Balzakut, ngase pengesë e popullaritetit të tij ishte edhe shkrimi i veprave me një gegërishte të vjetër. Rëndësia historike e këtij emri është e madhe, sepse Ndoc Nikaj është pararendësi i prozës në gjuhën shqipe; i Mihal Gramenos, i Milto S.Gurrës, i prozës se Foqion Postolit, Filip Papajanit, Mit’hat Frashërit, Koliqit e të tjerëve që do të pasojnë. Mosbotimi i romaneve të Anton Santorit bëri që “Marcja” të jetë edhe proza e parë romaneske në gjuhën shqipe, e cila mban vitin 1889, por e ribotuar dhe e përmirësuar më 1892, me titullin “Marcja e kshtenimit në filles t’vet”. Titulli nuk është fare poetik, është një fjali
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përcaktore-kohore që na sugjeron se flitet për fillimet e krishtenizmit, gjë me të cilën ka te bëjë edhe vetë subjekti i veprës. Ndoci shkroi “ Marcjen” i nisur edhe nga ndjenjat atdhetare, që të shkruhej diçka në shqip, sepse “gjuha shqipe ishte vetëm me te folëm”45. “Mbas sa kujtimeve t’bame m‘u duk se per n’at te pare, e vetmja punë qe mund bashem ishte shkrimi e botimi i veprave ne gjuhen amtare, qe mujte me depertue nder familje e me ushqye shpirtin e menden e te rive e edhe te kaluem ne moshen madhore”46. Këtë ide Ndoci kishte filluar ta realizonte shumë herët, madje që në vitin 1889. Ai si 24 vjeçar boton “Marrëzia ose Keshtenimi ne fillese te vet”, në kohën kur ai ende ishte xhakon. Në tërë veprën e vet ai u përpoq “Me sundue shqyptari token shqyptare a mund t çfaqej paramendje nji gja ma e nalt gezimtare?”47. Qasja e shkrimit të prozës romaneske ishte edhe një refleksion që kishin këta krijues në rrjedhat e letërsisë evropiane. Ndoci, më pas do të përkthej edhe romanin e parë të Hygos “Han Islandi”. Edhe vetë Marcja ishte një përkthim i lirë nga italishtja, por përcaktimi i përkthimit të kësaj proze përkon me dhuntinë e tij për prozën si dhe me vetë natyrën e tij prej meshtari. Forma e romanit ishte forma ku Ndoci do të mund t’i “rrahte” gjithë dhembjet e tij, të cilat përmes intrigës arrin t‘i plotësojë në nivel të duhur. Romani “Marcja” si dhe “Shkodra e rrethueme” nga lexuesi dhe studiuesi, mund të vështrohen edhe nga rrafshi informativ. Ngjarjet historike, jeta në shumë dimensione, feja, gjendja ekonomike aspiratat për liri e tjerë. Shumë nga këto të thëna nga pozita e historianit, sjellin edhe ngarkesën e informacionit. Vepra e këtij prifti të madh, të zgjon ndjenjën ndaj historisë në mënyrë të fortë dhe kryeneqe. Kjo vjen si një reagim i lexuesit të “Marcjes” dhe “Shkodrës se rrethueme”, duke na krijuar përfytyrimin për një mot dhe për një kohë, që shënon njeriun nga udhëkryqet tona.
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“MARCJA” KOMPOZICIONI



Është një tërësi kapitujsh të lidhur me emra personazhesh, të cilët janë edhe njësi në vete në unitetin kompozicional. Përmes kompozimit të episodeve nga jeta e personazheve, kapitujve, skenave dhe pozicionimit të tyre (Marcja është qendra) ndërtohet harmonia kuptimore e kësaj vepre. Krahas temës esencë, krishtenizmit, autori lidh edhe nën temën, e që është temë e lashtë, baladike, e flijimit të motrës për vëllnë, krahas vorbullës së problemeve të ndryshme historike. Që në fillim bëhet një përshkrim i sarajeve dhe minareve të “shehrit” të Romës, ku edhe autori e vendosë ngjarjen. Prezantimi i Titos, biri i Bestazionit, kralit të romakëve, me një veshje të veçantë, me petka të bukura, sugjeron për një festë. Kjo është pritja e Judes dhe kjo na dëfton motivin e kësaj proze. Dhe kjo ndodhte pasi që Titoja e kishte mundur Jerusalemin që ishte kundër romakëve. ”Ushtritë të veshuna me petka n’afshta e ushtritë t’veshtuna me petka tkunorueme me kunorë laarit n’kry”48. Për të sjellur atmosferën më festive, Ndoci përshkruan ushtrinë e Romës në uniformë kadife, sidomos kapedanët që janë në rreshtat e parë. Takëmet e punuara në arë, argjend, bilure, kulonat e grave, gjithë kjo dukje e një panairi, zbukuron qytetin ku kishte njerëz prej katër anëve të dynjasë. Ushtarët të zënë rob të gjithë me fytyrë përdhe “Aty janë ata që kanë provuar t’i qëndrojnë hovit të Romës”49. E në mesin e tyre autori numëron
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Abrahamin, Sarën, ata të Davidit etj. Festa e Romës merr dimension tjetër, kur katër atllarë ngrehin karrocën e Titos e Vespazionit, kur edhe kuajt janë të stolisur me armë sa: ”Madhnia e Titos është sa me harrue madhninë e zotit”50. “Çifutnit që me zoti e me pushtnim kishin durue haraçin e zotit”51. Janë përshkrime që në nivel të mjaftueshëm afrojnë tabllotë e një kohe të largët. Këto tabllo i shërbejnë autorit për të konstitiuar të gjykuarit e lexuesit mbi personazhet, episodet e skenat e ndryshme. Krali dhe Bezbasioni, bashkë me të birin Titon, rrethojnë Romën e cila ishte shumë e përçarë. Përmes kësaj autori nis e prejudikon ngjarjen pasuese. Dominon një krize e madhe dhe një zi. Titoja pret kurbanë për zotin e Gijove në ditën e gazmendit për Romën, por ishte një ditë vaji për çifutët. Këtu nis edhe kundërvënia e situatave, e cila qon në diferencimin e të mirës ndaj të keqes. Virgina është pjesa e dytë, ku autori më gjerësisht bën prezantimin e protagonistës kryesore, Marzia Surpizia. Ajo është në dritare duke ndjerë freskun të kombinuar me këngën e bilbilit, gjersa të tjerët janë në gjumë. Qysh këtu autori e fillon një përshkrim romantik duke e veçuar Marcjen nga të tjerët. Më pas, nëpërmjet bisedës së saj me Lean, ne kuptojmë dhembjen e madhe të Marces për çifutët dhe ndjeshmërinë e saj për shkatërrimet që bënte Neroni ,Titoja, Kajo Galikoleu etj. mbi Romën. Edhe personazhet si Cezari dhe Augusto janë të shqetësuar dhe të frikësuar për Romën. Ata shpresojnë te një fëmijë që do të lind dhe atë lindje Lea do ta quaj mrekulli. Është kjo një lindje simbolike që Ndoci e lidh me subjektin e romanit. Doktrina që do ta udhëheq ky fëmijë do të jetë “Kundra gjithë veseve e lezeteve që ka insani atyneve veseve qi këtu n’Romë i kena ngreh kishë e i kena pre kurbana”52. Neroni ia heqë kokën Palit dhe Pjetrit. Duke paraqitur Neronin si shkatrrues të Romës, Nika i thotë se në “vakt“ të Neronit pat gjak çdo ditë. Ndezja e Romës nga Neroni, i cili për të shpëtuar nga qytetarët ua mveshi ndezjen e Romës Palit dhe Pjetrit, kurse vetë kishe hipur në lartësi, duke u kënaqur me shkatërrimin e Romës. Neroni shëtitë pastaj me të tjerët në kopsht, ku në vend të kandilave ishin flakët që bënin njerëzit që digjeshin, e
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që të gjithë ishin të krishterë. Është kjo një tablo zjarri përmes së cilës Ndoci rrëfen martirizimin për fenë. Prasedia, është një pjesë që fillon me Marcen e pikëllueshme se, si thotë autori, asaj i shkon jeta pa dashnor e dashuri “E zemra e saj kërkonte dritën për pa e ditë taman se ishte n’terr, lypte rrugën e drejt për pa e ditë që ishte në shtrem”53. Antipod i Marcjës, njëherë paraqitet këtu vëllai i saj Severo, i cili është i dhënë pas kënaqësive. Në këtë pikëllim Marcjen e njofton Prasedia se vëllanë e saj do ta gjykoj Roma për vdekje dhe ajo nis e vajton ngjashëm me vajet e motrave në baladat tona popullore “Oh !vëllau i jem!...Skam pas tjetër veç ty që të kam dashtë përmbi këtë dhe, e edhe ti ke mem lanë”54. Ajo përkundër dëshirës shkon të kërkoj mëshirë për vëllain e ri e të pashëm te Despazioni. Severi është një pjesë, ku Marcja na paraqitet si murgeshë dhe përnjëherë i fanitet i vëllai i vramë në hamam, ku i kishte prerë damarët. Disi si në tragjeditë antike, ajo vajton e thërret në emër, shfryhet në vaj e në dënes, siç thotë Nikaj, por në ndërkohë dëgjon një krismë, ku më pastaj i fanitet i vëllai me parzmore dhe maskë në fytyrë. Këtu sikur dalin elemente të mistikes fetare, të cilët këto tablo i mbushin plot dramaticitet, që me tragjikën e tyre korrespondojnë bukur me baladat popullore. Ai i dëfton se është gjallë vetëm për të dhe se për të tjerët është i vdekur, duke i treguar se do ta lë pasurinë e Romën, të cilës i besonte ajo. Laiku, është një pjesa ku autori sugjeron një gjë jo të rëndomtë, ndërsa parqet Marcen të veshur me çarçaf të zi, kurse murgeshat tjera në të bardha. Është e veshur me të zeza, sepse ajo akuzohet se ka biseduar me një njeri pranë kishës dhe tani e quajnë virgjëreshë të pabesë. Autori këtu parqet edhe psikologjinë e saj si një motër baladike, e cila edhe pse e zverdhur, e mbuluar me djersë të ftohta dhe duke u alivanosur as nuk e pohon as nuk e mohon akuzën, shkaku që do ta shpëtojë të vëllain. Është ky një segment i fortë i marrë nga trashëgëmia jonë popullore, e cila i jep Marcjes një karakter të thellë epik dhe heroik.
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Deka, është një pjesë tjetër, e cila bën një nga pamjet më morbide në letrat shqipe. Mblidhen njerëz për ta parë duke e varrosur të gjallë Marcjen. Është ky një dënim pagan që bëhej me shekuj. Mirëpo ajo është plot forcë, përnjëherë gjendet në shpellën e errët, në mesin e së cilës gjendej varri, përmbi tij një rrasë druri, një kupë me ujë, një me qumësht, me vaj dhe gjëra që do t’i ndihmonin që ta shtyjë dhe një ditë. Nikaj, tmerrin e kësaj gjendjeje e parqet me britmat e saj nga të cilat ushton shpella. Ky është çmimi i martirizimit. Është një dramacitet i tragjedive greke. Atë dikur e zë gjumi, mirëpo shpella padiktueshëm mbushet dritë dhe aroma të këndshme, duke shfaqur një fëmijë më i bukur se zotët. Pastaj vinë plot “varza”e rrethojnë dhe e lusin të shpresojë në to. Ato edhe këndojnë. Pastaj Marcja i lutet zotit të panjohur për jetën e saj. Gjithë këto jepen në funksion të plotësimit të idealit për realizimin e krishtërimit, i cili përmes provës për t’i dhënë dimensionin e mitit Marcjes, mitizohet vetë krishëtrimi dhe mishërimi i Marcjes në të. Të ngjallunit, është një pjesë, ku Marcia dëshmon kapërcimin nga bota reale në atë hyjnore. Ajo ndien erëra të mira. Afër ka dy fytyra të dashura. Nuk beson se është gjallë. I lajmërohet Lea duke i thënë: “un fieta n’gium t’deks, por u ciova prep, pse zoti m’nimoj mue“55. Një shoqe i përgjigjet: “Jezu Krishti u ngall, prei s’dekunit “alleluja “56! Dhe ai shpëtoi Marcen nga “katilat” siç thotë autori. Kjo ngjarje na del si një shpërblim i zotit për shkak të lutjeve që i kishin bërë murgeshat Zonjës së Bekueme. Më pastaj Marcja tregon se njeriu me të cilin kishte folur pranë kishës kishte qenë vëllai dhe se kjo ishte një virgjëreshë e pafajshme . Përmes kësaj Ndoci zbërthen doktrinën e krishterë, sakrifikimi i të pafajshmit dhe shpërblimi me ringjallje. Të krishterët, quhet kapitulli, ku flitet për Moisiun që shpëtoi njerëzit e Misirit, popullin e Izraelit dhe tokën e premtuar si dhe për Shëlbuesin dhe se Deja vazhdon rrëfimin për lindjen e Krishtit nga e virgjëra Mari, në shpellën e Betlehemit. Fjala e Tinë Zot u përhap në katër anët e dynjasë ”Ungjëlli kije diftue prej njanës anë të dynjasë e deri në tjetrën”57. Tani gjithçka është
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ndryshe. Që të arrihet lumturia Prasedia thotë që duhet pagëzuar. Ungjilli përhapet nga apostujt. Gjithë rrëfimi thuajse ndërtohet mbi raportet e dy virgjëreshave; Prasedisë dhe Marcjes. Poenta e këtij rrëfimi është se krishterimi e kupton ndërtimin e njerëzores mbi vuajtjen. Në kapitullin “Dy popujt” të gjithë janë të krishterë, gjithë qyteti është plot gaz. Duke bërë një jetë të krishterë njerëzit punojnë mjeshtëritë e tyre dhe bëjnë një jetë të lumtur. Paraqitet saraji i ndarë në njërën anë për gra, kurse në anën tjetër Papa i parë i krishterimit. Jepet një jetë plot harmoni, ku murgeshat bëjnë punë dore dhe tjerrin lesh e li për petka. Pudenzina këndon këngë të shkurta të shkruara, lutje të përgatitura nga Papa Klementi. Autori si duket me qëllim emërton kështu Papën, në përkujtim të Papës Klementi-shqiptar, i cili siç dihet më 1703 e konvokoi Kuvendin e Arbërit. Ai kishte vdekur më 1721. Këtu jepet një jetë tipike e krishterë, ku këndohen pjesë nga Ungjilli e Shkrimi i Shenjtë, para dhe pas ushqimit. Jepet këtu jeta idilike dhe e qetë, përmbajtja e së cilës duket nga pamjet e shëtisë nëpër kopshte, ku jepet edhe figura e Zonjës së Bekuar. Përmes dy vajzave të Pudentit; Prosedisë dhe Pudenzinës, të cilat ndihmojnë të varfrit, të sëmurët dhe pleqtë, jepet humanizmi kristian. Feja është ajo e cila i bashkon tani të dy “popujt”; të varfrit dhe të pasurit. “Kush t’i bante hyzmet ni ma t’vorfnit e fukarasë i ka ba Jezu Krishtit”58. Tani krishterimi dominon, ndaj edhe mbesat e krajlive të Titos e të Domizianit kthehen në të krishtera. Përkundër që një roman me temë teologjike, gjë që përnjëherë tingëllon si një kufizim në kuptimin e realizimt të plotë estetik, autori bën shpesh përshkrime romantike. “E njona zoje a e kanshme, me qehre t’amël e me flok t’bardhë çi i ban kunor n’at ball aq t’gjan”59. Në këtë pjesë del një personazh, i cila do të fusë shumë dele në vath të Krishtit. Kjo punë i pëlqen Marcjes. Kapitulli “Pagëzimi”, është pika kulminante e romanit. Fillon me përshkrimin e kishës së zbukuruar, të mbushur njerëz, të cilët nuk kishin më nevojë të fshihen nëpër shpella si në kohën e Neronit. Atmosfera triumfues e krishterimit, ku Marcja, Prosedia, Kudenziana dhe një rresht i tërë virgjëreshash, të emocionuara presin hyrjen në kishë, është vërtet një
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përshkrim romantik. Krahas kësaj autori, duke ndërtuar një paralelizëm, jep edhe vendin e varrimit të Martirëve të vrarë nga Neroni, për fe të Jezu Krishtit. Në këtë pjesë bëhet pagëzimi i Marces, i kryeprotagonistes së romanit, të cilën e dërgon Martina para Papës dhe fillojnë, siç thotë Ndoci, “Shartet e pagëzimit”60. Më pastaj jepet dialogu mes Papës së Klementit dhe Marcjes. “Bija ime çfarë lyp? “Unë lypi hirin e pagëzimit“. “A je e mësuar me shairet e fesë së Shenjtë?” “Po o babi ynë”. “A beson ti në një zot t’vetun e t’pushtueshëm që ka krijue gjithë dynjanë?” “Besojë”. “A beson ti se Jezu Krishti, i biri i Tenzot, zot edhe ai vet, asht ba njeri për me shelbue ne, e hoq munime e vdiq e u ngjall së vdekuri” “Besoj” “A beson ti n’Shpirtin e Shenjtë që është dashnia e Atit



e Birit, e



Shenjtnuesi i shpirtnave tanë. A beson ti n’Shenjtninë Trini, që domethanë në tre vet nji Zot i vetëm?” “Pop i shenjtë, besoj”61. Është ky akti solemn i përshkruar nga Ndoci, vërtet në mënyrë romantike, duke paraqitur realizimin e idealit të kryeprotagonistës. Ky akt final për Marjen, e që është edhe akti final i mesazhit të veprës, jepet përmes dialogut. Autori e din se në këtë formë kjo është më bindëse, sepse në dialog autori është më larg lexuesit, e akterët e veprimit janë aty afër, me frymën dhe mesazhin e tyre. Në këto çaste Marcjen e krahason “Si kaprolli i etur që kërkon me ngulmim kroin ashtu shpirti i saj e kërkon zotin”62. Autori më pastaj vazhdon me përshkrimin e ceremonisë duke paraqitur krezmimin. Kundërshtimi, është pjesa më dramatike e veprës.



Paraqitet



rezistenca ndaj krishtenizmit dhe lufta e Titos ndaj popullit Daci. Kjo luftë paraqitet poetikisht si një re e zezë, si një furtunë e rreptë. Tmerri i saj jepet edhe përmes zërave të tmerrshëm të shpezëve dhe britmave të njerëzve.
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Këtu jepet edhe shembulli i dy motrave të krishtera të familjes së papa Klementit, të cilat Krali i vret. Përshkrimi i varrimit të tyre është plot ndjenjë dhe devotshmëri. Edhe këtu Marcja është ajo që ju afrohet dy motrave që ishin “Bri njëra tjetrës si dy fëmijë të fjetur në një djep”63. Atmosfera dhe situatat e krishtera jepen përmes përshkrimit të ambientit të krishterë, sidomos me përshkrimin e varrezave në gurët e të cilëve ishin të vizatuar pëllumbat krahëhapur. Aty ishte edhe figura e gjelit, që jepet duke kënduar, siç thotë autori “Që dëftonte ditën e pambarim. Rrembi i ullirit që dëftonte mendimin e dëshirës për jetën e pasosshme etj”64. Hapsi, është pjesa ku duke dashur të tregojë mundimet e Martirëve, Nikaj paraqet vizitën e Marces dhe Prosedesë në burg. Ata ishin të lidhur me hekura, ishin “të munduar, shtati i tyre gjithë varrë“65, sepse shtrati i tyre ishte toka por “n’atë vend të gazepit e të vrerit shihej paqja e rehatia e zemrës së tyne, n’buzë tynve shihej një lloj gazi i ngushllimit që nuk e kishin katilat e tyre“66. Përmes këtij



kontrasti autori paraqet dashurinë



përmes krishtenizmit. Në mesin e të burgosurve të dërmuar Marcja takon të vëllain Serverin, i cili tregon për ndihmën që i kishin dhënë të krishterët kur barkën e tyre e kishin rrëmbyer valët dhe kjo mëshirë e krishterëve kishte bërë që ky ta përqafojë krishterimin. “E për tridhjet ditë e net më qëndroi afër tue mba nji hyzmet me kaq dashni sa nana nuk mun i a ban birit t’vet;un u cudita prej sevapit tynve e ata m’diftuen se ishin të krishterë”67. Luftimi i fundit, është dyluftimi verbal i Serverit me gjyqtarët e kralive. Rrota me thumba, çekan, rrota me litar e thonj hekuri, kamxhikë, kazanë me peshkve, ishin mjete me të cilat i torturoni që të mos e pranonin fenë e krishterë. Severi, përkundër që i shihte këto, ai nuk e mohonte që ishte i krishterë. Për të paraqitur devotshmërinë e tij autori përshkruan këtë protagonist të lidhur këmbë e duar për rrotë dhe krismat



që i bënin



gjymtyrët e tij nga torturat. Marcja, aty afër i këndon lutje: “Dhimta ke fort e gazepshme që n’funt kamve e deri n’maje t’kresë shtati i ti u ba kuq si gjaku prej zorit por Serveri nuk u dha britm e as nuk qiti fjalë prej gojet”68.
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Kishte aty edhe martirë të shtrirë, kur Marcja me faculetë të bardhë ua fshinë gjakun e kuq nga gjoksi që u ishte bërë varrë. Më në fund kështu do pësojë edhe Marcja, e cila do të vdes si një martire e krishtenizmit. Përmes vdekjes së saj autori afron edhe rite të krishtenizmit, si në rastin kur Prosedia edhe Pudenziana lëshojnë mbi trupin e tyre “gjithfarë ernash t’kanshme”69 dhe të mbështjellur e varrosin në shpellë. Për ta bërë më bindëse për lexuesin, Nikaj shkruan: “Ala sot knohen kto fjalë t’shkrueme përmi vorr t’saj : ”ktu pushon Marzia-n’gjum e n’rahati t’paqs vërtet.Keshti n’kët ven me dymdhjet dit n’Prill”70. Romani përfundon jo vetëm me vdekjen e Marces, por edhe me vdekjen e dy virgjëreshave tjera; Prosedisë dhe Podenzianës, të cilat kishin qenë në shërbim të kishës. Këtyre martirëve autori ua dhuron fjalinë e fundit të veprës së vet: “o martirë dashtun t’Neltit Zot, lutniu për ne”71. Duhet theksuar se Neroni në këtë vepër është personazh historik, krahas Despazionit, i cili sigurisht ka të bëjë me perandorin romak Vespazionin.



Rrëfimi biblik dhe subjekti “Marcja” edhe pse me përmbajtje teologjike, ka një hapësirë të gjerë poetike. Flijimi për ide ka përmasat e flijimeve baladike. Fati i njeriut, nën mizoritë e një rrënuesi siç ishte Neroni dhe fillimit e një feje, kulture të re mbi paganizmin, bëjnë situata të ndërtuara me një gjuhë sa përshkruese, po aq edhe konotative. Gjakimi i Nikjat për të ofrua si ideal krishtenizmin, jepet përmes martirëve të vet Marces. Flijimi fizik dhe shpirtëror i Marces dhe të tjerëve, brenda kontekstit kohor kur u krijua kjo vepër, merr një vlerë të veçantë dhe konotacion tërësisht politik. Ishte koha kur shqiptarët me të madhe përqafonin fenë e pushtuesit, Turqisë. Ndoci si meshtar, në mënyrë simbolike deshi t’i afrojë opinionit shqiptar këtë vepër të përkthyer nga italishtja, në mënyrë që kështu njëkohësisht të ofrojë edhe idetë e tij. Përmes elementit mitik të Neronit dhe Jezusit, të cilët edhe e krijojnë figurën e kontrastit; i pari si antagonist dhe i dyti si protagonist, autori dëshiron të



54



forcojë hendekun mes të keqes dhe të mirës. Triumfi i krishtenizmit në fillimet e veta, simbolikisht është vetë vizioni kreativ i Nodcit për fitoren e krishtenizmit mbi elementin mysliman, që po vërshonte Shqipërinë. Së paku kështu mund të rezonojmë edhe në bazë të veprimtarisë tjetër të Ndocit, ndërsa botoi shumë vepra me motive fetare. Procesi i krishtenizmit është paralel me zhvillimin e subjektit kronologjik të veprës. Kryhet procesi, mbaron libri. Shqetësimi kreativ ka të bëjë me dramën e këtij procesi dhe vijat rrjedhëse të këtij procesi që shënojnë dramatikën e kësaj proze, siç janë martirizimi i shumë njerëzve, tragjeditë individuale dhe kolektive etj. Titulli i romanit sugjeron përmbajtjen e tij, duke marr më pas kuptimin e një flijimi për idealin fetar. Me realizimin e idealit, triumfit të krishtenizmit, vendi dhe hapësira mbushet tërë shkëlqim shpirtëror. Duke mundur jetën e vdekur të kohës së Neronit, autori jep triumfin e së mirës. Me shpalosjen e gjurmëve të fillimit të krishtenizmit, Ndoci dëshiron të shpalos edhe gjurmë të kulturës shqiptare, edhe pse subjekti i veprës nuk dëfton as hapësirën, as njerëzit shqiptarë, pos ndonjë elementi siç është papa Klementi, apo ndoshta edhe vetë Pali, detaji i sakrifikimit të motrës për vëllain, që na kujton baladat tona. Dimensioni i procesit të krishtenizmit është një evolucion në paraqitje duke theksuar dimensionin i mëshirës që proklamon kjo ideologji fetare. Martirëzimi identifikohet me dhembjen, çmimin për njeriun duke u konstituar si një dhembje e amshueshme. Subjekti i veprës është produkt i një meshtari të devotshëm, ndaj është teologjik, është plot sakrificë, plot martirizim, në përballje me Neronin. Në anologji me me këto sakrifica është sakrifica



morale



e Ndocit, përballë



diktaturën që e përjetoi ai si i



persekutuar. Në mënyre sugjestive dhe para se gjithash metaforike jepet udha e kryqit, kryqit në fillesë dhe simbolikisht edhe në Shqipëri. Prosedeu narrativ i jep mundësinë e një strukturimi të subjektit me pak personazhe (shumica gra), por me shumë tabllo e episode dhe situata herë- herë lirike. Gjuha e tij thellësisht popullore është përplot imazhe, që krijojnë shqetësimin artistik te lexuesi edhe pse duhet theksuar se në një masë është e ngarkuar me turqizma, të cilat e lëndojnë atmosferën e martirizimit për
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krishterizmit ngase leksiku nuk e krijon atë atmosferë, përkundrazi e dëmton. Fjalët kurban, kyvet, nasihat, shehër, sagllamë, nafak, sevap, begenis, shartet, jabangji, fukara, mukajet etj e dëmtojnë imazhin e përkushtimit të një prifti. Duhet thënë se idetë e tij të larta flenë brenda martirizimit të kryeprotagonistes Marces dhe të tjerëve. Autori si meshtar pati një qasje të vetën, plotësisht origjinale ndaj kthesave kulturore në Shqiperi, mbase edhe të kushtëzuar ndaj Marcjes, ndaj i vë një rol simbolik, i cili realizohet me mjete artistike për sendërtimin e idealit të tij, sepse për autorin, koha e shkrimit të veprës ka të bëjë edhe me fatin esencial të kombit. Të gjitha këto i shtrinë përmes linjave të ndryshme narrative duke dal ideja e tij si një apel, si një thirrje për ruajtjen e bërthamës kombëtare. Marcja dhe vëllai i saj Severi vijnë si sinteza të martirizimit shqiptar nëpër shekuj. Edhe Papa Klementi, që autori e vë në fillesë të krishtenimit, është një figurë shqiptare, është papa shqiptar i zhvendosur nga koha reale për t’u vënë në funksion poetik. Ai zhvendoset në një kohë tjetër, në kohën e fillesës së krishtenimit. Marcja si figure-simbol i sakrificës, i cili kalon situata tragjike dhe përfundon tragjikisht me lutjet dhe fjalët e saj për perëndinë që ia vë autori në gojë, krijon himnin e krishtenimit, si një fe që mbron të pafuqishmin, të varfrit, pleqtë dhe të drejtët, si një fe që ngrihet mbi humanen. Duke ditur se



Ndoci kishte përfunduar mësimet te



françeskanët, e më pas te jezuitët, duke ditur se shërbeu si meshtar në Shkodër, në Shkrel, në Dajç, në breg të Bunës, e tjerë idetë dhe qëllimet e tij mbeten në shërbim parësor të krishtenimit. Por, krahas veprimtarisë se tij kishtare, publicistike dhe shkencore, doemos se puna a tij reflektoi edhe në veprimtarinë letrare. E rëndësishmja e këtij libri është se u shkrua kur qeveria turke dënonte shkrimin shqip, ndaj edhe Ndoci botonte me pseudonimin Nakdominici. Mundësitë e gjëra të romanit, për përthekimin e shumë cepave të jetës, i shfrytëzon N.Nikaj, por jo çdoherë i realizon si do të donte. Në këtë aspekt më i suksesshëm mund të thuhet se është në romanin historik, siç është ai “Shkodra e rrethueme”. Në formë shumë të dobishme dhe të rëndësishme edhe për historinë tonë, ai bën transponimin artistik të realitetit
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shqiptar në fillim të shek XX. Nëpërmjet rrëfimeve të gjata, ai mbërthen vitet 1912 dhe hapësirën e Shkodrës, ku përmes një mori personazhesh dhe botës së tyre, ai ofron të dhëna dhe detaje, herë- herë edhe të tepërta. Përmes rrëfimit artistik dëshiron të na ofrojë një copë histori, të një faze shumë të rëndësishme të jetës së popullit tonë. Jep fatin e njeriut tonë në këtë udhëkryq të mbështjellë me plafin artistik, ku përmes një kronikeje jepen ngjarje e ngjarje, fate e fate, informata që përmbushin kureshtjen historike të lexuesit. Romancieri do të duhej të dijë të udhëheq me lëndën që ka zgjedhur. Jashtësinë e realitetit, përkatësisht rrethanat do duhej t’i fuste e t’i



harmonizonte



brenda



personazheve,



për



të



ndërtuar



kështu



individualitetin e tyre. Romanet e N. Nikajt, përfshijnë më së pari panoramë të gjerë të ngjarjeve historike, të fateve të individëve, duke përfunduar përnjëherë që të dyja linjat. Personazhet kanë një individualitet, por njëkohësisht janë dhe tipikë, ngaqë na kujtojnë martirët e shumtë. Ndoc Nikaj veprat e tij i quan romanca. Romanca për A.Xhuvanin e K.Cipon “Janë kallëxime aratiash e udhëtimesh, rrëmbimesh e lirimesh vajzash robnesha, mungon ai shtjellimi i natyrshëm dhe i vetvetijshëm i veprimit, analiza psikologjike e karakterevet dhe jeta intime e personave shenja karakteristike të romancë së sotme”72.



Nga kjo nuk del të jetë



romancë vepra e Nikajt. Përmes dialogut në “Marcja” dhe “Shkodra e rrethueme”, autori kthen në situata dhe kohë të tjera. Dialogu këtu është ajo ura nëpër të cilën kalon evokimi. Ky evokim, pos si formë e rrëfimit që bënë thyerje kompozicionale, krijon edhe distancën kohore, përkatësisht zhvendosjen kohore, e cila si e kaluar plotëson atë të tashmen e personazheve, në këtë mënyrë duke i zbuluar lexuesit më thellë personazhet si karaktere. Dialogu ndihmon në dramatizimin e situatave. Në këto dialoge thuajse është e pamundur të mos ndërhyj shkrimtari, narratori, duke sajuar tipin e dialogut narrativ. Krejt kjo forcon bindjen se Nikaj është autor që rrëfimin ia ngarkon vetës, sikundër ngjyrosjen e personazheve, botëkuptimet e tyre, veprimet si dhe simpatinë e antipatinë që ka për personazhet. Në këto raste nuk haset
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ndonjë rrëfim figurativ ashtu siç nuk haset as rrëfimi i quajtur fleksibil (dialogu i brendshëm, dialogu lirik, dialogu i monologizuar)



N. NIKAJ : “SHKODRA E RRETHUEME”, 1913 KOMPOZICIONI



Ky roman është një lidhje kaptinash, që i prijnë njëra tjetrës me një zhvillim kontinuel të ngjarjes. Elementi historik në këtë roman e favorizon narracionin si element kompozicional. Rrëfimi është në veten e tretë. Në “Shkodra e rrethueme”, koha brenda së cilës trajtohet ngjarja, është përplot përpjekje, përplot konflikte, luftë e dashuri. Është prozë e fakteve, e çështjeve definitive dhe e relacioneve historike. Veprimi (vitet 1912-1913) përshkon tërë romanin dhe është kohë që i bartë këto ngjarje të kësaj periudhe. Këtu ngjarjet historike janë edhe historia e rrëfimit të autorit, i cili rrëfen nga afër, sepse është kohë, të cilën e jetoi edhe vetë autori. Autori nuk u ik fakteve historike, përkundrazi ai bënë edhe shënimin e datave, ditëve, duke bërë kështu veprën më të besueshme, në mënyrë që lexuesi të ndjejë subjektin si një subjekt objektiv dhe real. Kjo bën që narracionin e autorit ta vë thjesht edhe në rolin e një rrëfimtari të historisë, e cila del përmes reaksioneve të personazheve nëpër këtë histori. Aty kemi opsionet, mendimet, shqetësimet dhe ndjenjat e Shtjefnit, Rozës dhe Lekës, kështu që pikëvështrimi i autorit lëvizë sa në ngjarjen sa në reagimet mes botës së personazheve nga konfliktet fetare, dashuritë si dhe vetë lufta. Kjo bënë edhe thyerjen e rrëfimit, gjë që ia ngritë edhe vlerën veprës. Gjeografia e veprës përthekon një hapësirë mjaft të gjerë, si: Shkodrën, Podgoricën, Lezhën, Tuzin, Shtojin e Krajën, gjë që i mundëson autorit një lëvizje personazhesh, e cila lëvizje i shton veprës dramaticitetin.
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Autori, rrëfimtari, ka një qëllim, është ai i ngritjes së frymës rezistuese. Kjo ndjehet në vetë objektin e romanit, por edhe përmes subjektit, shqetësimit e preokupimit kombëtar të personazheve si të Rozës, Shtjefnit, Lekës, mbase të tërë kolektivitetit shqiptar. “.... si shqiptar kujtoj se nuk kam lanë gja të mangut në qindres dhe, si shkodran, kujtoj se nuk i kam lane marre Shkodrës” “Shkodra e rrethueme”73. Kështu protagonisti Ndoci, i shkruan Lezës, të dashurës së tij. Është kjo një fjali që i dedikohet në mënyrë indirekte lexuesit. Lexuesi kupton se autori Lezen dhe Ndocin i personalizon si personazhe. Ai përmes tyre dëshiron të transmetojë idetë e tij nacionale e në kontekst më të ngushtë tregon edhe për punën e vet, në të cilën nuk ka dashur vërtet të lë gjë mangut. Liria e korrikut, e vitit 1908 u ishte dhënë vetëm shqiptarëve myslimanë. Këtë që në fillim të romanit e thotë autori, kur edhe paraqet festimin e kësaj lirie, ndërsa lexuesit ia sugjeron luftën e ardhshme Gjoni, gjyshi i Rozës e Ndocit, i cili nuk e quan liri atë liri të dhuruar nga i huaji. Kjo ishte një qetësi përpara furtune. Këtij të huaji, Turqisë, shqiptarët i kishin ndihmuar edhe në rrëzimin e Sulltan Hamitit në Stamboll, ku i kishin lënë eshtrat, por ”...turqit e ri nuk janë tjetrë vetëm b’ijtë e turqëve të vjetër e çka ka ba Hamiti këta kanë me e kalue përtej”74. Vetëm pas dy vitesh të lirisë së turqve të rinj, në korrik të vitit 1910, sulmohet Shkodra, pasi më parë i mblidhen armët. Në anën tjetër nga Hoti, Gruda e Selca, hynë malësorët në Shkodër dhe kërkojnë armë që ta mbrojnë atë. Krahas familjes së varfër të Ndocit, kemi familjen e Shtjefnit-Lezes, familje aristokrate, me shërbëtore Lulen. Janë të rinjtë që i lidhin dy skajet e jetës dhe ato të kontrastit social të Shqipërisë, sepse Lezja dhe Ndoci duhen. Është ky ekspozimi i ideve përparimtare të Ndocit, që në fillim, ku autori edhe e nis luftën kundër kësaj barriere, duke ofruar një dashuri të fortë, të lidhur për atdhedashurinë. Derisa pjesa e parë e romanit në mënyrë kronologjike, në bazë të ngjarjeve emërton titujt e tregimeve si:”Buzë votre”, “Sundimi



i ri,



“Liri



turkoshake”, “Malësia në këmbë”, “Malësia ne Tuz”, “Të ikunit”, “Në dhe të huaj”, “Dymbëdhet pikat” dhe “Komitat”. Pjesa e dytë fillon me tregimin “Lufta”, e vazhdon “Përreth Tuzit, status quo”. “Uzdaja dhe Shkodra e rame
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në dorë”, më tepër është një kronikë lufte, ku jepen datat, ditët, numri i luftëtarëve të vrarë dhe gjithë kjo nëpërmjet shpjegimeve, të cilat nëpërmjet informacionit historik, romanit i japin edhe kuptimin politik si në fjalinë....DY PIKA....ë............../.........88 “Ne korrik te vitit 1912 qeveria e Shkodres kerkoj me randue doren e vet permbi malesoret e Bregut te Matit”75. “Me 22 korrik me kuaj ngarkuem ishin kah mesyshin udhën për me marr te përpjetë”76. “Malesoret sishin ma tepër se gjashtëmbëdhet vete dhe gratë e çikat kishin...”77. “Gjaku i turkoshakeve shkonte rrekoje. Njëqind e tetëdhet e shtatë veta kishin mbet të dekun dhe të vorruem m’anë të turkoshakëve” Fq.108. “Me 9 tetor 1912 tre topa krisën në kështjellë të Shkodrës, tue dhanë shenjën e luftës me Mal të Zi”78. “Te dielen, me njëzet e shtatë, ne mbas dite, krisi pushka në rresht të padam e me të madhe furi në krahë të Vrakës”79. Kështu vazhdon autori duke sjell edhe numrin e luftëtarëve: ”Ishin më se katërmijë luftëtarë, që kishin mësye atë vend”80. Pastaj autori zbret në analizat politike, si në rastin kur thotë: ”Duke paraqitur qëndrimin e Austrisë e Italisë, të cilat kërkojshin me lan Shqypninë më veti. Mali i Zi lypte me marr Shkodrën deri në Drinë, por për këtë kundërshtonte Austria dhe gati puna pat mbetë e qartun”81. Autori këto i thotë nëpërmjet gojës së Shtjefnit, i cili shpëtimin e Shkodrës e sheh nga Austria. Këtu na dalin edhe shumë rrëfime fatesh të uriturish, të cilët kanë mbetur pa miell, pa bagëti. Njerëzia gëzohen kur gjejnë ndonjë kalë të ngordhur dhe marrin mish të qelbësirës. Por zëri i Lezës që është zëri më nacional në këtë libër thotë: ”Kush për pesqind vjet u qëndroi fuqive turkesha, athue s’ka me mujt me i ba ball e me përmbys nji Mal të Zi të pabesë, që me gjyle të veta sot përmbysi kishën?”82. Është ajo fryma romantike-nacionaliste përmes së cilës provokohet vetëdija dhe guximi nacional. Romani përfundon me mosrealizimin e apetitit shoven të Malit të Zi dhe Serbisë në një anë dhe në anën tjetër me realizimin e dashurisë së Ndocit dhe Lezes, dashuri e cila është e fortë dhe e bukur vetëm në një Shqipëri të lirë, sepse “Lezja e Ndoci qenë dhe kanë për të qenë yrneku i
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shqyptarëve kombëtar, që jo veç me fjalë, por me punë kërkojnë që të jetë Shqypnia e shqyptarve”83. Këtu autori përdorë një simbol të thjeshtë por domethënës për lexuesin, fillimin e një jete të re-përmes çiftit të ri. Krijuesi ka këtë mison, sjelljene fateve dhe “Ishin tre vjet e përtej që Shqypnia e ngratë lëkundej andej e këndej e gjaku i shqiptarëve rridhte për gjithë skajet e Shqypnisë”84. Ndoci, rrethanat historike arrin t’i shqyrtojë objektivisht. Ai e komenton me ironi kërkesën e Greqisë, Bullgarisë, Serbisë e Malit të Zi, që kërkonin për Shqipërinë liri nga Turqia, derisa këto shtete tanimë i lëviznin kufijtë e Shqipërisë. Ky roman natyrisht se është historik dhe krejt këto të dhëna e komente politikohistorike e dëmtojnë rrëfimin. Një kaptinë në vete është edhe tradhtia e toptanëve, bashkëpunimi i tyre me Halil Agë Kërtushën, duke theksuar kështu ndjenën nacionale. Austria bëhet opsesion i Shtjefnit, i cili sheh shpëtim vetë tek ajo. Lezja thirr: “Austri e gjithë të huajt larg nesh kjofshin, tatë...Nderimi n’qoftë shqiptarëve, që me gjak të vet duen me na dhanë lirinë, kobi i mbuloftë të tjerët”85. “Evropa nuk ja nihte Malit të Zi atë punë të kryeme sikur kishte kujtuar Kral Nikolla e të tjerët. Mbretënitë e Evropës u dhanë shtrëngim malazezëve me dal prej Shkodre”86. Jepet përkrahja e Evropës që i bëhet Shqipërisë. Kapedan Marka Gjoni, Pren Ndoqi (mik i autorit), Prenk Bib Doda, i cili u vu në shërbim të turqve të rinj, Dedë Gjon Luli, personazhe historike këto krahas Knjaz Nikollës, Miss Durhamit, Esat Pasha së Tiranës (një simbol i tradhtisë së ndytë), Hasan Riza Pasha, gjeneral i shërbimit turk i cili nga nëna ishte shqiptar dhe kishte ndjenjën kombëtare. Në “Shkodra e Rrethueme” dominon kapitulli historik, i cili përbëhet nga elementi i tradhtisë së malazezëve dhe serbëve, të cilët në momentin kur shqiptarët, përkundër premtimeve të revolucionit xhonturk të vitit 1908, detyrohen sërish t’i kapin armët kundër turqve dhe pikërisht në këtë moment të sulmohen nga malazezët dhe serbët. Por “Fakti historik si element në veti nuk ka kurrfarë vlere për veprën letrare. Vlerën e tij do parë varësisht nga
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ajo sa është në funksion të strukturës së përgjithshme dhe të formimit të botës së veprës letrare si një funksionalitet, e jo si fakticitetet historik”87. Mirëpo, ky moment i rrebelimit të Shefqet Turgut Pashës mbi Malësinë e Veriut, është një pikë mbi të cilën ngrihen shumë tema. Elementi historik forcohet dhe përmes Miss Durhamit, e cila mbledhë ndihma në Londër për shqiptarët. Pos kësaj paraqitet edhe qëndrimi politik i Austrisë. Krahasimi: ”Por Stambolli nuk jepte veç fjalë të mira, por si lanet i egër që s’banë kokrra kurr”88. Nga Kjo tregon për mosbesimin tanimë në Turqinë. Populli shqiptar ishte i



zhgënjyer edhe nga xhonturqit, të cilët nuk i



mbajtën premtimet, duke shkaktuar kështu krizë urie dhe gjakderdhje në Shkodër. Këtë Ndoci e thotë edhe në “Kujtime”89, duke treguar për qëndresën e Shkodrës: ”Qindresa e Shkodrës, me nji kryetar sikur Hasan Rizan kje shembullore dhe e fortë. U kushtoi shumë gjak malazezëve të ngujuem rreth kodrave e maleve rreth e përgjak të Shkodrës nuk mbujti me ba hap përmbrenda”. Por kriza e bukës ishte e rëndë ndaj autori shtrin edhe linjën sociale. Roza, motra e Zefit, vuajnë nga uria. Lezja thotë se “bukëtarët” s’kanë çka vënë në furra. Të gjitha këto janë të dhëna me data dhe me ditë të caktuara. Romani është edhe një kronikë. Hyrja e malazezëve në Shtoj, Rrenc, Shën Gjin, Lezhë, Shkodër, gjuajtje me topa, gjyle, vrasje fëmijësh dhe grash, forcojnë elementin dhe faktin historik. Romani përfundon me hyrjen e ushtrive ndërkombëtare në Shkodër, me bashkimin e Lezes dhe Ndocit, domethënë me bashkimin e dy vijave; të dashurisë dhe asaj kombëtare. Objekti letrar pra është vetë Shkodra dhe historia e saj gjatë luftërave ballkanike. Etnia, fati i saj, u bë herët obsesion i Nodc Nikajt, ndaj me të drejtë konstaton Bajram Krasniqi kur thotë: “Romani ynë që në fillim u lind si roman historik90. Ngjashëm do të shprehet edhe Justin Rrota. “Nikaj e fillonte artin e romanit në mënyrë disi të ndryshme nga romancierët e mëvonshëm shqiptarë, pra si “histori shkrues“91. Ndërsa R. Qosja thot: “Shkrimtarët e romantizmit shqiptar nuk e përsiasin historinë;shkrimtarët e romantizmit shqiptar në të vërtet e jetojnë emocionalisht historinë”92.
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SUBJEKTI –HISTORIA SI FIKSION



Lënda e kësaj proze është para se gjithash historike, por njëkohësisht edhe fiksionale, e realizuar në një masë të mirë artistike. Mirëpo, sikur autori të kishte bërë një tkurrje të fabulës si formë, kjo vepër do të ishte shumë më e lexueshme. Subjekti është mjaft i gjerë. Ai qëndron në dy linja mjaft të njohuraatdheu dhe dashuria apo Shkodra dhe Lezja. Shkodra me rrethinën e saj, me hapësirën e krishterë toponimike, si me Shën Gjinin, Lezhën, Tuzin, Kodrën e Bardhajve, Fushën e Druve me Gurin e Zi, me Shtojin, Krajën, Taraboshin etj. është nën represaljet e fundit të Turqisë, në njërën anë ,dhe të Malit të Zi, në anën tjetër. Në këtë rrebesh lufte jepet jeta në të gjitha segmentet e saj dhe jepen njerëzit me gjithë botën e tyre . Gjithçka, që nga skamja, dashuria, frika, urrejtja, solidariteti e deri në ndjenjën sublime të atdhedashurisë, dhe atë në këtë rast të theksuar më së forti te personazhi femër, te Lezja, e cila është një Marigonë që qëndisë flamurin, për ditën që i dashuri i saj Ndoci, do të lajmëroj çlirimin e Shkodrës. Turqia është tradhtarja, së bashku me Serbinë dhe Malin e Zi. Populli nuk mund të hezitoj përkundër që “tak-tuk-tak-tuk! Shkodra mbetë pa bukë”93. Autori duke paraqitur qëndresën e popullatës, të cilët në javë nuk kanë se çka të hanë dhe therin bagëtinë e fundit, shpreh edhe mëninë deri në urrejtje të armiqve të Shkodrës, të cilët trumbetonin se Shkodra ishte dorëzuar. Roman me një subjekt historik ku personazhet funksionojnë si një sistem kompakt protagonistësh dhe antagonistësh në një ambient kontradiktor shqiptar doemos se ngrihen problemet politike e sociale. Është
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sistem i njëjtë si te Samiu apo Vasoja. Në këtë mënyrë del edhe tipizimi i personazheve i cili realizohet me sukses sepse veprimet e tyre, bota e tyre korrespondon me kohën dhe hapësirën ku zhvillohen këto veprime. Problemet politike dhe shoqërore në vorbullën e së cilës veprojnë këto personazhe, do të mund të krijonin një roman të mirë realist por mënyra e ndërtimit të subjektit dhe dashurisë së protagonistëve e bën romanin një roman me sfond të forta romantik. Sikur te “Marcja” edhe te “Shkodra e rrethueme”, Nikaj ndjekë vijën lineare të paraqitjes si subjektit, ndaj kompozicioni është lidhje e episodeve syzheore, domethënë nga fillimi e drejtë fundit, ashtu si vepronin shumica e romansierëve evropianë, e sidomos ata italianë, nga të cilët edhe është ndikuar Nikaj.



SAMI FRASHERI Dashuria e Talatit dhe Fitnetes, 1872 SUBJEKTI-sintezë kulturash



Është roman që para se gjithash flet për absurdet e kulturës së një familjeje turke. I botuar turqisht, më 1872, me titullin origjinal ‘Taassuk- i tal’ at ve Fitnat”, u përkthye vetëm më 1984, në Prishtinë dhe pas një decenie në Tiranë, për të vazhduar më 2002, në Shkup. Përkthyes janë Mehdi Polisi e Ruzhdi Lata. I kësaj kohe është edhe përkthimi i Raif Morinës që u botua në Prizren, më 2004. Plot pas 112 vjetësh, ky roman



64



flet në gjuhën e mendjes dhe shpirtit të autorit te tij. Mbi një shekull një pjesë e fantazisë dhe diturisë së këtij kolosi shqiptar mbetet jashtë trungut të kulturës sonë. Romani u botua në gazetën turke “Basiret”, në nëntor 1972, në mënyrë serike në tri pjesë. Ai e përjetoi famën pas transkribimit nga alfabeti osman në atë latin, duke përjetuar pastaj dy ribotime më 1964 dhe më 1979, duke bërë bujë edhe në mediat elektronike të Ankarasë. Përshkrimi në hyrjen “Hyrje në bisedë”, është një përshkrim skenik. Një ambient jetësor pa ngarkesa të mëdha përshkruese. Aty duket një dhomë e vogël, mbështetja e gruas në një karrige, paraqitja e saj, moshën e së cilës ende nuk e dimë, dhe një djalë pranë saj që “fetyren akoma s’ia ka prekur briski i rrojes’”94. Përshkrimi i arabeshës, i Talatit, i cili si personazh i ardhshëm romantik menjëherë “ prezantohet” para lexuesit me “një dhembje koke, një huti”, një pështjellim emocional që në vija kroki na del elementi romantik në këtë personazh95. Për t’u deshifruar kjo gjendje e pacaktuar e tij, menjëherë nga Ajshja-Dadja, autori shprehet kështu: “Dashuria ia rëndon kogen”96. Autori, përmes një diskursi sugjerues përcakton temën pasuese të romanit, temë krejtësisht dytësore për artin dhe receptori. Përmes paragrafit “zotit i kjofshin falë unë nuk them atë, por në vendlindjen time, delt {djemtë} martohen ne te pesëmbëdhjetat - gjashtëmbëdhjetat, ndërsa në këtë Stamboll martohen ne te tridhjetat-katërdhjetatë”97, këtë informacion që është akozional, autori e sjell në librin e tij duke bërë përshkrime triviale të jetës. Pason pastaj rrëfimi i Salihes, nënës së Talatit për dashurinë e saj me burrin e ndjerë, Rifat Beun. Është një element i rëndësishëm që na bënë të kuptojmë që në fillim konceptin e Samiut për lirinë e gruas, sepse këtu përkrahet femra dhe dashuria e saj e lirë, që nënkuptohet edhe nga fakti se ajo kishte vijuar dhe shkollën. Në realitet Samiu ishte evropian, pa çka që jetonte në Azi. Përveç prindërve të saj që e përkrahin dashurinë e saj, Samiu duke dal shumë progresiv në të drejtat e gruas, krijon edhe paralelen tjetër për të treguar pastaj ligjin e fortë, i cili në mënyrë drastike shkelte të drejtat e gruas. Ato me t’u bërë vajza njëmbëdhjetë vjeçare, duhej veshur me ferexhe dhe duhej ndalur nga shkolla. Për këtë Samiu në romanin e tij
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shprehet: ”mos qaj qengji im, mos u merzit ky është ligj vajza kur t’i mbush 10-11 vjet nuk mund te dal ne rruge pa jashmak dhe pa ferexhe. Ne nuk mund te dalim jashtë ligjit se pastaj do te na qesh çdo kush... ç’të bëjmë, ende nuk ka shkolla dhe mesues te posaçem vetëm për femra. Si mund te shkoj një vajzë pesëmbëdhjetë vjeçe ne shkollë kur te tjeret janë meshkuj”. Këtu janë edhe letrat e Rifatit dhe Salihes, ku nënshkruajnë vdekjen në rast mosrealizimit të dashurisë së tyre. Është pjesa më sentimentale kur ajo i rrëfen dados-Ajshes. Përmes rrëfimit që i bëhet asaj, lexuesi kupton forcën e kësaj idile dashurore, e kupton edhe mesazhin e saj, sepse autori dëshiron që kjo dashuri të jetë një model edhe për heronjtë e vet të ardhshëm, të cilët nuk do ta kenë këtë fat. Edhe korrespodenca e saj me Rifatin përmes Xhylizarit, shërbëtores së tyre, është ajo pjesa që edhe haset në romanet sentimentale. Ky roman na kujton romanin e Haki Stermillit dhe të Foqion Postolit. Rifati, edhe pse djalë i pjekur, këtu është viktimë e babait plëngprishës, sepse tradita kërkonte edhe prejardhjen e familjes. Gjatë shkëmbimit të letrave mes Talatit dhe Fitnetes zbulohet plani vetëvrasës i të rinjve dhe në këtë presion ata i lejojnë që këta dy të rinj të bashkohen. Ky rrëfim mbi prindërit e Talatit është mjaft i gjatë, si dëshmi se është fëmijë i një dashurie të fortë. Mirëpo Talati ka një tjetër fat. Ai dashurohet në Fitnetën, një jetime e cila rritet e mbyllur në familjen e pasur të Hexhibabës, i cili nga kujdesi i sjell edhe Sherifen, një mjeshtre të qëndisjes, që ta mësoj Fitneten. Fitnetja duke parë Talatin nga distanca, kur kalonte nga shtëpia e saj dashurohet në të. Edhe Talati e vëren në ballkon dhe dashurohet po ashtu në Fitneten. Talati për të vënë kontakt me Fitnetën, ndërsa ajo është e mbyllur, bëhet si vajzë dhe gjoja dëshiron edhe “ajo” të merr mjeshtërinë e qëndisjes dhe shkon në shtëpi të Fitnetës. Aty “ajo”, e shndërruar në Ragibe, tregon se din shkrim-leximin dhe nis t’ia mësojë Fitnetës atë. E paraqitur si motër e Talatit ai kupton për dashurinë që kishte Fitnetja për të. Vetëm kur e fejojnë



Fitneten me Ali Beun,



Talati



“zhveshet” nga Ragibja. Aty plas vaji i të dy të dashuruarve. Fitneten, meqë e shohin të sëmuret nga mërzia, ia bëjnë një mashtrim dhe dhunshëm e dërgojnë në shtëpinë e të pasurit te vej, Ali Beut, në Yskydar, i cili nga inati
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dhe krenaria gjinore e kishte pas dëbuar nusen e vet, e cila rridhte nga një familje e varfër. Kjo grua e Ali Beut, përkundër dashurisë që ruante për të, nën ndikimin e nënës u martua gjetkë dhe vdiq nga mërzia pas një kohe, ndërsa Ali Beu sëmuret dhe tëhuajsohet nga pendimi dhe tani mezi bindet të martohet me vajzën e re, Fitnetën. Fitnetja nuk i dorëzohet dhe në ndërkohë ia lë në dorë një nuskë, ku fshihet letra, që zhvesh sekretin se kjo ishte vajza e Ali Beut, por derisa ai e lexon letrën, Fitnetja mbyt veten, ku më pas mbi trupin e saj vdes edhe Talati. Ky subjekt, në shikim te parë i thjeshtë, ndryn brenda shume drama. Kjo është letra që shthurë konfliktin e gjeneratave, konfliktin e zakoneve shoqërore. Ecejaket psikologjike të personazheve janë jo të shumta. Ato sikur janë të fiksuara në objektet e dashurisë dhe kanë vetëm disa qëllime. Kjo gjë bën që këto romane me shumë pjesë të tyre të zhyten nëpër ujërat e sentimentalizmit, i cili e pat djepin në Angli, në fillim të shek XVIII, për të përfshirë më pas gjithë Evropën. Sensualiteti i personazheve si i Fitnetës, Bardhës e besa shpesh edhe i botës së fortë mashkullore, si Aradi e Talati, të cilët bëjnë hapa krejtësisht jashtë arsyes, duke qenë te fundosur me emocionet dhe zhgënjimet e tyre. Këto personazhe tërhiqen nga zemra e tyre që rrah e rrah, nga shpirti i tyre që vuan e vuan, sepse për gjithçka i referohen emocioneve dhe botës intuitive. Pos letrave, dialogëve plot ndjeshmëri, edhe lotët, edhe sëmundja janë forma sentimentale të paraqitjes se këtyre heronjve. Është edhe ndjenja e tyre se ata janë të përsosur, pikërisht si edhe emocionet e tyre. Është veçori tjetër se ata i pranojnë emocionet e njeri- tjetrit dhe i kuptojnë duke ju bashkangjitur atyre. (Anuli Aradit e Bardhes, shërbëtorja Fitnetes e Talatit). Përmes kësaj ndjeshmërie që Vaso e Samiu u krijojnë personazheve, del ndjeshmëria e tyre, shpirti romantik e delikat i kësaj forme të të shkruarit. Ata janë të ndjeshëm ndaj ndjenjave të tyre, ndaj dashurisë së pastër, dashurisë së fuqishme, deri në vdekje. Për këtë arsyeje secila vepër letrare e sentimentalizmit thuhej se duhet ndërtuar sipas një parimi të vjetër moral dhe mjaft fabular, që e keqja të dënohet dhe virtyti çdo herë të çmohet. Subjekti në këtë rast ka një thurrje
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përralle, me intriga të pabesueshme e situata tragjike të pamotivuara artistikisht. Teksti i Sami Frashërit është transparent, pa një strukturë figurash, spontan dhe jo i koncentruar rreth një ideje. Lexuesi do ta ketë fare lehtë me ketë strukturë komunikimi, i cili veçohet me qartësinë, një qartësi të tejdukshme dhe në rrugëtimin e tij pak e pëlqen fluturimin imagjinativ. Është një strukturë komunikimi që më shumë provon të jetë real. Edhe atëherë kur shprehen emocionet nuk vërehet ndonjë tentim për krijimin e çfarëdo sistemi figurativ. Kjo mund të jetë mungesë e një përvoje të duhur letrare, ndaj për këtë arsye rrëfimi është deklarativ, duke mos i lënë asgjë asociacionit apo edhe sugjestionit. Edhe diskontinuiteti i rrëfimit të ngjarjes nga ngjarja është një e metë që lëndon seriozisht vlerën e veprës. Marrëdhëniet mes personazheve janë të ndërtuara mbështetur në modelin e teknikës bardhë e zi; Bardha është e bardhë, vjehrra është e zezë. Misteri i veprës është sërish dashuria pasionante, në këtë rast e Talatit me Fitneten, e cila me psikologjinë dhe intuitën e një vajze, arrin ta ndrydh e ta ndez me masë dhe ta fshehë “mëkatin”. Kjo lidhet me rrënjët e thella të traditës së të dashuruarit të gruas shqiptare, nga shtresa e ndërdijës, ku fle vazhdimisht frika nga rrethi, një dashuri që bartë edhe ngarkesën e paligjshmërisë së saj. Janë këto plot situata fatkeqe në këtë vepër, shpesh të pamotivuara saktë. Këto situata kanë funksionin e tyre, sepse nuk lejojnë asnjëherë krijimin e indiferencës tek lexuesi, përkundër që vepra e tëra është një shqiptim komunikues i realitetit turk.



KOMPOZICIONI-tërësia e rrëfimeve dhe dialoget Romani “Dashuria e Talatit me Fitneten”, kompozicionalisht përbëhet nga 21 tregime, të cilat i përshkon motivi i përbashkët, ai i dashurisë, duke krijuar një tërësi homogjene. Edhe “Bardha e Temalit” është i përbërë nga 32 kapituj, të cilët mund të quhen 32 tregime. Në këtë kontekst duhet shikuar edhe romanin “Shkodra e rrethueme”, i cili, i ndarë në dy
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pjesë, përbën 14 tregime në vete, përkatësisht 9 në pjesën e parë, 5 në të dytën. Tregimet në “Dashuria e Talatit me Fitneten” do të mund të qëndronin të vetme, ndonjëri me pak ndërhyrje, ndonjëri ashtu si është, por vetë prezenca e heronjve të njëjtë ruan atë nyjën lidhëse të subjektit. Në të tëra njësitë, por edhe vazhdimësia e fatit të tyre, bën të vazhdojë si rrjedhë romani, ngase në disa tregime, si “Marreveshja”98, “Lajmërimi”99 kanë edhe një formë kompozicioni dhe një lloj përfundimi. Mirëpo, embrionin narratori arrin ta zhvillojë në roman. Ky ndërtim kompozicional i mundëson edhe zgjerime në njësi të ndryshme tematike, p.sh. si dashuria e Salihes me Rifatin, në këtë rast. Këtë përparësi e ka edhe “Bardha e Temalit”, sepse thyerja e shpeshtë kompozicionale, tridhjetë e dy tregime, i japin mundësinë e rifreskimit me inercionin e ri të fillimit të çdo kapitulli dhe në këtë mënyrë ndërtohet një dinamizëm i narracionit. Kjo është edhe një manovër e krijuesit, të zhanrit epik-romanit, pra me kohën dhe lëndën krijuese, të cilat i rikrijon në vepër. Dialogu në “Shkodra e rrethueme” është i dendur dhe çdo herë në funksion të temave dhe ideve. Romani edhe fillon me një dialog mes Gjonit, të birit të Pjetrit, duke theksuar përmes fëmijës mungesën e bukës: “Tak-tik! S’ mbet metelik”100. Konflikti ose dramtikja, si do ta thoshim, te Samiu është mjaft i gjerë. Është konflikti ai i dukshmi dhe i padukshmi, përkatësisht i brendshmi, dhe që të dy këto konflikte janë referenciale, në kuptimin se i referohen problemit, përkatësisht temës. Në këtë mënyrë ne edhe bëjmë zbërthimin e ideve të Samiut, të cilat harmonizojnë raportin e synimit të autorit me personazhet dhe dramatikën, duke e theksuar, apo më mirë thënë veçuar forcën e konvencës dhe luftën ndaj pjesës së keqe të saj, në të mirë të idesë së lirisë, asaj individuale dhe asaj kolektive. Pa prerë kërkohet e mira duke i ofruar edhe viktimat e veta (Fitnetja). Dramatikja këtu nxjerrë edhe veçoritë etnike. Samiu, shpesh përmes formës e ligjerimit etik e filozofik, si iluminist që ishte, e merr rolin e mësuesit. Ai ndërhyn në roman me idetë e tij -të një moralisti, i cili në këtë rast lufton për qëndrueshmërinë e familjes. Kjo është diçka e ngjashme me romanin sentimental evropian. Në këtë
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mënyrë, ai me veprën e tij plotëson kërshërinë e lexuesit, sidomos për koloritin e kohës. Ngjarja zhivillohet në Aksaraj dhe Stamboll. Këto dy qytete janë mjediset e S. Frashërit dhe heronjve të tij. Por në tregimin e Dados na del edhe Tunisi e Misiri, ku si fëmijë e grabitur, ajo kishte punuar deri sa ishte shitur në Turqi. Është detaj që Samiu e rrëfen kalimthi, po që jep një dimension të rëndësishëm për fatin e vajzave të lindjes. Në aspektin struktural është roman i thjeshtë në të cilën bën thyerje përmes formës së letërkëmbimit në mes dy heronjve. Lidhja e heronjve ka diçka të përrallës. Talati është si grua dhe në këtë mënyrë autori nëpërmjet tij krijon diçka të veçantë, duke përdorur specifikat e realitetit të veçantë turk, pra domethënë përmes trillit dhe jo realitetit. Tematikisht romani fut fenomenet e traditës turke me të cilat i mvesh individet që nuk janë të jashtëzakonshëm me vuajtjet e tyre, me fatin e pa fat dhe të veçantë, me peripecitë që nuk i ndodhin shumicës, siç është rasti kur burri del si babë, gjë kjo e cila ngritë tensionin psikologjik, i cili më pastaj transfomohet te lexuesi. Janë të inkorpuruara shumë ide e motive që artikulojnë probleme të realitetit turk dhe konvencës turke. Ato shprehen me një gjuhë shumë transparente, pa poetizime të shumta, duke i ballafaquar konceptet shoqërore; ato të vjetrat me të rejat, por çdo herë duke theksuar forcën e rrënjosjes së të vjetrës dhe triumfin e së resë, triumf ky i cili shkakton edhe viktima. Në këtë vepër ka edhe aksione, Talati merr iniciativën të kontaktojë me Fitneten. Ai “ndërron gjininë”. Fitnetja mëson qepjen, shkruan letra duke gjetur mënyrën sesi t’ia dërgojë. ”Prindërit” e Fitnetes marrin aksionin ta dërgojnë në “tjetër” shtëpi dhe tërë sistemi i saj kuptimor është mbrenda kësaj lëvizje të madhe si dhe vetë sistemi i ideve sillet kështu. Krejt kjo bëhet nga Stambolli në Yskudar, në lëvizje të ndryshme të personazheve, duke ndërtuar në roman vijën e veprimit me shumë skena, tabllo e ngjarje, duke krijuar kështu edhe shtresa rrëfimi. Sami Frashëri nuk është indiferent ndaj fatit të personazheve të tij. Duke u luajtur drama e të rinjve sipas skemës shkak-pasojë, ndjehet një dinamizëm në subjektin e saj, që duke nxitur lexuesin për një pritje të një tragjedie, e cila si zakonisht edhe ndodhë në fund të romanit. Romani
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realizohet përmes rrëfimet vetes së tretë shumës, p.sh. “sipas kuptimit të tregimit që do të kallxojmë më poshtë, lexuesve mund të mos ju duket e çuditshme dhe e pa mirë, del si dashuri mund të ketë edhe në zemrat e fëmijëve që nuk i kanë mbushur pesëmbëdhjetë vjet”101. Menjëherë rrëfimi kalon në veten e parë njëjës, si për shembull: “Edhe pse prindërit e mi qenë martuar të rinj, një kohë të gjatë nuk patën fëmijë”102. Në ndërkohë autori ndërhynë me rrëfim në mënyrën si këtu: ”Ta lëmë ketë bisedë e t’i kthehemi asaj që deshtëm të tregojmë”103. Këto citime flasin edhe për natyrën e leksikut edhe pse ta vlerësosh leksikun në këtë rast ndoshta është e padrejtë, meqë vepra është e përkthyer nga turqishtja. Por nisur nga lloji i informacionit, nga skenat dhe situatat që bartin mesazhin, del një gjuhë jo edhe e thellë kuptimisht, jo edhe e pasur leksikografisht. Ndjenjat e personazheve edhe ato më të thellat, më intimet, mbulohen me ofshama, lot, mallkime, domethënë me rekuizitat e njohura dhe të eksportuara të sentimentalizmit. Trillimet e imagjinates poetike, nuk janë të shumta dhe vepra është shumë modeste në kuptimin artistik, dukuri të pafundta të realitetit të vrazhdë të kohës nuk vërehen nga autori. Natyrisht proza, si dhe realiteti është një pasqyrim i realitetit e pasqyrimi është një rrugë shumë komplekse, njësi shumë e përbërë, që kërkon një hulumtim kontinuel e të mprehtë, gjë që Samiu nuk e kishte për qëllim, sepse fahu i tij nuk ishte proza fiksionale. Nivelet e rrëfimit nga një vet në tjetrën, nuk kanë funksion estetik, në këtë rast.



Forcën e botës intime Samiu nuk arrin ta thotë përmes forcës së fjalës, por më shumë e më shpesh përmes përshkrimit, veprimit e deskripcionit të saj. Në shumë situata, autori është “i lodhur”, ndaj edhe kulturën dhe kureshtjen letrare të lexuesit e anashkalon. Ai preokupohet me vazhdimin e rrëfimit sentimental dhe kështu ngacmon vetëm ndjenjën e mëshirës tek lexuesi dhe sensin e gjykimit të tij e bartë tek fati i heronjve, kështu rrallë herë provon t’ia krijoj ndjenjën estetike lexuesit. Kjo bën që shumë paragrafe të dalin jashtë sensit të idesë e temës së romanit. Shikuar nga niveli i
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realizimit vërehet se format në realizimin artistik e kuptimor shënojnë një barasvlerë dhe nuk do mund të thoshim se i ik njëratjetrës, por ato krijojnë imunitet. Tema qendrore, dashuria dhe mosrealizimi i saj, apriori nënkupton esencën e romanit romantik. Këtë e plotëson edhe e dhëna se ky konflikt real e shoqëror është më shumë i paraqitur si dhembje individuale e të rinjve. Natyrisht se këtu reflektohet edhe kolektivja, e përgjithshmja, por para së gjithash ky del një problem i ngushtë i Talatit dhe Fitnetes. Problemi pra është i ndërtuar brenda botës emocionale të heronjve lirikë, bile pa arritur të sistematizohet si një fenomen i shoqërisë, edhe pse del si një konflikt tradicional, autokton turk, brenda të cilit konflikt është i shtresuar edhe problemi shqiptar. Autori jeton në Stamboll, por jeton në kujtesën e tij historike dhe folklorike. Ai e din se Shqipëria, si e shortuar dhe populli i saj me një kulturë të hibridizuar sa e sa herë nëpër histori, vuante shumicën e problemeve të shoqërisë turke. Edhe kultura e këtij populli kishte diçka të pushtuesit shekullor dhe me një plumb ai dinte të qëllonte dy zogj. Konfliktet familjare rreth martesës së të rinjve edhe sot në kompleksivitetin e tyre kanë shumë determinues të përbashkët në kulturat e tyre. Tragjika e këtij romani është e shumëfishtë, ngjashëm si te Vaso Pasha. Edhe këto romane shihet se janë kultivuar në të njëjtin djep me atë të romantizmit, duke u rrëmbyer nga rrjedha tragjike të subjekteve. Rrëfimi i narratorit si formë e shkrimit këtu nuk është lakonik, përkundrazi është me shumë fjalë shpjeguese në përsëritje të tyre dhe me ndërrime-alternime situatash. Motivimi i Samiut për shkrimin e “Dashuria e Talatit me Fitneten” nuk mund ta dimë çfarë ishte, por meqë ai e shkroi turqisht, ne mund ta apstrahojmë motivin që do të ishte krijimi i prozës romaneske në gjuhën shqipe. Por si thotë Umberta Eko në “Si shkruaj” ai, natyrisht, mund të ketë pasur shumë motive: “Nuk e kam ndërmend që t’i diskutojë këtu qëllimet si thuhet esenciale, që më kanë shtrënguar të shkruaja një roman:ato janë të shumta, me gjasë gërshetohen ndërmjet vete, sot e kësaj dite vazhdojë të
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mendojë se të këmbëngulësh që një roman e kam shkruar, se pse më pati lindur dëshira që të shkruaj një roman, është motivimi më i kënaqshëm”104. Këtu ndoshta është ajo pika ku mund të mbështeten edhe “arsyet”e shkrimit të Samiut derisa “Nuk ka rregulla ose ato janë të shumta, të ndryshueshme dhe fleksibile; dhe nuk ekziston një lloj ideje iniciale si dhe faza shumë të sakta të një procesi që zhvillohet pak nga pak”105. Mirëpo, shikuar nga rëndësia e veprës për letërsinë turke, në atë kohë shumë të varfër, ashtu edhe për letërsinë shqipe të romantizmit , njëkohesisht duke njohur idetë e Samiut per lirine e gruas dhe shumë koncepte të tij ilimuniste, kjo megjithatë na nxjerr edhe subjektivisht deri te motivi. Parasëgjithash, si një njeri me frymëzim, e dyta si njohës i letërsisë evropiane dhe arritjeve të artit në Evropë. Samiu do të ketë pasur edhe shtytje që të shkruaj ketë roman, të vetmin në jetën e tij shumë të bujshme kreative, mbase nevoja iluministe e kohës. Këto motive që ne i nxorëm dalin edhe nga kodi moral i mesazhit të veprës, triumfit të dashurisë. Kjo na del nga leximi i parë që mund të bëhet me qëllim njohës të subjektit, por edhe nga leximi i dytë që zakonisht bëhet për qëllim të shijimit të vlerave estetike të veprës. Edhe pse niveli i dytë i leximit të romanit të Samiut, të shkruar në moshë shumë të re, nuk do të mund të thoshim që kërkon ndonjë angazhim shumë të madh. Por vepra si e tillë na e lejon këtë sugjestion tonin, shkaku që arti letrar të ofron lirinë e interpretimit, duke arritur të shpurushitësh në ambiguitetin e tij, por asnjëherë nuk mund të anashkalohet qëllimi i shkrimit. Besoj se qëllimi i shkrimit, pavarësisht prej interpretimeve të brezave të lexuesve, mbetet ai që ndërton veprën, në ketë rast motivet kryesore do të ishin çlirimi i gruas nga trysnitë shekullore, liria e dashurisë, arsimimi i gruas, e të tjera. Meqë këtu janë edhe nyjet e konfliktit të kësaj proze, janë pikat e nxehta që vazhdimisht na tërheqin vëmendjen. Është e qartë pra se shtytjet për të shkruar Samiu i kishte nga motivet e ndryshme, sepse ai nuk e shkroi për vete këtë roman. ”Ekziston vetëm diçka që mund të shkruhet për vete, kjo është lista e shpenzimeve. Ajo shërben për të kujtuar se çfarë duhet të blesh në treg, e pasi t’i kesh blerë mund ta hedhësh, sepse nuk i shërben më askujt. Çdo gjë tjetër që mund të shkruash,
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do ta shkruash për t’i thënë dikujt diçka”106. Njëri nga qëllimet e Samiut për të thënë diçka është edhe cytja etike-morale, e cila jepet vetëm përmes temës kryesore, asaj tanimë që quhet bosht temë, e dhënë përmes personazheve shumë simpatikë dhe të dhembshëm, të cilët nga dashuria bien në situata plot tendosje, prej nga edhe krijojnë emocione tek lexuesit. Përvoja individuale e këtyre personazheve është ajo e një shoqërie të tërë, e asaj turke, mbase edhe njerëzore. Dashuritë përgjithësisht shijohen me një forcë të madhe krahas një vetë disiplinimi të fortë, nga një besim i fortë nga kodet morale të shoqërisë. Kjo jepet si dëshirë dhe aftësi për t’iu përshtatur mentalitetit tradicional. Personazhet provojnë emocione të dhembshme të një shkalle të lartë që janë po ashtu prodhime të një fantazie të fortë. Emocione me një intensitet të forcuar, të një dashurie të fortë për të sfiduar nga situata dhe dilema të konvencës.
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FJALËT E URTA TË SAMIUT DHE IDETË AKTUALE “ EMSAL” , 1878 “Mendimet janë si diamante, sa është zor të gjenden aq është zor të përpunohen” Samiu Samiu, për herë të parë këto fjalë të urta i botoi në gazetën “Sabah” (Mëngjesi), në rubrikën e tij të përhershme “ Andej-këndej”, më 1874. Më 1878 i botoi si botim të veçantë në gjuhën turke, me emrin “Emsal”, që ka kuptimin Fjalë të urta. Në librin “Fjalë të urta” të S.Frashëri janë 1394 njësi fjalësh të urta, kurse në monografinë e Samiut të hartuar nga Zija Xholi thuhet se janë: “ 3000 e ca fjalë të urta ka nga ato që lidhen me qëndrime të caktuara botëkuptimore, shpesh dhe kontradiktore”108/a. Z.Xholi ka bërë një seleksionim të tyre duke mos dashur të përsëriten idetë e Samiut.Ky thekson përmbajtjen tyre fetare, patriotike e antikonformiste por vlerëson lart edhe fjalët e urta mbi punën. Nga këto 3000 fjalë të urta, mbi gjysma janë autoriale, të Samiut. Shumica nga këto kanë të bëjnë me atdheun sepse “atdhetarizmi tregon vlerën e një njeriu”.108/b Një filozofi e veçantë e Samiut, nga e cila ai udhëhiqet në tërë veprimtarinë e tij, është në thënien e tij se “ Në fjalorin e natyrës, nuk ekziston fjala robëri”108/c, me të cilën thënie Samiu legjitimon luftën shqiptare për liri. Fjalët e urta të Samiut përkundër që merren me lëmi të ndryshme të jetës, ato janë të lidhura kuptimisht mesveti duke ndërtuar një homogjenitet në tërë librin. Sipas Samiut, njeriu duhet të jetë i edukuar, por nuk mund të jetë në rast se nuk është i arsimuar. Këto konklouzione të tij janë produkte të konceptit të tij të formuar nga filozofët e shek. XVII dhe XVIII. Dija është arma e vetme me të cilën luftohet e keqja, ky është thelbi i shumicës së
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këtyre fjalëve të urta dhe përkundër që jetonte në Stamboll, Samiu nuk ngurron të paraqes mendimin e tij për fenë “ pas së cilës kapen njerëzit që nuk vlejnë asgjë”108/d



në një mënyrë ky është një mohim i guximshëm i



Samiut ndaj klerit dhe absulutizmit të tij që manifestohej nga Sulltani. Fjalët e urta si një formë e veçantë e krijimit, edhe te Samiu bartin një grumbull njohurish e dije të lëmive të ndryshme që kanë të bëjnë me edukatën, diturinë dhe nga realiteti i gjërë jetësor. Këto fjalë të urta janë një përvojë njerëzore e lidhjeve shkak- pasojë. Kuptimi i tyre është në forcën për sundimin e të mirës. Misioni i Samiut me fjalët e urta është një mision social në kuptimin e ndërtimit të normave të drejta morale duke luftuar konzervatorizmin. Mbi fjalët e urta të Samiut studiuesi Zija Xholi, në formë konkluzioni thotë : “në formën e tyre lakonike, në trajtën e tyre të kursyer, shumë fjalë të urta të Samiut janë: një thurrje e zjarrtë për liri dhe një argumentim i fitores së saj të pashmangshme”108/e. Në këtë mënyrë Z.Xholi edhe përcakton vlerën e ndërtimit të tyre dhe njëkohësisht të ideve që bartin ato. “Fjalët e urta” me idetë e tyre kanë forcën e shtytjes në meditim, krijimin e vetëdijes rreth një problemi etik a social, i cili ndikon



në



zhvillimin intelektual. Ato aktivizojnë procesin mendor. Kthjelltësia kuptimore e tyre krijon reaksione emocionale dhe njëkohësisht ndikon në të gjykuarit e lexuesit duke provokuar parasegjithash anën morale të individit. Shfaqja logjike



e këtyre mendimeve tregon në një mase ligjësitë e jetës



shpirtërore e shoqërore të shoqërisë shqiptare. Në shumicën e fjalëve të urta të Samiut, del sheshazi intenca e tij që të krijojë dashurinë ndaj mësimit, diturisë, duke dashur të krijoj edukatën intelektuale, e cila sipas Akademik J. Rexhepagiqit i duhej shumë popullit shqiptar. “ Edukata intelektuale sipas S. Frashërit është pjesë përbërëse e qëllimit të edukatës, sepse insiston që përmes edukatës të formohet njeriu, që duhet të jetë i qytetëruar dhe i arsimuar”.108/f Krahas edukatës intelektuale edhe edukimi estetik, sipas Samiut ishte shumë i rëndësishëm për një popull “ bukuria e njeriut përbëhet nga
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bukuria e fjalës që flet”.108/g. Kjo dëshmon për dashurinë dhe prirjen e Samiut për artin e letërsisë. Samiu fjalët e urta i quan fjalë të urta edhe pse “ në literaturën tonë folklorike, fjalët e urta i gjejmë të botuara edhe me terme të tjera si: proverb, fjalë të moçme, fjalë ari, fjalë të rralla”.108/h Si krijime të lashta fjalët e urta në letërsinë shqipe janë të shkruara për herë të parë në fjalorin Latinisht- Shqip, më 1635 ( Dictonarium Latino-Epiroticum) të F.Bardhit, kurse në letërsinë botërore ato lidhen me emrin e Hipokratit, Mark Aurelit dhe dalin si të formësuara në shek. XVI për të shënuar një lulëzim në kohën e romantizmit evropian ( vëllezërit Shlegel, Gëte, H. Hajne e tjerë.). Fjalët e urta si krijime letrare-artistike, njihen si krijime popullore dhe sit ë tilla kanë poetikën apo ndërtimin gjuhësor, i cili u jep kuptime të ndryshme, varësisht prej interpretuesit dhe varësisht prej nivelit apo aftësisë komunikuese me to, të receptorit sepse kuptimësia e tyre shpeshherë është shumëdimensionale. Edhe sentencat e Samiut, si të gjitha sentencat, bartin një filozofi jetësore, një empirizëm, i cili i drejtohet egos së njeriut dhe integritetit moral të tij. Në këtë mënyrë ato zbërthejnë veçori të karakterit të botës njerëzore, tiparet e tij të vëna në rapore të ndryshme. Sentenca është vet esenca sepse secila sentencë, fjalë e urtë ka idenë e vet të projektuar në gjenialitetin e autorit i cili ofron vizionin për kategori dhe çështje të ndryshme të shoqërisë njerëzore, të një realiteti shpirtëror e fizik që pafundësisht ekziston. Situatat dhe veprimet për të cialt këto mendime asociacionojnë janë të shumta, duke u nisur nga ato të përditshmërisë



(koprracia, morali, atdhedashuria e deri te ato të veçantat



siq janë raportet individuale etj.) Këto mendime, pra shprehin përvojën historike dhe atë konkrete. Derisa fjalët



e urta popullore paraqesin



psikologjinë e popullit duke përfshirë mënyrën e të jetuarit e edhe të menduarit, sentencat e Samiut shumica kanë edhe karakter universal duke mos reflektuar vetëm për një hapsirë reale apo për një mjedis, siq do të ishte ai shqiptar apo turk. Ato dalin çdoherë si përfundime logjike duke përmbajtur herë - herë edhe mendimin pedakogjik të Samiut.
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Shumica e fjalëve të urta të Samiut shquhen për një forcë mendimi që reflekton qëndrimin e tij për çështje të caktuara. Edhe kur nuk janë origjinale (ka nga to të marrura nga filozofia e lindjes- asaj kineze, autorë anglezë e tj.) në to gjejmë Samiun, autori derisa bën zgjedhjen e tyre, natyrisht që korrespondon me to konceptualisht. Këto fjalë të urta kanë shtresimet e tyre filozofike të normuara, të cilat edhe sot ruajnë mesazhin e tyre universal. Janë ca prej tyre që në vete ruajnë nje inventar të kohëve të caktuara dhe që mesazhi i tyre është i pakonceptueshëm për vlerat shoqërore e morale të kohës së sotme, p.sh.:” Qëkur gratë, në vend të gërshërës dhe të gjilpërës, filluan të mësojnë pianon, burrat u bënë trok” 108/i Një numër i madh i tyre janë gjykime për gruan, për burrin si dhe për raportet e tyre nga të cilat dalin kategori të ndryshme morale, janë mbi situatat jetësore, gjithherë me komponentën edukative dhe morale. Natyrisht se bërthama e tyre është këshilla e cila të shpeshten është shumë e drejtpërdrejtë. Karakteri i tyre sentencial përmban doemos çdoherë veçorinë didaktike e cila del nga idetë e tij iluministe, dhe “mendimet aforistike të Sami Frashërit nuk konstatojnë vetëm gjendje apo dukuri. Ato gjithherë pohojnë ose mohojnë diçka”.108/j Samiu shkroi edhe për fëmijë dhe shumë tregime e përralla i botoi në “ Abetare gjuhës shqip” (1886)
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Naim FRASHËRI , (1864- 1900) “ MËSIMET”, 1894



Proza filozofike, i mungon letërsisë së Rilindjes dhe përgjithësisht letërsisë shqipe. Naimi është prej të paktëve që u mor me këtë lloj proze, por fatkeqësisht jo në mënyrë origjinale. Megjithatë kjo shënon një përpjekje dhe një gur në llojin e kësaj proze.“ Mësimet” N. Frashëri i shkroi në gjuhën shqipe dhe i botoi më 1894 në Bukuresht. Duke lexuar prozën filozofike të Naimit, njeriu rikalon tërë opusin naimian vetëm se këtu Naimi është i sintetizuar si mendimtar, si vrojtues, hulumtues, e si studiues i botës filozofike brenda njerëzores, ndërsa njerëzorja brenda fetares. Ai është njeri i perëndisë dhe njeriun si të tillë nuk e sheh dot jashtë perëndisë. Refleksionet e tij filozofike dhe etike nisin nga besimi në të drejtën, në humanen, në të njerëzishmen, në vlerat që dalin nga besimi, qoftë ai besimi i Naimit bektashian, qoftë tri besimeve monotesite në përgjithësi, sepse në këtë libër ai gërsheton filozofinë e që të tri besimeve. Për besimin ka thënie të ndryshme dhe ka vepra të shumta, por Naimi ka mendimin e vet, i cili ngërthehet brenda moralit, etikës si një sistem, ku më së miri, më pastër dhe më njerëzishëm do të funksiononte kjo botë, e cila i mban në vete edhe të mirën edhe të keqën. Njeriu dhe gjithësia, këto dy universe të pafundme, janë ajo paralelja ku shtrihet e fle koncepti filozofik e moral i Naimit, sepse, siç thotë ai “ gjithçka e gjithësia është te njeriu”107. “Mësime” është titull i prozës së parë botuar më 1894 dhe “Bektashitë” e vitit 1896, e vënë si parathënie në “Fletore e bektashinjve”, e titulluar “ Mësime” për të sugjeruar karakterin dhe qëllimin e kësaj proze. Këtu Naim Frashëri



është në rolin e mësuesit, ligjëruesit e profetit. Naimi është



ligjërues mbi dashurinë, mbi mirësinë, vëllazërinë, drejtësinë mbi këtë botë. Të gjitha këto e mbajnë njeriun dhe e shpëtojnë nga ata që janë “Shpirtzi”,
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nga ata që janë zemërhekur dhe nga “lakmim-shuma” që ka synë të panginjur edhe kursim-madhi që vinë pas saje, ashtu edhe përtaci që u bënët barrë njerëzisë është jashtë udhës së Perëndisë”108. Në “Mësime” Naimi është një baba, një gjysh, është një përvojë e akumuluar njerëzore, është një libër i shenjtë në vete. Ai rrezaton me këshillat e tij. Universi njeri Naimi vazhdon duke konstatuar se njeriu “veç trupit ka mendjen, shpirtin, zemrën, vetëdijen, njohenë, fjalënë” 109. etj. Dhe brenda këtyre numërimeve do të hynte gjithë e mira dhe e keqja e këtij universi, sepse në këtë univers janë engjëjt, por janë edhe djajtë, të cilët veprojnë në mënyra të ndryshme, ndaj varet cilët prej tyre njeriu do t’i zgjojë. Doemos se edhe Naimi filozof është sërish ilumunist. Ai nuk e bë njeriun rob të thjeshtë të Perendisë, njeriu është faktor ndaj ai ka besim te njeriu - se i dituri do të punojë, thënë figurativisht sipas engjëjve. Këtu dalin ndoshta edhe paragjykimet e Naimit. Naimi mori pasuse të tëra nga Ungjilli, si "Në ke dy këmisha, njërënë epja atij, që s'ka, në të rënçinë më një faqe, këthe dhe tjatrënë, duaj miknë, duaj dhe armiknë, atë që s'do të ta bënjë tjatri ty, mos bëj dhe ti ati, çdo njeriu i bëj atë që do të ta bënjë edhe ajy ty". Në fq.37 disa nga parimet ungjillore:"Mos vith, mos rrëmbe, tek s'ke vënë mos mer, mos ha gjën'e botësë, duaj mëmën e atënë, duaj motrën'e vëllanë, duaj ata që ke pranë dhe gjithë njerzinë, kapërxe zemrimnë, fali fajnë fajtorit, bëji mirë njerëzisë, mos u bëj i pa-besë, mba fjalënë q'ep, kujto Perëndin'e duaj varfërinë, mos gënje dhe mos përqesh e tjera. Naimi si ilimunist integron gjithë fetë monoteiste, duke ua marrë vetëm ajken humaniste të tyre. Naimi vë pikë çuditësen në shenjë habie në shumë raste, në këtë mënyrë ai sikur e rizbulon këtë duke na rrëfyer neve, sepse objekti i Naimit është njeriu, shoqëria njerëzore, e cila duhet të mësojë nga përsosmëria e perëndisë dhe të provojë të kultivojë këtë përsosmëri si qenie fizike dhe biologjike që është. Kuptimi i ndërgjegjes, i moralit, të çmuarit të lirisë, i njeriut, janë kaptinat e filozofisë së Naimit, të cilat mbyllen me përjetësinë për të cilën njeriu duhet përpjekur. Naimi provon t’ia ofrojë njeriut udhën deri te përjetësia, ndoshta jo duke e shikuar njeriun si një subjekt para një objekti, një vërtetësie, para botës si një realitet duke mos bërë shpjegime të
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psikologjisë së njeriut, por ai shtron problemet morale të cilat do të zhdukeshin duke qenë më të mirë, duke bërë mirë, duke besuar, punuar e ndihmuar etj. Naimi, përkundër që përmend edhe të këqijat njerëzore që i përmendëm më lart, e nuk i shikon ato si kufizime të qenies njerëzore, si defekte të psikologjisë njerëzore, ai lutet në këtë mënyrë: “Afrohi në mirësitë, qëroni zemërënë, lartësoni mendjen me dituri, zbukuroni shpirtin me vetija të mira, ndritoni vetëdijen me punë të mbarë, nderoni vethenë me njerëzi, me miqësi, me dashuri, me vëllazëri,



me zot’ i math dhe i



vërtetë”110. Siç shihet këtu mungon synimi kritik, që njeriu të perfeksionohet, të humanizohet në mënyrë racionale ndaj këtu filozofia e Naimit mbetet në situatat e një predikimi fetar. Kjo gjuhë, që është një gjuhë kuranore, ofrohet pa shpjegime dhe të shpeshtën vetëm me sugjerime se “Oh! Sa është keq të dalë njeriu me faqe të zezë me zemërë të lyer me vetija të liga, me shpirt të fëlliqurë e me vedije të turpëruarë përpara zotit të math e të vërtetë! Se zoti do ta gjykonjë”111. Naimi, gjithë filozofinë e tij e vë mbi relacionin e dy kategorive: të qenies me kohën. E para si mysafire në këtë botë dhe e dyta si diçka e pafund, të cilën do ta bushin të tjerët, sepse ne “Kemi ardhur’ e do të vemi. Vimë nga zoti dhe kthehemi prapë te zoti”112. Por edhe pse do të kthehemi, Naimi thërret për një “objektivitet”, i cili “duhet të bëhet i aftë për të deshifruar dhe për ta kapur këtë të vërtetë, pa e tjetërsuar dhe pa e turbulluar”113. Kërkuesi gjen mbështetje në “realitetin e pavarur prej tij”114. Leximi i kësaj proze filozofike-50 faqeshe të Naimit, mund të krijojë situata shqetësimi, ndjenjën e fajit në rast se nuk je brenda zotit, ndjenë e cila do të mund të shërbente si një katarsis. Kjo është edhe intenca e naimiane, të na bëjë të ndalemi e të mendojmë rreth vetes, rreth asaj që na rrethon, rreth gjithësisë dhe krijuesit të saj, paanësisë, përkatësisht të pafundësisë së saj. Na bënë të meditojmë, domethënë të filozofojmë për universin e shpirtit të njeriut, për mundësitë e tij shpirtërore dhe fizike që të ndërtojë dhe duke ndërtuar edhe përjetësinë e tij, në anën tjetër të rrënojë duke rrënuar edhe parajsën e tij. Thjesht, gjatë leximit të prozës filozofike naimiane ne
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krijojmë një përvojë filozofike duke udhëtuar nëpër veten tonë, duke bërë udhëtimin më të vështirë dhe duke ndjerë gërryerjen e katarsisit, dhembjen e kësaj gërryerje dhe njëkohësisht kënaqësinë e pastrimit shpirtëror. Kjo është edhe dëshmia e forcës së krijuesit, zotit të vërtetë, siç do të thoshte Naimi, por edhe vetë forca e Naimit, i cili duke i shtruar çështjet esenciale të thellësisë së botës njerëzore, dëshmon veten si një njeri i dijshëm dhe para së gjithash i devotshëm ndaj vlerave universale njerëzore. Naimi këtu është një mendje në meditim për fenomenin njeri dhe për krijuesin e tij. Jeta praktike është relativja, ajo e përkohshmja. Kështu e shtron çështjen Naimi, duke shtuar se e gjithmonshmja, e përhershmja është “Zot’ i vërtetë”, apo se: “allahu ngjallë dhe vdes dhe tek Ai do të kthehemi” “Kur’ani”115. “Vimë nga Zoti dhe kthehemi prapë te Zoti”116. “Zoti juaj është një Zot! Zemra e atyre që mohojnë nuk besojnë në botën tjetër, ata sillen me arrogancë, mendjemadhësi”, “Kur’ani”117. Edhe Naimi e thotë gadi ngjashëm: “Të ligjtë kanë vetëdijenë të ngarkuarë, zemrat e shpirtin në brengë, e ndaj njerëzisë skanë nderë e dashuri”118. “Pa dyshim në krijimin e qiejve dhe të tokës, në ndërrimin e ditës dhe të natës, dhe anijes që lundron nëpër det me qka u sjellë njerëzve dobi, edhe shiun të cilin All-llahu e lëshon nga qielli me të cilin ngjallë tokën pasi që ka vdekur, nëpër të ka shpërndarë qenie të gjalla gjithfarësh” “Kur’ani”119. “Ngre ujët e detit dhe të nxehtit e diellit dh’e bënë avull e re nd’erët, pastaj shti jeshilë e ujit dhenë që ka nevojë për ujë”120. Kërkesat e Naimit, të cilat janë të vendosura si një kompleks, janë krejtësisht të ndërtuara mbi forcën e moralit e humanitetit njerëzor, që del nga filozofët e shumtë e posaçërisht nga Kur’ani. Seria e gjykimeve të tij është e ngjeshur dhe edhe pse disa thënie janë të përafërta, ai shpreh dukshëm bindjen e tij mbi universin, njeriun me një bindje fetare dhe me një kujdes moral. Libri është i ndarë në katër kapituj, si : 1) Zot'i math e i vërtetë, 2) Ligj' e përjetëshme e Shqiptarëvet, 4) Thelb'i i Kuranit dhe Mësime/ Të gjithë kapitujt kanë të bëjnë me qenësinë e Perendisë dhe janë të thëna me diskursin e Kur’anit edhepse këtu reflektohet panteizmi
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naimjan si dhe elementet bektashiane duke mohuar botën transedentale. Ai gjithçka e fillon me bindjen në të vërtetën e Zotit, në përjetshmërinë, fuqinë dhe drejtësinë e tij, natyrisht duke mos e paraqitur si një përgjasim në njeriun. Në anën tjetër, duke u bazuar në filozofinë e Kur’anit, këtij libri të shenjtë, Naimi shumë pak mund të thuhet se është origjinal, sepse gjithë atë që e shkruan , e thotë brenda filozofisë konceptuale të tri feve monoteiste që kanë, mbi idetë dhe lirinë hyjnore. Ndaj gjithë kësaj Naimi vazhdimisht mban një qëndrim të fortë moral. Zoti ekziston domosdoshmërisht dhe domosdoshmërisht gjykon, ndaj duhet të jemi të mirë për vete e për të tjerët, që t’i shpëtojmë ndëshkimit të pafund, atij në botën e amshuar, në dyert e së cilës do të trokasim një ditë. Përkundër ndikimit të fuqishëm nga “Kur’ani”, këtu del shpirti krijues i Naimit, e që është pikërisht ai petku origjinal i kësaj proze, i cili reflektohet që në sintaksën e fjalisë, që gjithsesi këtu është sentenciale, e deri në ndërtimin e figurave si krahasimi, metafora dhe vetë ligjërimi. Ndaj “Mësime" dhe “Bektashitë”, sot lexohen në rradhë të parë si prozë letrare, madje e para si një prej prozave më të mira, në të vërtetë si prozë klasike e letërsisë shqipe. Në historinë e romantizmit shqiptar, kjo prozë, prandaj më tepër është e rëndësishme për shkak të vlerës artistike dhe gjuhësore e stilistike, sesa për shkak të vlerës së saj njohëse dhe etike. Metaforat ku kombi është një trup e një shpirt, njerëzia, copa e atij trupi, dhe krahasimi i zgjeruar për sëmundjen e tërë trupit, në rast se sëmuret një gisht, ashtu edhe kombi dëmtohet nga i keqi, kjo tregon se Naimi asesi të dalë jashtë ideologjisë së tij kombëtare. Edhe atëherë kur predikon besimin, poenta e tij bie mbi dhembjen më të madhe të tij, atdheun. Ndjenjën e tij kombëtare këtu e reflekton përmes shembujve dhe në mënyrë shumë të butë. Naimi duke bërë gjykimet e karakterit të përgjithshëm, të cilat do të mund të quheshin si gjykime apriori të bazuara në atë, gjë të cilën e thotë si domosdoshmëri tërësore, të njëjta me gjykimet ekzakte, duke sjellur edhe arsyetimet për to: “mësoni diturit’ e gjithësisë, a herët do të kuptoni fuqinë e mirësinë e Zotit”, ose “Pa shihni gjithësinë pa an’e pafund dhe ligjën e saj të



83



përjetshëm e pa të metë!“, përkatësisht “Zoti është Mbret i gjithësisë, drit’ e gjithësisë”121. Këto gjykime dalin si konkluzione të një vërtetësie universale dhe shkakësia e tyre është në botëkuptimin fetar të Naimit, në ndjeshmërinë shpirtërore të tij, në iluminizmin e pafund duke ndjekur, parimet e tij të mëdha ndaj gruas.Duke i nxjerrë këto parime të Naim Frashërit, Rexhep Qosja, arrin të hetojë në detaje gjithë “besimin e tij filozofik”, diturorë, atdhetarë, pak a shumë fetar, por gjithnjë të përshkruar prej besimit moral. Studiuesi dr. Qosja, këtë sintezë njohurish të Naim Frashërit e krahason me dituritë universale të filozofëve si Bekoni, Dekarti, Laibnici, Paskali, Ditëroi, Volteri, Zhan- Zhak Rusoi etj. Kur lexohet kjo prozë, në të cilën pos mendimit, fuqishëm jeton edhe ndjenja, vërtet shumëçka asocionon me këta filozofë dhe filozofë të tjerë. Zhan Fusho, vëren konceptin e Laibnicit, thuajse atë që e vërejmë ne në të Naimit. “Ne gjejmë këtu një kuptim të ri të kudondodhjes së Zotit, plotëninë e fuqisë e drejtësisë, kudondodhja hyjnore, merr për Laibnicin një efikasitetet, që shpërthen nga thelbi i gjithë sistemit të tij. Zoti, duke qenë i pranishëm kudo dhe kudoveprues, zotëron nga i gjithë universi perceptime tepër të dallueshme. Nga kjo mund të thuhet se tek ai ekzistenca dhe dija përputhen” 122, ndërsa për Dekartin sikur edhe për mendimtarët tjerë të kohës së tij, qartësia e të vërtetës bënte pjesë në qartësinë hyjnore. Nëpërmjet saj, ata ofroheshin tek hyjnorja. Naimi thotë kështu: “të qofshin falë! O mendje pa fund! O drita pa anë! Tek – do vështrojmë, shohëmë fytyrën t’ënde”123. Qartësia e së vërtetës përmes mendjes, domethënë procesit të së menduarit, është rezultat i Zotit, që na pajisë me mendjen, ndaj Naimi klithë: “Të qofshin falë”124. Por, megjithatë Naimi, Zotin, ashtu si në poezinë e tij filozofike, më shumë e ndjen, sesa e merr me mend. Këtë konstatim e ka thënë qysh herët prof. Qosja: “...N.Frashëri e shquan njohjen me anën e zemrës, sidomos kur persiat për Zotin, ai shfaq dyshimin në mundësinë e njohjes racionale të natyrës, jo pse nuk e pranon mundësinë e mendjes për ta njohur botën sendësore, por pse e përjashton mundësinë e njohjes racionale të Zotit”125.
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Naimi përkundër përmbajtjes fetare në prozën filozofike, në të gjitha herat është atdhetar romantik. Në pjesën e filozofimeve: ”Ligj i përjetshëm i shqiptarëvet” ai mbi bektashizmin e tij vë dashurinëideologjinë atdhetare. Është i rreptë ndaj atyre që nuk e duan Shqipërinë: “ay njeri që s’ka dashurinë e Mëmëdheut dhe të mëmëdhetarëve, është një farë kafshe; p’ay që vuan për të huajt është fare e humburë dhe e pabesë”126 duke u nisur nga kuptimi i ligjërimit metonimik (si kod e ka angazhimin social të veprës), ku kemi të bëjmë me një pranim dhe një mospranim, pra kemi të bëjmë, parasëgjithash, me një idologji të atdhedashurisë. Tashti subjekti, oratori, drejtohet krejtësisht jo nga vetja, por nga autori dhe ligjërimi i tij metonimik, do të mësoj dhe të bind të tjerët”. përkundër kufizimeve që kanë “Mësimet “ Naimi nuk duron dot pa e rrah telin e tij, atë patriotik pra. Këtu ai niset si gjithë romantikët, nga lashtësia shqiptare si komb më i vjetër i Evropës, duke numëruar emra të mëdhenj të historisë sonë nga Aleksandri i Madh, Pirro i Madh, Tefta, Gencua, Konstandini i Madh, Skender-beu i Madh, Qupërllinjtë, Mehmet-Aliu e tjerë. Janë këto emblemat me të cilat krenohet Naimi dhe dëshiron të ngjallë krenarinë te shqiptarët e tjerë, duke qenë sërish në hullinë e romantizmit. Në këtë mënyrë, ai e ngrit zërin kundër mërgimit, kundër ndarjes në fe e sekte, për të thënë: “vetëm Shiptar edhe të bashkuar’ e të pa ndarë... të përpiqemi të gjithë për Shqiperinë...”127. Si iluminist, Naimi kërkon të diturohemi, sepse mosdituria ka lënë atdheun prapa. Mirëpo, Naimi nuk hyn në problemin e kohës dhe të përjetësisë, pavarësisht ndikimit nga filozofët e lartpërmendur. Ai definitivisht, si shumë krijues të mendimit filozofik dhe si shumë filozofë, konkludon se Zoti e bëri këtë botë dhe gjithçkafin, por kur ishte çasti dhe cili ishte ai, nuk i jep vetes lirinë ta thotë edhe pse liria është çështje fundamentale e filozofisë. Naimi dëshiron që besimin ta funksionalizojë në moralin njerëzor, që kjo botë të ekuilibrohet mbi baza të drejta njerëzore e humane. Qëndrimi human ndaj të varfërve, nevojtarëve, të bërit e gjërave të dobishme dhe të bërit mirë, sjellja e drejtë, ndërtimi i drejtë i marrëdhënieve
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ndërnjerëzore, brenda normave apo kritereve fetare, parasegjithash. Këto edhe janë detyrime të njerëzve të mirë që duhet realizuar në praktikën e tyre jetësore, sepse ashtu thotë edhe Zoti. Paviqeviqi, duke folur rreth moralit dhe religjionit, thotë: ”mirëpo si premisë e moralitetit dhe e zhvillimit moral të njeriut shumë kohë është numëruar edhe momenti religjioz ose feja. Edhe sot, ende shumë teologë provojnë se njeriut për morte i nevojitet besimi religjioz, domethënë besimi në Zotin si krijues i botës, si ligjvënës moral dhe gjykatës suprem, i cili siguron vlerësimin definitiv të veprimeve njerëzore dhe shpërblimin, përkatësisht dënimin për ata që në “atë botë transcendentale” e kjo do të thotë se, sipas teologëve, besimi në pavdekësinë e shpirtit është gjithashtu një komponentë e realitetit”128. Te Naimi, bota hyjnore, ajo e përtejmja, shpirtërorja, është esenca, është bërthama, forca e së drejtës përballë asaj realës, natyrorës dhe ajo ndikon në ecurinë e kësaj tokësorës. Këtë funksion ia vë Naimi besimit dhe religjionit, në thelb, sikurse në Kur’an edhe në mësimet e Naimit, frika e njeriut ndaj ndëshkimit, që mund t’i bëj Zoti për padëgjueshmëri, në anën tjetër besimi për ta fituar botën tjetër, vë në lëvizje vullnetin për t’u bërë i mirë. “Lum ay shpirt’, që vete pa faj, pa të meta e pa të këqia te Zot i vërtetë129. Është e qartë se “Mësimet” e Naimit, para se gjithash, kanë karakter sentencial, janë një mendim i ngjeshur, i thukët dhe plot refleksione. Si të tilla lexohen me kureshtjen dhe habinë filozofike, duke nxitur meditimin për të vërtetën dhe Zotin. Duke folur për vlerën letrare të tyre S. Hamiti thotë: “Kur lexon prozën e Naim Frashërit te “Mësimet” a gjetiu, ndien valëvitjen e emocioneve, një figurë të përsëritur, një ritëm të rregullt, madje rimën....”130. Vlera artistike e saj, siç vëren prof R.Qosjsa, qëndron edhe në format e ligjërimit, të cilat janë të larmishme, gjë që këtë prozë e bën më të lexueshme dhe më dinamike dhe si thotë ai “si këshilla mësimore, të pyetjes, habisë, të urdhrit, të bekimit”131. Në këtë mënyrë dalin si fjali tematike me nuanca të ndryshme kuptimore. Ato kanë njësinë e unitetit, kanë një stilistikë



individuale gjë kjo e cila doemos se pajtohet me
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romantizmin naimian. Këtu informacioni ose si mund të thuhet mesazhi, na del i qartë dhe shumështresor. Hetohet edhe kuptimi optimist i Volterit, i cili nuk e pranonte vizionin tragjik të Paskalit: ”Po duhet të përpiqemi edhe për këtë jetë si do të jetojmë gjithnjë këtu”132. Kjo reflekton nga thënia e Volterit: “Thesari më i çmuar i njeriut është shpresa, e cila i zbutë vuajtjet tona, e cila na paraqet kënaqësitë e ardhshme nëpërmjet posedimit të kënaqësive të tashme” Volteri: Letrat Filozofike”133. Volteri ishte i sigurt në fitoren ndaj së keqes dhe thërriste në luftë kundër saj, i tillë na del edhe Naim Frashëri. Ai një jetë të tërë eci kah e vërteta, e kërkoi dhe e ndërtoi në konceptet e veta me durimin e një filozofi. Si një njeri i sinqertë, që gëzonte besimin ai arriti të luaj një rol të madh në jetën e të tjerëve. Naim Frashëri në parimet dhe kodet e tij filozofike i vë: Mirësinë, Vëllazërinë, Besimin, si vlera universale njerëzore, të cilat sërish sipas Volterit, janë: “Një botë e njëjtë e moralit”134. Te të gjithë popujt, përkundër dallimeve gjuhësore, tradicionale, të hapësirave të ndryshme etj, “Mësimet” e Naim Frashërit janë sentenca të futura nëpër titujt: ”Zot’ i math e i vërtet”, ”Urtësia”, ”Ligj’e përjetëshëm dhe shqiptarëvet”, titujt që edhe sugjerojnë mësimin moral, të cilin Naimi e kthen në një mesazh të fortë njerëzor. Pjesa më e gjatë do të thoshim, më e realizuara e “Mësimeve”, është pikërisht ajo e para, në të cilën del edhe koncepti i Naimit si religjioz për shumë enigma njerëzore, të cilat ai u jep zgjidhjen pikërisht te krijuesi i tyre. Ai thotë: “Zoti është Mbret’ i gjithësisë, drit’i gjithësisë”135. Këtu reflektohen dituritë e Naimit nga Kurani, Ungjilli, astronomia e lëmi tjera. “Naim Frashëri është i vetmi romantik shqiptar, që u përpoq të krijojë një sistem të veçantë filozofiko-poetik në veprat e tij, mbështetur në filozofinë sufiste (Bektashizmin), por ai këtë nuk e bëri asnjëherë nga pozitat e shkencëtarit, e as të filozofit, e as të mistikut, por nga pozicionet e poetit-krijuesit letrar”136. Edhe kjo ilustron mendimin se qëllimi i Naimit në “Mësime”, nuk ishte ai qëllimi i ngushtë fetar, por parasëgjithash kombëtar
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e krijues, sepse përmes një edukimi, qoftë ai mbi besimin, një komb mund të ketë një ardhmëri. Naim FRASHËRI : “ Katër stinët”, 1884 “Katër stinët”, e botuar në kuadër të bibliotekës së xhepit të Samiut, si zhanër letrar, është një novelë, për të cilën Naimi rrëfen se u ndikua nga një subjekti i letërsisë franceze, por e shkruar në gjuhën turke, me titullin “Fusuli erbea”, 1884. Vetë shënimi që thotë se është marr nga frëngjishtja, tregon qartë se nuk jemi para një vepre krejtësisht origjinale137. Jorgaqi vazhdon duke thënë se kjo nuk është edhe ndonjë përkthim, por parasëgjithash “Një përshtatje e lirë”138. Këtë të thënë, e forcon vetë subjekti i kësaj novele. Naimi e shkroi turqisht ndaj edhe e kriposi turqisht, domethënë pavarësisht pse subjekti ishte francez, psikologjia e frustruar e personazheve na reflekton fanatizmin dhe primitivizmin e atëhershëm të shoqërisë turke. Pastaj edhe gjuha letrare është e dizajnuar në simbole turke si janë bilbili e trëndafili, si dhe lulet tipike orientale. Këtë e thotë edhe Jorgaqi në parathënien e këtij botimi të cituar. Mirëpo pos kësaj, e dhëna se kjo vepër është përshtatje e lirë e favorizon edhe stili i Naimit, i cili është komunikues, emocional etj. Subjekti është sintetik do thoshim, pa ngjarje “një poemë në prozë kushtuar dashurisë139. Gjithçka flet heshtja e çiftit dhe bukuria e natyrës dhe dy të rinj në sfondin e natyrës së papagëzuar, diku në një pikë të universit, ata përjetojnë në një mënyrë shumë të veçantë ndjenjën e dashurisë. Kjo është tipikja e romantizmit naimian. Paralelizmi dashuri-natyrë, është një vijë mbi të cilën qëndron subjekti i novelës. Naimi është një hulumtues dhe një depërtues i shkathtë në botën emocionale të personazheve. Pastaj ai si dashamir i madh i natyrës, bën përshkrime të rralla dhe të holla të natyrës. Dashuria këtu është nga natyra dhe natyra merr bukuri nga dashuria. Natyra mbanë gjallë dashurinë, si lulen. Drita, dielli forca e vegjetacionit pranveror dhe gërshetimi me këngën e zogjve, janë në harmoni me dashurinë e të rinjve, është kjo harmoni e jashtësisë me brendësinë, shumë tipike për
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romantizmin. Vera është stina e guximit të lindur në pranverë. Dashuria është pjekur sikur edhe pema që i hanë ata. Por kukuvajkat dhe bufi janë si vetëtima, që sjellin bubullimën në natyre dhe në jetën e tyre. Në natyrë vjen pa trokitur vjeshta dhe zbeh gjithçka. Te të rinjtë nis ndërtimi i largësisë, e cila do t’i shkëpus në dimrin e acartë. Prej tipave shumë romantik e nostalgjikë, ata shndërrohen në tipa preokupues e meditues dhe si të tillë tani ata do të ndryshojnë shumëçka në jetët e tyre, do të fillojnë t’i qasen asaj me një vrojtim tjetër. “Sipas autorit dashuria e tyre kishte lulëzuar në pranverë, por nuk kish lidhur kokrra, prandaj s’kish si të jepte fruta në vjeshtë”, thotë N.Jorgaqi140. Mbase kjo ishte edhe pranvera e moshës së tyre, moshë jo e pjekurisë, ndaj dashuria shuhet duke u shndërruar në dhembje. Ajo asgjësohet ngjashëm me blerimin pranveror, me ngrohtësinë verore.



SUBJEKTI I IDILËS ROMANTIKE PA SHTRESIME TË STILIZIMIT MODERN



Ka një përbërje me plot elemente jetësore. Në përshkrimet e tij, motivet, ka detaje të shumta, shumica me vlera universale. Duke u dhënë profili i brendshëm dhe i jashtëm i personazheve, jepet segmenti më i plotë i jetës, pantereit të saj. Jepen mundësitë dhe kufizimet e jetës, krahas mundësive dhe kufizimeve të natyrës. Nuk është krijim origjinal, por shënon prirjen e sigurt të të shkruarit dhe të të ndërtuarit të intrigës, në një formë mjaft të
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kondensuar dhe të ndarë motivshëm në katër stinët e vitit përmes rrëfimit konstant dhe po ashtu një formë poetike e ndarë në ese. Një prozë komunikuese, në të cilën që në fillim hetohet një subjekt nga pjesa intime e jetës, e cila lidhet domosdoshmërisht me jetën në natyrë, me jashtësinë. Edhe psikoja, është e lidhur me natyrën, pikërisht në mënyrën romantike, pranvera-vera-vjeshta (filozofia e pesimizmit), dimri: pushimi i të bukurës, mos realizimi i ideales, pranvera: shkëlqimi i pafajësisë, ekstaza e natyres dhe dashurisë, ku Naimi duket si një mik i gjithë kësaj. Vera, stinë kjo ku gjithçka është e konceptuar në mënyrën romantike; një reliev plot shkëlqim, një plotëni jetësore plot sensibilizim, përshkrime intenzive të botës emocionale, të heronjve, me plotë situata impresive. Dimri, një stinë ku heronjtë nuk realizojnë ëndrrën jetësore; ku kemi vetëm evokime, befasi, dashuria tani shndërrohet në dhembje, refleksioni mbi fundin, meditime për të, shkatërrimi i bukurisë së jashtme dhe asaj të brendshme. Kjo bëhet përmes një rrëfimi tregimtar-poetik. Çastet e jetës, si oaza gëzimi të liruara nga paragjykimet dhe nga frika, mbeten kujtime të “pranverës”, filozofia e optimizmit të moshës se re metamorfizohet në trishtim, në pesimizëm. Ky subjekt dashurinë e lidh me eksterierin, krijon edhe paralelen e pashkëputshme jetë-natyrë, duke krijuar një simbiozë shumë simbolike. Rrëfimtari këtu është i padukshëm. Ai është në pritje të ndryshimit të stinëve, për t’i ndryshuar ngjyrat, si përshkrues i përsosur i natyrës. (Kujto “Bagëtinë dhe Bujqësinë”) Ai bukur nis prozën “Katër stinët” duke ofruar një hapësirë fizike dhe poetike, ku do të frymojë një dashuri e madhe me plotë shqetësime dhe elemente romantike impresioniste. Kjo hapësirë e gjerë emocionale dhe shpeshherë medituese, i ofron lexuesit një botë të tërë me plot dilema, shpjegime për të arritur deri në konstatimin e plotë të temës. Është një përshkrim mjaft eksplicit, i drejtpërdrejtë dhe disi i ngadalshëm, por i sigurt, gjithmonë mbrojtës dhe përkrahës i dashurisë, ndërtues dhe admirues i së bukurës. Ecja e kohës, lëvizja e saj, jepet përmes stinëve. Nëpër ecjen e kohës ec edhe veprimi. Gjithë këtë dinamikë në kohë



Naimi e rrëfen
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përmes ndryshimeve meteorologjike, ndryshimit të natyrës, por edhe përmes ndryshimit të brendshëm të personazheve, përmes ndryshimit të botës së tyre emocionale, botë e cila sikur orientohet sipas natyrës, ndaj “Katër stinët”, katër tabllo të jetës, katër shkallët në vendet e tyre të veçanta, janë ato që zhvillojnë dinamikën e jashtme dhe të brendshme të kësaj proze, ndaj ajo lexohet shpejtë, ecën shpejt si koha. Qartë vërehen thyerjet si dhe lidhja e tyre. Ajo tekefundit është një ngjarje në titull, në fillim për të vazhduar si e tillë në ndjenjat dhe mendimet e protagonistëve. Lumo Skendo: “Naim Frashërit -vjershëtorit dhe edukatorit kombëtar”, botuar në Grackë 1925. “Çdo popull ka një kohë në të cilën shfaqen për të njerës të mbëdhenj që përfytyrojnë mëndjenë dhe shpirtin e atij kombi, njerës që bëhenë udhëheqës dhe shembëll për shokët e tyre, që lënë gjurmat dhe vazhdon mbi karakterin dhe fatin e vëndit.Kjo kohë, në çdo vënd quhetë: ”shekulli i math”141.



Naim FRASHËRI “ E KËNDIMIT TË ÇUNAVE, KËNDONJËTOREJA”I-II, 1886



Naimi si krijues i ndërtoi vetës edhe profilin e krijuesit për fëmijë. I angazhuar rreth fatit të shkollës shqipe ai botoi fabula të La Fontenit të cilat ishin të marra nga Ezopi, por Naimi krijoi edhe shkrime origjinale, tregime
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e përralla, të cilat i botoi në dy pjesë me emrin që sugjeron zhanrin për fëmijë “ E këndimit të çunave, Këndonjëtoreja” . Karakteri i saj kryekëput edukativo-didaktik tregon se autori është udhëhequr nga ideja që ky libër të ju shërbejë shkollave shqipe. Por krahas edukatives dhe të dhënave mësimore, ajo që mbetet e veçantë te proza për fëmijë e Naimit, janë situatat relaksuese dhe zbavitëse. Kjo vërehet në prozën “Kalorësi” përmes personazhit Qendro, “Gënjështari” e tj. Prozat për Skenderbeun “Miqësia dhe shpirtmadhësia e Skenderbegut” si njëra nga prozat më të gjata si dhe “ Skënder- begu” një prozë fare e shkurtër, janë me motive nga letrat e Skënderbeut dërguar Princit të Tarantos, më 1459. Autori mitizon figurën e heroit kombëtarë si mbrojtës i historisë së lashtë shqiptare të kohës së Pirros e Aleksandrit të madh por ai paraqet edhe shpirtmadhështinë e këtij heroi ndaj Alfansos, ndihmën e të cilit ai nuk harron edhe pse Princi Jan Antoni do të kërkoj që ky të mos i ndihmojë Alfonsos. Është një shembull edukativ për fëmijët, të mos mohohet dhe harrohet miqësia e vjetër. Ndryshe një numër i mirë i këtyre prozave ofrojnë dituri nga biologjia, gjeografia, historia e filozofia si dhe lëmitë e tjera. Naimi kështu donte t’i ndimojë shkollës shqipe ndaj krijon “tregimin diturorë” “për shkak të mbingarkesës didaktike disa prej prozave për fëmijë të Naim Frashërit qëndrojnë më afër artikullit moral se sa tregimit të mirëfilltë”.Tregime të tilla janë shumica, por vlenë të përmenden prozat e shkurtëra në formë letrash “ Kartë nga mëmë më të birë” dhe “Kartë nda djali mbi të ëmën” të cilat janë plot sentimentalizëm por edhe krenari për djalin që bëhet i ditur. Naimi në këto proza për fëmijë është ai Naim i “Historisë së Skënderbeut” dhe i “Mësimeve” të tij dhe në shumë proza të shkurtëra, që ai i emërton “ fjalë të vlera” na kujton Samiun dhe fjalët e tij të urta. “ Disa nga këto kanë veçori të tregimit, disa të fabulës (të përrallës), ato zhvillohen përmes kallëzimit të drejtë ( “I mjeri”) dhe prej bashkëbisedimit ndërmjet



dy personazheve



(“Drudhë



e



bukësë”),



prej



anekdotës



(“Themistokliu), prej letrës (“Lëtërë mëmësë”) e tj.”142/a
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Theksimi i edukativës, i mirësisë, i besimir në zot, dashurisë ndaj të kaluarës së atdheut dhe së ardhmes së tij, janë alfa dhe omega e këtyre prozave . Edhe pse disa janë shumë të shkurta Naimi arrin të prek në psikologjinë e fëmijës dhe kështu të ndikoj në ndërtimin e botës së tij. Naimi është i butë dhe shumë i ndjeshëm me ta, ai preferon që të ju ofrohet me shembuj të mirë duke i joshur sepse e mira çdoherë e mund të keqen, ndaj ajo duhet të mbillet . Edhepse në



tregimet për fëmijë të Naimit,



“vërehen edhe subjekte të njohura, të përdorura nga shkrimtar shqiptar ose të huaj. Megjithatë, ne mund t’i quajmë me të drejt ato si shkrime origjinale të Naimit pasi këto subjekte kanë kaluar si me traditë, nga një shkrimtarë te tjetri, duke marrë ngjyrën kombëtare dhe njëfar ritrajtimi të ideve dhe përmbajtjes në përputhje me rrethanat e kohës”



142/b



. Dedja këtu mund të



ketë fjalën për prozat “ Njeriu pa mend”, “ Plaku i urtë”, “ Dragoi” e ndonjë tjetër që në vete bartin elemente të përrallës ku flasin kafshët, bisedojnë me njerëzit tjerë duke krjuar fantastikën e të pamundshmen , aq të dashur për fëmijë “ Aty gjejmë tregime të shkurtëra, përralla, fabula, skica, anekdota, artikuj letrarë e shkencorë, këshilla etj. 142/b dhe kjo laryshi e bën edhe sot të lexueshme këto proza të Naimit. Dedja, si realizim më të mirë të prozave për fëmijë të Naimit e zë prozën “Vashë e mitur” ku Lulja vihet në raport me natyrën dhe admirimin e saj për punën ia krijon natyra. Autori në gojë të saj vë porosinë e tij “ ...kam edhe unë punë të bënjë; puna ime është të dua mëmën e atën e të jem e urt e punëtore e të kam dëshirë për mësime. Këto tha vash’ e urt’ dhe shpejtoi e vate në mësonjëtoret” 142/c. Naimi dëshiron t’u tregojë fëmijëve se jeta na ndëshkon për gabimet që bëjmë. Në tregimin “Gënjeshtari”



142/d



rrëzohet voglushi dhe



përgjak kokën pikërisht pse gënjen. Dedja çmon si të parë Naimin në krijimin e prozës zoobelestristike, duke u nisur nga prozat e tij që kanë të bëjnë me kafshët, si qeni, kali, qengji tjera, ai bën vërtet albumin zoologjik. Natyrisht se Naimi këtu përmes psikologjisë së kafshëve krijon poetikën e këtyre prozave, përmes shembujve të besnikërisë së kafshëve që u bëjnë njerëzve, kultivon
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dashurinë e fëmijëve për kafshët. Elementi i të folurit të kafshëve është element i të jashtëzakonshmës, është element i përrallës, i cili i jep mundësi Naimit të krijojë fantazinë te fëmija. Parasegjithash, këto proza shquhen për karakterin e tyre edukativ, për gjuhën shpesh lakonike dhe ndjenjën e mirësisë.



Konstandin KRISTOFORIDHI



GJAHU I MALËSORËVE-HIJA E TOMORRIT, 1884
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(botuar në “Albania“, më 1902



Është tregimi që është shpalosur para lexuesit shqiptar pa shkëputje.I shkruar në tri variante, ai bëri një jetë të plotë në letërsinë shqipe dhe vazhdon të mbetet jo vetëm si një dokument i prozës letrare shqipe, por edhe si një krijim që lexohet me kënaqësi. Në të gjitha variantet tregimi ka nismën e tij, ekspozicioinin, kulmimin dhe shthurjen. Varianti toskë i tij është njohur gjysmë shekulli para atij gegë, kurse jetën e vet e ka bërë edhe varianti i të folmes së mesme ose ndryshe si quhet e folmja e Elbasanit. Variantet e plotësojnë kuptimin dhe shpjegimin e tregimit, edhe pse esencialisht nuk dallojnë. Duke lexuar prozën “Gjahu i malësorëve”, njeriu vëren se identiteti spiritual i shqiptarëve del mrekullisht në këtë prozë. Rrëfimet dhe shpjegimet e autorit me një ndërtim krejt të veçantë, shumë të dendur dhe pa anekse, sidomos varianti toskë, sepse në atë të veriut prezenca e autorit është më e madhe, ndërsa vetë merr “përsipër” të tregoj dhe të ndërhyjë në situata, përmes dialogut narrativ, kurse në atë toskë barrën më të madhe të rrëfimit e marrin skenat jetësore, tabllot e gjalla dhe plot zë, të cilat e pasojnë njëra tjetrën në mënyrën më zinxhirore, duke krijuar kështu pamje thuajse filmike.



SIMBOLIKA E PËRJETËSISË Pesha artistike e tregimit qëndron tërësisht mbi simbolikën e tij. Vetë Tomorri



(Temiri), mal i shenjtë, mal “i të mirëve”, siç thotë



Konstandin Kristoforidhi, mal i Hiesë, i Zotit, si vazhdon ta shpjegojë më tutje, është një simbol rreth trupit të të cilit janë edhe simbolet e tjera, përkatësisht personazhet me emrat e tyre. Simbolik është edhe mesazhi i këtij tregimi. Krejt tregimi ka një brum patriotik, i cili del nga alegoria dhe simboli. ”Gjahu i Malësorëve”, krahasuar me prozën tjetër tregimtare, është vërtet i liruar nga patosi i tepruar romantik, prej mbingarkesës politike e didaktike, të cilat sikur rrinë mbuluar nga vetë hija e simbolit dhe perdja e alegorisë. Themi këtë se patosi është me shumicë te autorët e tjerë. Kur themi këtë, kemi parasysh se pjesa tjetër e këtij lloji, më shumë është një
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grumbull idesh, të cilat shpesh mbeten të pazhvilluara në tërësi, mbeten si diçka e filluar. Ky tregim është një dëshmi se proza romantike është një akt i këtij formacioni i shkruar lehtësisht edhe pse jo i shkruar me një rrjedh kontinuele, por që dëshmon për trungun e prozës në letërsinë shqipe. Tomorri është simbol kombëtar, në nivel miti (do ta hasim edhe si Baba Tomorri te Çajupi) dhe si simbol i tillë është bartur në tregimin “Gjahu i Malësoreve”, i cili tani bën jetën e simbolit të tregimit të Rilindjes dhe njëkohësisht të thirrjes për bashkim kundër armikut çfarëdo qoftë. Kjo thirrje vjen nga thirrja shumëzëshe e romantikëve, por është paksa më tjetër, është origjinale, vjen si një orkestër polifonike do të thoshim. Observimi i autorit mbi heronjtë është i veçantë. Mark-Shalë-Gjati, si i thonë gjahtarët, ”trimi”, ”burri i dheut”, është personazhi i cili, si i ngarkuar me gjithë ato virtyte si gjahtar i vërtetë, dhe që “s ‘i fiket syni”, është ai që i jep frymë jetës në mësimin e gjahtarëve dhe njëkohësisht vjen duke e rritur gamën inspiruese të tregimit. Ai urdhëron të këndohet kënga e Skënderbeut. I mëson gjahtarët për mjeshtrinë e gjahut, për dhelpërinë e dhelprës. Të gjitha këto mësime janë në shërbim të idesë së autorit dhe si sekuenca të syzheut ndërtojnë mozaikun kompozicional të tregimit me shumë detaje. Dialogët e gjahtarëve, thirrja e tyre në emër, nisin e shpalosin simbolikën e tregimit, simbolikë kjo e cila arrin kulmin, kur duhet bashkuar Gega, Toska e Arbëri, për të vrarë tradhëtinë-dhelprën. Në dialogun e tregimit ka një hijeshi, një bukuri krejtësisht popullore, një autoktonizëm, një hapësirë që shkon e prek deri në sentimentalizem, ngase ideja e tij e madhe jepet me finesa të rralla poetike, me fonema që emocionojnë dhe me thirrje e zëra grishës. E veçanta e tregimit të K. Kristoforidhit, është ajo thellësia kuptimore, simbolika, forca e idesë dhe mendimit të tij i dhënë përmes dialogëve të thjeshtë, fjalëve të përditshmërisë dhe veprimeve të malësorëve. Një ditë gjahu! Pikërisht kjo ditë gjahu është forca e organizimit të tekstit që din të bëjë Kristoforidhi, e ndërtimit të personazhit simbol, ndërtimit të alegorisë, ku përmes këtij mekanizmi Kristoforidhi ndërton nëntekstin letrar, ndaj kuptimi i tregimit vjen i fortë si mesazh i kohës së tij, madje edhe deri në kohën tonë. Në këtë
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mënyrë Kristoforidhi bëhet krijues që vazhdimisht do ta ketë lexuesin e tij të cilin do ta mbajë çdoherë pranë vetes me forcën e domethënies së simbolikës së tregimit. Kristoforidhi krijon simpatinë për Mark-ShalëGjatin, duke i vënë atij “detyra”që përkojnë me ndërgjegjen e lexuesit, me “kërkesat” e tij. Marku na del edhe si një portret i vet autorit. Dihet angazhimi kombëtar i Kristoforidhit dhe personazhet si Marku, Gega,Toska, Arbëri, dalin si pjesë e ndërgjegjes kombëtare të autorit dhe të dhënë edhe si intuitë kombëtare e tij. Kur K. Kristoforidhi botoi “Gjahu i malësorëve”, romantizmi evropian ishte në kulmin e vet. Këtë e dëshmon V. Zhmegaq, duke vlerësuar se ”romantizmi është një lëvizje evropiane e përgjithshme letrare e kulturore, e cila kulmin e arriti brenda viteve 1800-1830”142. Simbolika në “Gjahu i malësorëve” është në funksion të unitetit kombëtar pa dallim feje. Këtu simboli, krahas alegorisë si figura letrare, kanë rolin emocionues dhe idealist në kuptimin e tregimit. Prandaj kjo i jep tregimit atë elementin e fortë të dramatikës, krahas dialogut si formë e jashtme e tregimit. Brenda këtij tregimi fshihet, ose më mirë thënë fle drama e kombit, e cila rrezikonte të shkallëzohej në tragjedi kolektive. Personazhet edhe pse të trilluara si dhe vetë ngjarja, që duket një gjah i rëndomtë , në esencë është një klithmë, një thirrje



e Konstandinit për bashkim. Ideja që



del përmes këtij “Gjahu..”, që i zhveshur këtu nga thonjëzat, është vetë lufta që do të duhej t’i bashkonte shqiptarët edhe simboli i dhelprës, pa petkun e alegorisë, është ai armiku i përhershëm që shpesh shqiptarëve u sillej i heshtur dhe si mik. Këtu kemi edhe një reflektim asociativ në kuptimin që dhelpra do të mund të ishte vetë turku, greku, serbi etj. Ky tregim i shkurtër me pak personazhe në strukturën e tij thekson këto tri simbole, mbi të cilat ndërtohet ideja e madhe e autorit. Këto pak personazhe dhe në formë simboli, flasin shumë. Ashtu si flet vetë tablloja e malit Tomorr, i cili gjithsesi që ka edhe ky forcën e simbolit. Ekuivalent e tyre është maksima: të bashkohen shqiptarët atje ku rrinë perënditë e tyre! Ky tregim, kallëzim i shkurtër, me domethënien e tij të ngjeshur, “ka një strukturë interesante, gjithsesi të papërsëritshëm në letërsinë shqipe deri në ditët tona. Ky tregim
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do të mund të quhej kallëzim i strukturës së hapur dhe do të mund të quhej, kështu për arsye se në të përgjithësohen disa prirje ideostilistike, në njërën anë, dhe disa lloje, disa trajta tradicionale, në anën tjetër”143. Elementi dramatik, dialogu e monologu (i Mark Shalë Gjatit ) e bëjnë atë personazh që bartë idenë e autorit dhe rëndësia e tij është ajo ideja artistike. Ai është shumë popullor, madje kjo dëshmohet duke u nisur nga forma e qëndrimit dhe e ligjërimit të tij. Skena është mali. Këta janë përreth dhe luajnë lojën e tyre. Monologu i gjahtarit që në fillim pushton lexuesin, sepse ai drejtohet në mënyrën urdhërore dhe pos gjahtarëve dhe shërbëtorëve dëgjon edhe lexuesi. Është impozante dhe madhështore skena ku flet Mark Shalë Gjati dhe kur të tjerët paraprakisht e përkrahin. Është një ligjërim spontan, bisedor i cili arrin të krijoj një sukses, një atmosferë popullore, vazhdimisht në veten e tretë. Alegorizmi i vrasjes së dhelprës, veprimi në tregim, krahas dialogut dhe monologut, del si veçori e dramës, e cila po luhej, sepse zhvillimi i dramës është në kohën e tashme. “Rrëfimi paraqitet si i kohës kur ndodhin ngjarjet. Ngjarjet përcillen pa distancë hapësinore nga ndodhia, rrëfimtari dëshmon se është i pranishëm por jo pjesëmarrës në të njetën mënyrë është ndërtuar stilistikisht romani “xhelozia” i Robbe– Grillet, kur rrëfimi merr formën e reportazhit, pa distancë kohore, si në transmetimin direkt të një ndeshjeje futbolli”144. “Këtu gjallon një tendencë e fortë romantike, që harmonizohet me shumë veçori tjera: kulti i jetës së pastër zakonore. Të gjitha këto janë arritur në mënyrën artistike më të vetvetishme”145. Ky autor vëren edhe shtresën fonologjike për të cilën vlerëson se nuk është vetëm teknikë e jashtme ,,me funksion ekspresiv befasues. Ajo na rezulton shumë më e brendshme. Autori e ka treguar ngjarjen me anë të zërave dhe zhurmave të tjera. Prandaj edhe një onomatope e vetme mund të përbëjë ekzekutim të një funksioni themelor të veprimit”146. Kjo është edhe filozofia e tregimit që jo vetëm fjala të sjell mesazhin. Trumbeta, zërat, por edhe vetë rituali i gjuajtjes përbëjnë atë fillin e kuptimit dhe ndërtimit të simbolikës, gjuhës konotative të tregimit.
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MIHAL GRAMENO (1871- 1931) Novelat: “ Oxhaku”, 1909
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“ E puthura” 1905 dhe “ Varri i pagëzimit” 1909



Është autor i viteve të fundit të Rilindjes Kombëtare, i njohur me frymën dhe veprimtarinë e tij kundër klerit reaksionar grek. Aktivitetet e tij të kësaj natyre ai i jep nëpërmjet dialogjeve të gjalla të personazheve në novelat e tij. Pos publicist, Grameno do të njihet edhe si krijues i dramës së realizuar me titull “Mallkimi i gjuhës shqipe” (1905) dhe “ Vdekja e Pirros” (1906), mbase për këtë edhe më pas autori do të fusë plot dramë në novelat e tij. “Oxhaku” e botuar më 1909, si njëra ndër novalat kryesore të Gramenos, filimisht u botua në vazhdime në gazetën “Drita” të Sofjes, më 1904-1905. ”E puthura” u botua katër vite më herët, më 1905 dhe “Varri i pagëzmit” u botua në Selanik më 1909, në të njëjtin vit me atë “Oxhaku”. Sentimentalizmi kishte më shumë se një shekull që kishte përfundura në Europë, por novelat e Gramenos janë sentimentale. Natyrisht, gjithçka zhvillohet në hapësirat tona –dhe vuajtja ishte e ndryshme si dhe ndasitë klasore krijonin kontraste sentimentale. Sentimentalen te ky autor e krijojnë personazhet –që janë të mirë port ë varfër. Grameno kishte punuar edhe si publicist, ai njihte raportet sociale mire.



“Tema që trajton Grameno në novelat e tij janë me fakturë reale; pamundësia e martesësë së një vajze të shtresës fshatare me një djalë të shtresës feudale, përkatësisht martesa e një djali të vobektë të një punëtori me vajzën e një tregtari. Natyrisht që këtyre novelave nuk u mungon as faktura romantike. Prandaj në pikëpamje të drejtimit letrar, ai qëndron në pozita të njëjta me Ndre Mjedën, mes romantizmit dhe realizmit. “Duke qenë krijues i fazës kalimtare nga romantizmi në realizëm dhe novelat e tij janë romantiko-realiste”147. Këtu e vendos edhe studiuesi Mahmut Hysa, këtu diku edhe mund të jetë ky autor, por megjithatë vetëm linja kundër
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shovenizmit grek, sipas M. Hyses, e ngjyros Gramenon me ngjyra të një romantiku, por megjithatë vërehet qartazi se edhe linja dashurisë së Mitit me Markën, është një vijë e fortë romantike. Marka vdes për të, kurse ai mohon nënën, shkon në mërgim të fitojë që të martohet me të. Ky element reflekton emocionin e sakrificës së modelit të dashurisë sipas konceptit romantik. Mitin, njësoj si Aradin, e mundon gjendja shoqërore, por përkundër kësaj është i pa iniciativë. Vuan njësoj si Aradi dhe kjo vuajtje i mjafton. Marka gjithsesi na kujton Bardhën; që të dyja janë të shtresës borgjeze, dashurojnë pafundësisht, besnikërisht, asnjëherë pa i treguar lexuesit se pse i duan ata djem. Vetëm se Gramenoja rrokë temën e gurbetit, një plagë aktuale. Po në kohën e Gramenos kjo plagë shoqërore shkatërronte familje të tëra. Ai përkundër që arsyeton emocionalisht shkuarjen e Mitit në gurbet për të fituar para, në esencë, duke paraqitur pasojat, është kundër këtij kushti, përkatësisht pasurimit për një martesë të lumtur me mesazhin se lumturinë nuk do të duhej ndërtuar barazia sociale. Ristovanezi, babai i Margës, edhe përkundër fitimit që bënë ai, Mitin do ta shoh si të shtresës së varfër. Ngjashëm disi, si në poemën e De Radës “Këngët e Milosaos”, ku konflikti i jashtëm rrezikon dashurinë ideale. Në “Oxhaku” autori me çdo kusht dëshiron ta zbus kontradiktën e shtresave. Këtu vetëm Rushan beu është këmbëngulës në kundërshtimin e të birit, Malo beut, që dashuronnjë vajzë të varfër. Pra në “Oxhaku” tani djali është i pasur dhe vajza e varfër. Një skenë e njohur. Përmes martesësë së Vahidesë me Maron, Grameno provon të rrënojë këtë mentalitet, por shumë pak del bindëse kjo. Ruajtja e emrit të “Oxhakut” për Rushan beun është e ngritur deri në një opsesion. Ai përkundër që prind, kur vihet në pyetje oxhaksia, ai më me dëshirë do ta pranonte vdekjen e të birit, sesa martesën e tij me një varfënjake. Ai ka rolin e një njeriu shumë autoritativ, por njëkohësisht edhe atë të njeriut gjakpirës, sepse në tërë Shqipërinë ai vret e pret. Është personazh që evulon, metamorfizohet dhe tragjedia që i shkakton familjes, duke djegur nipin si të paligjshëm, tek ai shkakton një katarsis, i cili lexuesit i duket i pamundshëm. Këtu ideja e Gramenos, se shtresa e lartë mund të ndryshojë, del si një dialektikë jo e motivuar thellë. Ai këtë e
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ilustron me martesën e nipit të Rushan beut, Zambakut, me Manushaqen e varfër. Maloja është gati antipod i prindërit, i cili ia dogji gruan dhe djalin. Ky në shenjë proteste do të jetojë në male dhe atë me një emër tjetër, por megjithatë ai zbret nga mali dhe e jeton trashëgiminë e tij. Te Vahideja autori më shumë thekson ndjenjat e amësisë; ajo çmendet pasi e kupton se i është djegur i biri, por asnjëherë nuk ka forcë ta luftojë Rushan beun. Personazhet e tjerë shumica janë tipa servilë ndaj beut dhe ata si Rushan beu, janë të gatshëm të sakrifikojnë edhe familjet për beun. “Varri i pagëzimit” për subjekt ka ngjarjen, e cila është një dramë e vërtete jetësore e shqiptarëve të Shkodrës. Familja e Gjini Kaplëkurasit me tragjedinë e saj transformon lexuesin në një urrejtës kundër padrejtësive. Grameno nuk ndërton protagonist luftëtar, së paku për jetën e vet. Kështu si Miti, si Malo beu edhe Thana, të cilit i vdesin prindërit si dhe nusja me djalin, janë vdekje politike nga shovenët grekë. Ai 40 vjet bën heshtjen e murgut me Malen në male, pa pasur idenë e veprimit.”Ai është fatalist”148. Gjithë këta vdesin pse janë shqiptarë dhe patriotë, por është një patriotizëm i heshtur, këtë sikur na e pëshpëritë vetëm në vesh Grameno. Ai demaskimin e klerit ortodoks na e ofron nëpërmjet viktimave të tij. Mitripoliti i Vithkuqit është tablloja e tmerrit klerikan. “M. Grameno ka meritë të veçantë si novelist, mbase jo vetëm që është ndër të parët që lëroi këtë formë letrare, por edhe pse këto motive që trajtoi janë edhe motive reale, që deri atëherë nuk kanë qenë parashtruar në letërsinë shqipe. Kontradiktat e thella që ekziston në mes klasës feudale dhe fshatare dhe asaj borgjeze dhe punëtore. ” 149. Novelat e Gramenos, jeta e personazheve të novelave të tij, kanë një shtrirje kohore dhe numri i personazheve nuk është i vogël. Megjithatë lënda si sasi është një masë reale për ato novela, përkundër disa zgjerimeve e përshkrimeve që do të mund të herreshin. Këto novela kanë forcën sugjestive dhe ofrojnë ato që do të mund të shpërndaheshin në një roman. Domethënë në raport me romanin romantik ato ofrojnë së pari lëndë, përkatësisht material të bollshëm nga jeta reale shqiptare dhe më pak art të nivelit romantik, bile edhe të sasisë së romanit të kësaj kohe. Kjo ndoshta
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pse Grameno rrëmbehet nga e dhëna dhe jo nga e thëna, domethënë ai udhëhiqet nga qëllimi i tij, që të paraqes tragjedinë shqiptare të krijuar nga kleri reaksionar grek. Ndoshta edhe kjo është privilegjë e novelës si zhanër, që në një formë më të shkurtë se romani, por më të gjerë se tregimi, të thotë atë që i duhet një lexuesi të prozës. Kjo ndodhë duke pranuar intuitën, invencionin e Gramenos për të ofruar vetëm kulmoren e temës dhe për t’i lënë lexuesit mjaft dyer të hapura për qartësinë e disa ideve të ngrehura. Ndoshta ajo lidhet me seleksionimin e temave që bënë autori. Grameno, si një luftëtar i kauzës kombëtare, e kishte të qartë çfarë teme i duhej kohës dhe lexueist të asaj kohe, për të vazhduar me forcën e temës, me të cilën do të mbajë edhe lexuesin e sotëm, dhe atë nëpërmjet faktit historik. Përmes fatit të individit, në këtë rast Margës, Mitit, por edhe shoqërisë në përgjithësi, përmes ngjarjeve trishtuese dhe shumë të veçanta, ai lidh lexuesin, lidhje kjo që edhe forcon realizimin e tyre artistik nëpërmjet shprehjes së botës së personazhit, të realizuar nëpërmjet dialogjeve, situatave etj. Si zhanër i ri, i renesancës (italisht novela- e re ), thuhet se tematika e saj do të duhej të ishte e veçantë, ndaj duket që Grameno këtë e ka pasur parasysh, sepse novelat e tij kanë si veçori fatet dhe ngjarjet e rralla, siç janë vdekja e foshnjës për pagëzim, vdekja tragjike e njeriut shqiptar që është edhe vetë protesta e autorit, në këtë mënyrë duke ngërthyer edhe elementin e dramës, gjë kjo e cila është edhe tipike për novelën si zhanër. Në fahun e Gramenos ishte edhe vet drama, ndaj dialogu dhe skenat dramatike për Gramenon nuk ishin të huaja. Ashtu si edhe novelistët e njohur, tërë peshën e novelës Grameno, e vë mbi qendrën e një ndodhie si mbi dashurinë e Mitit dhe Margës, fatit të nënës që fëmijën do ta pagëzoj shqip etj. Peshën e vë mbi çastin e një momenti kyç të jetës së heronjve, por që doemos kjo peshë lidhet nyje me problemet madhore të shoqërisë si në “E puthura”, “Oxhaku” e “Varri i pagëzimit”. Thënë shkurt, nga e veçanta dilet në të përgjithshmen e dhembshme. Novelat në një mënyrë më të shkurtë se romani, por me forcën e një delli tjetër, ofrojnë atë qo do të thoshte romancieri, pra versionin e shkurtër.
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Ngjarjet, përkatësisht temat e Gramenos jo se përbëjnë të mundshmet, por janë vetë faktet dhe realiteti konfliktuoz, i cili vetvetiu shton elementin dramatik. Si novela me theks të dukshëm të dramës është ”Varri i Pagëzimit”, novelë kjo e cila si e dramatizuar do të fitonte edhe më fuqi, sepse vetë fabula, sistemi i ngjarjeve, kanë një ndërtim të tillë, që del nga karakteri i personazheve dhe atë në mënyrë shumë të motivuar. Në këtë rast këto novela janë bartëse të tragjikës së shoqërise shqiptare, të tragjikës shpirtërore sociale, morale, psikologjike, shoqërore, tragjikë e cila është rezultat i raportit shkak-pasojë, i konflikteve shoqërore në mungesë të lirisë. Kjo do të thotë se Grameno me novelat e tij pos që shënon inagurimin e novelës shqipe në dhjetëvjetshin e parë të shek XX, (e kësaj kohe është edhe novela ”I vogli Donat-Argjendi” i Papa Kristo Negovanit), por “Oxhaku” më 1904, ” Varri i Pagëzimit” më 1909 dhe “E puthura” 1905, janë novelat e para të mirëfillta të Letërsisë së Rilindjes. Natyrisht kjo u bë mbi bazën e mëhershme të përkthimeve fetare. ”Përkthimet nga gjuhët e huaja të prozës biblike, historike e letrare në shqip, sidomos pas gjysmës së dytë të shek XIX, ndikuan drejtpërdrejt edhe në përfitimin e romanit. Ato përhapën dhe zhvilluan gjuhën e shkruar dhe në anën tjetër sollën modelet e romanti evropian për krijuesit dhe lexuesit shqiptarë” 150. Në një mënyrë kjo ishtje një shtytje për krijuesit e kësaj kohe, askush nuk ishte më përgjegjës për një reagim, qoftë edhe përmes veprave letrare. Binte këmbana e rrezikut, në të gjitha anët. “Helenizmi, gjithashtu, ishte bërë shumë i rrezikshëm në shek XIX, pse propaganda e fortë që zhvillonte Fanari me anën e kishës dhe të shkollës në gjithë botën ortodokse greke e shqiptare, synonte ndjenjat e gjuhën e këtij populli pa ndërgjegje kombëtare të zhvilluar mirë, pa shkrim të veçantë e pa letërsi, që mund të ndikonte“151. Këto të dhëna përkojnë me kohën për të cilën shkruan Grameno, ndaj vlerësimi për realen në këto novela e dëshmon edhe ky shkrim. Novelat e Gramenos, që të tria, nuk ndryshojnë shumë për nga ndërtimi i subjektit, nga pozita e rrëfimtarit stili dhe ideja. Sidomos kjo vërehet në formën e ndërtimit të fabulës, e cila bartë
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subjektit. Ato fillojnë me një thurje të shpejtë të asaj që do të ndodh e që është një hyrje. Më pas arrihet kulminacioni, i cili shoqërohet me shpjegime si dhe shthurja, e cila me përmasat dramatike sjell edhe vetë mesazhin e novelave. Temat janë të mëdha ndaj autori nuk ka kohë dhe arsye t’ju flas lexuesve përmes shenjave poetike, duke provuar të ndërtojë një tekst konotativ. Ndoshta kjo nuk ishte në fahun e tij e as dhuratë nga muza apo dhunti e tij. Autori është i drejtpërdrejtë - rreziku kombëtar, helenizimi i popullit shqiptar përmes



realitetit të Korçës. Ky fakt i madh nuk e lejon



autorin shumë të merret me hollimin poetik, ngase dhe qëllimi i tij ishte jo vetëm të krijoj novelat e para të letërsisë shqipe, por që t’i zgjojë shqiptarët në mbrojtje nga helenizimi. Gramenoja fut shumë të dhëna nga përditshmëria tragjike e shqiptarit të Korçës së asaj kohe. Kjo temë e motivet tjera shtesë më herët ishin trajtuar më shumë në ndonjë poezi të rilindësve. Gjithë barrën e strukturës kompozicionale e bartë Grameno, rrëfimtari apo si do mund ta quajmë personazhi narrator. Vetrrëfimtari, përkatësisht autori, këtu është pikësëpari një shqiptar që ka guximin qytetar, pastaj është një shkrimtar romantik që udhëhiqet nga programi i rilindësve. Narracioni i tij është edhe koment krahas që është përshkrim. Pas leximit të novelës “Varri i pagëzimit , lexuesi do ta kujtojë atë ndodhi edhe pas shumë vitesh. Lexuesi e ndjenë edhe një segment të legjendës në të, të një ndodhie të shndërruar në makth, tragjizmin e së cilës e ka hasur më parë vetëm në legjenda. Këtë shtresë mistike ia jep edhe vetë qëndrimi i autorit ndaj aktit të nënës, e cila gjithsesi dëshironte ta pagëzonte të birin shqip. Autori nuk mund të rrinte indiferent ndaj një tragjedie të tillë, ndaj emocionet e revoltës i përcjellë përmes ngjyrës së rrëfimit dramatik tek lexuesi. Psikologjia e nënës shqiptare paguhet me humbjen e fëmijës dhe si e tillë ajo del humbja më e madhe e saj, duke marrë kështu gjerësinë kuptimore të zhbërjes së kombit. Këtu rrëfimi ka një ritëm që lexuesin e mbanë në ankth, sepse qysh në fillim atij i krijohet parandjenja për aktin tragjik që do të pësojë. Kështu Gramenoja realizon idenë e tij përmes rrëfimit që ngadalë i jep tensionin,
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tension që e alarmon lexuesin për gjendjen tragjike të personazhit, i cili këtu merr kuptimin e popullit. “E puthura” e Gramenos do të jetë më pas frymëzim për Foqion Postolin për romanin “Lulja e kujtimit”. Pos që përfundimi i këtij romani do të jetë me hapyy end, do të na e kujtoj Marga Olimbinë (shtresa e pasur), ndërsa Miti do të na e kujtoj Dhimitrin, në këtë rast shtresën e varfër dhe kjo analogji thekson mprehtësinë e temës për kohën. Grameno do të jetë një referencë e mirë për Postolin, mbase edhe me kompozicionin e kësaj novele. Grameno si një sentimentalist më shumë se romantik, në këtë novelë i bën të dashurohen Miti e Marga, pastaj i ndanë dhe gati i harron; Miti i jepet jetës së shfrenuar në Rusi dhe për shtatë vjet mërgimi nuk i lajmërohet Marges. Ajo detyrohet të martohet me Kolën, por me t’u kthyer Miti, ajo vdes nga pikëllimi i pamundësisë së martesës. I penduar, i ndjerë fajtor mbi të, si në tragjeditë shekspiriane, bie Miti. Grameno është një krijues, të cilin e preokupon statusi social i personazheve, gjë që i jep një kahe të fortë motivimit emocional. Novelat e Gramenos më se shumti flasin në mënyrën indirekte për vetë autorin, angazhimin e tij në luftë kundër shovenizmit grek. Këto novela u referohen ndjenjave kombëtare të popullit shqiptar, deri në insistim përmes viktimave të dhembshme të represalieve greke. Këtu frymëzimi del si një ndjenjë lufte ndaj të keqes kombëtare që kanosej deri në shfarosje. Novela, si një formë e kufizuar, e detyron autorin që shpesh të ngutet e t’i thotë disa gjëra pa e pasur mundësinë e zhvillimit të tyre të natyrshëm, duke bërë kështu kapërcime në kohë e hapësirë. Novelat e Gramenos, ashtu si në aspektin teorik edhe në atë praktik merren me fate individuale, të cilat, të tipizuara, bëjnë fatin e shqiptarëve të Korçës . “Ngjarja a fakti i novelës duhet të jetë nji ma i pare prej fillimit deri në mbarim tue u lidhë bukur me ngjarjet e punët e dyta...personet do të jenë të pakë tu e pas secili një fizionomi mbë vete “152.
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Jeronim de Rada ( 1814-1903 )
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Tregimi:” Diana”,



Nëse njeriu e kërkon ekzotikën në romantizmin shqiptar, pa dyshim se një pjesë të mirë të saj do ta gjej në tregimin “Diana” të De Radës. Tregimi fillon me përshkrimin e një kodre, të ngritur në një fushë, që na asocionon në një vetmi, për të vazhduar me një krahasim të zgjeruar “...mbi ato lule që dallgëzojnë në fllad të erës, si kindet e një rrobe të porsa veshur ”153 dhe më pas sërish me një krahasim të zgjeruar plot ngjyra dhe tabllo emocionuese “...e toka të ngjante e bukur dhe e ngazëllyer pa male, pa stuhi, që janë si hije të pasioneve dhe dhembjeve të njeriut ”154 duke sugjeruar një vlim të ardhshëm pasionant i cili doemos –si te romantikët e tjerë, do të përfundojë tragjikisht. Por gjithçka fillon bukur, për të qenë më dhembshëm. Këta janë gurët e parë kompozicional – me shtrirjen e hijes së pasionit, një pasion i cili më pas i drejtohet Gasia De Silvës, një gjuetari derrash të egër. Fillon pra, edhe prezantimi i heronjve para lexuesit. Por afër janë vajzat, që i këndojnë djemtë, të cilët kanë humbur krenarinë, kurse kjo është grua, dhe është “e drojtur pa fuqi”155. Deri sa atdheu ka nevojë prë dikë, që t’ia kthejë frymën, krenarinë. Me një stil eseistik, De Rada nis shtjellimin e temës madhore dhe shumë të dashur nga ai, asaj të atdhedashurisë. Përnjëherë, shpejt, me media in res , që në faqen e parë, autori fut prezanton temën e tij dhe lë hapur një temë e cila parashihet. Kjo e prek në dinjitet trimin, i cili ishte i mbushur fitore, por askush s’kishte hetuar trimërinë e tij deri tani. Konsueloja, nip i Garsia de Silvës, lëshon kushtrimin të shkohet në mbrojtje të qytetit, atje ku shkuan gratë. Garsia plagoset përnjëherë, po ai merr edhe një plagë, si Milosao i tij, plagën e zemrës, që



ia shkakton Diana, ajo e



epiteteve “brez kuqja, belholla”156. Ajo ishte e rrëmbyer dhe “mund t’ia shuante zjarrin e zemrës ndonjë të huaji të egër “. Por ky po i afrohej, se ajo e kishte thirrur dhe “ja dheu i fushës më rrotullohet në sy si gjarpër”157 dhe ky krahasim i bukur ka të bëjë me nëntemën-dashurinë, gjithmonë e bashkuar te De Rada me atdhedashurinë . Mauri e rrëmben “nga dashuria për një orë dëfrimi “Topat buçasin. Diana,



108



“si trëndafil që e rrah veriu” e lut trimin që



trimërinë ta tregojë në



fushëbetejë. Po dueli i nxitur nga pasioni, mes Maurit dhe Garsias vazhdonte. Një përshkrim shumë fin, me një dinamizëm, bëhet për bukurinë e vashës. Mauri “E mbyste dheun me gjak”158. Kështu dëftohet disfata, poetikisht. Si emocioni i dashurisë, si ai i atdhedashurisë, shprehen figurshëm në këtë tregim. Ky hero, dëfton se Vantizana, kishte ardhur me të në Evropë, por gruaja e tij e kishte dëbuar. Nuk dihej prej nga kishte ardhur në Evropë. Kërkojeni në Spanjë thotë, dhe mishëronie. Vasha, megjithatë, i vuri lule mbi varr. Diana dhe Garsia, çifti i trishtuar nga vdekja e gjithë atyre princave, nisin të largohen nga fusha me gjak. Pason dialogu mes Dianës dhe Garsias. Diana ”me vështrim shemb shumë mendime”159. Garsias, familje fisnikësh, nuk i kishin dhënë pajtimin të martohej me Dianën e varfër. Ja edhe një element deradian i “Këngëve të Milosaos”. Një përshkrim ambienti idilik “gratë vinin në vend djathërat e freskëta dhe kovat. Nëpër fushën e sapo mbjellë qenë të bardhë rendën duke lehur drejt një djali.” Po aty. Një përshkrim idilik natyre. “Shkëlqenet përballë zilisë si drita në gji të detit të trazuar”, “flet e para i vishnin qerret si një pluhur i gjelbër”160. Vazhdon tregimi me gjuhën karakteristike dhe me plot shenja poetike. Këtu kemi vërtet një ekzotikë me pluhur të gjelbërt Mbërrinë në qytet para senatit Garsia dhe Diana, sërsih janë në luftë. Ata me stemë palloi munden. Në Toledo festojnë. Por nuk pranojnë të vallëzojnë me Dianën, e cila në dialog më të ëmën reflekton një ndjenjë faji ”kryet e vajzave është një botë plotë me marrëzira“161 – i thotë e ëma duke dhënë një metaforë të bukur. Diana pinë helmin dhe vdes në krahët e Garsias i cili “e preku një borë që fliste”162 sepse ajo i vdes në krahë .Sërish një metaforë që kënaq estetikisht lexuesin. Mblidhen bashkëqytetarët e Toledos, që nga xhelozi e nxisin Dianën në vetvrasje. Ky tregim është i shkurtë, brenda vetes plotë dramë, krahas dialogut i cili edhe më e shton dramaticitetin e tij. Tërë tregimi vlon nga vërshimet
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lirike për vashën dhe atdheun. Intriga e rrëmbimit të Dianës dhe shndërrimi në dashuri, është një fill njëherë i pakapshëm. Më pas vërshon një qasje tejet lirike e narratorit, me plot shpërthime lirike ndjenjash që në një ambient luftimesh dhe dyluftimesh, bëhen edhe më të fuqishme. Zhvendosjet e personazheve, lëvizjet e tyre fantastike, krahas ndjenjave m e dimensione të tilla, hapësira e gjerë, nga Spanja shkohet të luftohet në Turqi, japin atë hapësirën e gjerë poetike, të realizuar figurshëm si më miri të tregimit. Një kohë –e hershme, (në bazë të formës së luftës, mund të jetë Mesjeta), një vend i largët, me përshkrime ekzotike, si janë retë dhe pluhuri i gjelbërtë, skifterët e përhimtë, si dhe vetë forma e veçantë e të jetuarit, sikur prekin kufinjtë e përrallës me fantastikën e saj..Në krejt këtë, një dashuri e motivuar emocionalisht, shton dinamizmin e tragjicitetit, që autori paraprakisht përgatitet ta pres. Plot situata lirike, pikturale, idilike, plotësojnë thurrjen e veprimit, të cilat edhe e ndërtojnë estetikën e këtij tregimi. Një atmosferë aspak e rëndomtë, gjithsesi shumë interesante,me elemente mistike dhe e largët, mpleks një botë gati përrallore. Konflikti i luftës dhe konflikti i shtresave shoqërore e vret Dianën. Vetëvrasja e saj, është esenca kuptimore, ekspozimi i fatit të një vashe të pafuqishme ndaj një konvence. Është forca e një ndjenje, e dinjitetit të gruas, të cilin De Rada e çmon edhe në pjesët e tjera të krijimtarisë origjinale. Është ky një tregim tërë pasion, por që nuk zhvillohet në prozë erotike. Prjektimi i ideve sociale e patriotike sikur e frenon këtë. Që të dy personazhet janë plot sensibilitet në format e afrimit ndaj njëri tjetrit. Ironia e injorancës, e shtresës klasore, vret këtë pasion. Këtu edhe shtrihet tema, problemi i kontradiktave klasore, preokupim ky i hershëm i autorit. Një dashuri e thellë, që rrëmben magjishëm dy të rinj të ndryshëm në shoqëri, në rrethin e tyre. Pasioni i Dianës dhe Garsias bie viktimë e paragjykimeve shoqërore, që ato të shuhen. Vetëvrasja është fundi i protagonistes. Ky tregim dashurie, është para se gjithash një tregim poetik, i veçuar me një lirizëm të hollë, me një gjuhë të bukur poetike ku dominon krahasimi i zgjeruar dhe metaforat e bukura e
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të rralla. Tregimi nuk ka asgjë të tepërt, çdo fjalë funksionon në shërbim të të bukurës. Pa shpjegime të narratorit, pa përshkrime të tepërta. Në një mënyrë të drejtë të një rrjedhe kronologjike të zhvillimit të ngjarjes. Shfaqja e konfliktit (biseda e vajzave me djemtë), bashkimi i Dianës me Silvian, si kulm i këtij tregimi, dhe vetëvrasja e Dianës si zgjedhje e konfliktit. De Rada jo rastësisht mund të ketë zgjedhur këtë temë. Këtu dalin edhe idetë sociale dhe politike, që janë të tijat po në këtë rast



jepen



pikërisht përmes Dianës. Kënga e saj thërret për luftë, për mbrojtje të atdheut, fati i saj thërret për një civilizim dhe për një moral të ri. Vdekja e saj është mesazhi moral i tregimit. Përmes luftës së spanjollëve më turqit shprehen idetë e De Radës për nderin që duhet falur atdheut. Natyrisht se De Rada e kishte çdoherë këtë në projektet e tij letrare. Diana është e konceptuar si një personazh vërtet dramatik-flijohet për dashurinë, përkundër që kapërcen shumë situata dramatike derisa e realizon atë. Bota e saj e pasur shpirtërore, është vetë bota e pasur poetike e tregimit. De Rada, tregimin e emërton, jo rastësisht Diana –Zana, si thot E. Çabej, sepse “Diana dhe Apolo qënkishin hyjnitë kryesore të Trakasve të perëndimit”163. Ky tregim është i shkruar në gjuhën italiane, i përkthyer me kreativitetin e një krijuesi të mirëfilltë, Klara Kodra.



Jani VRETO (1822- 1900) “MIRËVETIJA”, prozë e veçantë e Rilindjes Kombëtare
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“Mirëvetija” është një prozë e gjatë 60 faqëshe . Shpjegimi i kësaj fjale sipas A.Uçit ka kuptimin e fjalës mirësjellje, moral, kurse autori i mvesh kuptimin e të mësuarit të vetive e gjërave të mira.164/a “Mirëvetija” u botua brenda viteve 1886- 1890, gjatë qëndrimit të tij në Bukuresht, atëherë kur Vreto “ mbikqyr rradhitjen dhe në përgjithësi, botimin e veprave të veta, të Naim Frashërit, të S. Frashërit, dhe të verprave të tjera në shtypshkronjën e shqiptarëve në Bukuresht”.



164/b



Kjo vepër ka hyrjen dhe



pastaj pjesën e parë e cila ndahet në “copë” si thotë autori e që kanë kuptimin e nëntemave dhe ka pjesën e dytë. Subjekti i kësaj proze është njeriu, populli dhe atë si fizikum – trup, që duhet të haj, të pi, të vishet, të ketë kujdesin deri në varrim dhe si shpirt, që duhet të ketë besimin, diturinë durimin etj. Në këtë mënyrë do të kishim thënë se Vreto merret me edukimin shpirtëror e fizik të njeriut, herë- herë ngjashëm si Naimi, që bën në “Mësimet” e tij. Është një qasje herë e një sociologu, duke e vënë njeriun në raport me shoqërinë, herë e një filozofi, duke shtruar çështjen e qenies dhe të qenët, por nuk mungon as qasja psikologjike ndaj njeriutduke shpjeguar gjendje të ndryshme të tij shpirtërore, të cilat më pastaj vinë edhe si refleksione të sjelljes së tij në familje, shoqëri po edhe ndaj atdheut. Gjithë këto jepen përmes etikës, pikëpamjes së tij, teorisë së tij për të moralshmen por njëkohësisht edhe përmes situatave vepruese, pra përmes vet moralit. Morali për Vreton është barometri për sjelljet dhe punët e njeriut. Në një shoqëri do duhej të kishte moral, të dihej e mira dhe e keqja, ajo që duhet bërë dhe ajo që s’ duhej bërë. “Dokterinën e tij morale që e ka paraqitur në “Mirëvetija”, Vreto e ndan në 3 pjesë: në nevojat që i sjell feja, e që ka të bëjë me lirinë fetare, një mendim shumë i avancuar për kohën ; nevojat materiale e shpirtërore për të cilat Uçi thotë se: “i jepet mundësia të argumenjtojë parimet e ilumunizmit të tij, t ‘i paraqes si parime themelore të moralit, dashurinë për dijen, arsimin e kulturën, duke e lidhur ngusht të mirën me të vërtetën”. 164/c Nevojat e treta kanë të bëjnë me familjen, rrethin, ambientin si dhe me ndjenjtat sublime për atdheun.“Në radhen e nje vargu tekstesh etike prej Aristotelit e këndej,
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Jani Vreto e adapton pikërisht “Mirëvetinë” jo pse ai mund të jetë teksti më i mirë, më i sistemuar, në nivelin me të lartë logjik dhe shkencor, por për një arsyje tjetër: për arsyje se aftësitë, prirjet, të drejtat dhe detyrat morale të njeriut në të janë paraqitur në një mendje popullore “164/d Ngjashëm si Naimi e Samiu, Vreto thekson se vetëm dituria vetëdijëson njerëzinë dhe u ndihmon që edhe dallimet fetare t’i kuptojnë drejt. Në aspektin shoqëror dhe etik ky ështe një qëndrim shumë i avansuar qytetar edhe për të sotmen. Edhe apeli i tij që çdo ndryshim të shikohet si një realitet dhe të mos luftohet me dhunë është i tillë. Ai mendon dhe shkruan si një idealist, duke shpresuar që përgaditja diturore, intelektuale e shoqërisë, do të ndimojë në këtë. Është i veçantë mendimi i tij se: ” andaj, asnjë besë e asnjë dokmë , si ka ruajtur dot njerëzit e saj që të mos bëhenë edhe të shtrembërë , e të ligë e të këqijë, 164/e duke sugjeruar diturinë, forcën e dijes për ruajtjen e integritetit shpirtëror të njeriut. Uçi me të drejt thekson se këto janë probleme sociologjike e shoqërore por të udhëhequra nga etika “ e pikërisht kur Vreto e zbatonte etikën e tij me problemet sociale, ajo bëhej më kokrete dhe më interesant.164/f Ndoshta këtij vlerësimi mund t’i shtohej se këto gjëra dalin edhe si probleme politike sepse ata që kanë pushtetin duhej të kenë edhe pergjegjësinë dhe do të duhej të ndëshkoheshin për keqpërdorimet e tyre. Qëndrimi i tij ndaj religjionit si formë e shpirtësisë njerëzore, si botëkuptim, është demokrat sepse ai preferon që njeriu të mos pengohet në besimin që ai e preferon sepse religjioni ka të bëjë me pjesën shpirtërore, me ndjenjat e njeriut. Megjithatë, religjioni sipas Vretos shpeshherë mund të ndikojë negativisht në raportet mes njerëzve. Premisat psikologjike të kësaj proze janë vetë pjesët si Frika ku autori i qaset duke e vështruar si emocion negativ që mund ta përcjell njeriun në jetë, në situata të ndryshme duke u nisur nga faktorët social por edhe nga ata subjektiv.Autori në rolin e një psikologu tregon sit ë hiqet ky “ helm” 164/g i shpirtit. Ai përshkruan edhe për frikën e gjërave të paqena, natyrisht këtu e
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ka fjalën për halucinacionet. Edhe mërzia është një përjetim sensitiv, e cila mund të shfaqet ndaj vetes por edhe ndaj të tjerëve dhe që paraqet një gjendje, një disponim përmes një intensiteti të fortë, i cili sipas Vretos “ na trazon e na turbullon mendjen e na bënë të mos jemi ndë vetëhë sit ë dejturë, e të mos dimë qpunojmë” 164/h. Ndaj autori me gjuhën e një psikologu preferon që fëmijët që në fëmijëri t’i mësojnë të largohen nga këto emocione negative. Ai emocione të tilla i quan edhe Nakarinë e Madhështinë që e ka fjalën për mendjemadhësinë veçori te disa njerëz. Këto emocione negative shfaqen duke prodhuar negativitet sepse mbysin butësinë, e cila doemos se në jetë sjellë të mira. Në këtë prozë që të shpeshtën tingëllon si një ligjëratë, të cilat edhe i krijon ky autor, ka një mori qasjesh ndaj një mori çështjesh të jetës. Autori, duke ditur për nivelin e ulët të arsimimit dhe edukimit të popullit shqiptar në atë kohë si një mësues i mirë i mëson ‘’ nxënësit e vet” sa herë të pastrohen, sit ë kolliten, kur duhet folur e kur duhet dëgjuar, që të mos shajnë etj. Domethënë është plot këshilla mbi mirësjelljen, por shpeshherë të mbështëtur në traditën tonë. Parasëgjithash Vreto :këtu”si mendimtar e ballafaqon njeriun me veten, me tjterin, me familjen, me fisin, me kombin, me atdheun dhe me gjithësinë. Kjo domethënë se mendimet filozofike dhe etike nisen prej individit dhe shtrihen drejt shoqërisë, nisen prej njërit dhe ndalen te të gjithë”. 164/i
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ANDON Z.ÇAJUPI ( 1866-1930) Tregimet : “ Historia e një familje “ dhe “ Mysafirët e Çajupit”, 1898



Nga Çajupi, pos veprave të tjera, të cilat edhe kanë bërë një jetë më aktive në kuadër të letërsisë shqipe, njihen edhe dy tregime që kanë bashkëjetuar nën titullin



“Besa - Besë” dhe që janë më pak të



popullarizuara. Tregimet “Historia e një familje” dhe “Mysafiret e Çajupit” janë të shkruara në gjuhën frënge, diku nga viti 1898 dhe të përkthyera në gjuhënshqipe nga miku i tij Petro Mandi. Tregimi “Mysafiret e Çajupit” për herë të parë botohet më 1957 si jo i plotë kurse i plotë botohet tek më 1966, domethënë tanimë kur opusi tjetër i Çajupit veç njihej. Tregimet trajtojnë thuajse temën e komedisë së mirënjohur , “14 vjeç dhëndër” dhe të



poezisë së njohur “Kurbeti”. Këto proza, po ashtu



ngjashëm si në komedinë dhe poezinë e përmendur, Çajupi i referohet realitetit shqiptar, plagës aktuale aq sa edhe të vjetër, kurbetit.



Ngjarjet



që i krijon Çajupi apo si edhe mund të thuhet në këtë rast, i vjelë nga realiteti, paraqesin gjithë pikturën e errët të ambientit varfanjak shqiptar si një kob kombëtar. Këto dalin nga ky autor fal qasjes shumë diemnsionale të temës së kurbetit duke u nisur nga vuajtjet shpirtërore e deri te fatkeqësitë e tragjeditë fizike të personazheve. Në këtë rast, prozat e Çajupit janë mjaft reale në subjektet e tyre dhe natyrisht më reale se sa poezitë që kanë të njëjtën temë. Vetëm se këtu Çajupi, duke shfrytëzuar mundësinë që i ofron tregimi si zhanër, shton



edhe dimensionin e përrallës, i cili jetën dhe



realitetin shqiptar e bën edhe më mistik dhe më tragjik . Rrëfimi i Çajupit fillon në formë shume bindëse sepse ai na ofron të dhënat dhe dëshmitë e tij letrare që janë vet pjesët e realitetit shqiptar. Autori fillon me vendosjen e ngjarjes në një fshat të jugut ë Shqipërisë, Brodan, me prezantimin e familjeve, historikut të shkurtër të këtyre familjeve , për të vazhduar me zhvillimin e subjektit më pas, mbi ndërtimin e konfliktit –kurbetit. Dramaticiteti i ngjarjes nis që në fillim të tregimeve duke u shtuar edhe besueshmëria në realen e autorit që na e rrëfen. Koha historike e tregimeve përkon



me atë të autorit, ashtu si



përkon edhe hapësira (Zagoria).
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Retrospektiva është e shkurtë, vetëm se sa i gjuan autori disa të dhëna për të treguar si jetonin dikur këto familje dhe si katandisen , pas shkuarjes në kurbet. Kompozicionin e thjeshtë të këtyre tregimeve autori e ndërton më shumë përmes dialogut. Në tregimin “ Historija e një familje”, përmes dialogut të Tanës dhe Angjelit, si çift bashkëshortorë dhe prindër të katër djemve në kurbet, kurse në “Mysafirët e Çajupit”, përmes Gugës, udhëheqës i grupit plaçkitës të kurbetçarëve, Ahmetit e të tjerëve. Në këto grupe hynin njerëz për shkaqe të ndryshme , shpesh për të ikur nga gjaqet dhe ndjekjet e tjera. Kur hynë në grup ata prezantohen, rrëfejnë shkaqet dhe kjo bëhet përmes dialogëve mes personazheve dhe udhëheqjes së grupit. Këta dialogë duket sikur bëhen në prezencën e të tretit, lexuesit. Në “Mysafirët e Çajupit” është një ngjarje sa reale aq përrallore dhe imagjinare. Inercioni i rrëfyesit shkon vazhdimisht nga rrjedha tragjike dhe më shumë shkon përmes veprimeve dhe përshkrimeve të tyre, sesa përmes nëntekstit, forcës së fjalës artistike. Në të vërtet, ngjashëm si te novelat e Gramenos, edhe këtu është forca e temës reale e aktuale si dhe shoqërore e politike që e mbanë kureshtjen e lexuesit. Ndodhia si në tragjeditë antike, është e fortë, është një faj i pafaj të cilën nuk mund ta pengojnë as përshkrimet e tepërta as rrëfimi i zgjeruar lexuesin, për t’u mishëruar me fatin e heronjve të këtyre tregimeve. Forca e fakticitetit është e madhe sepse raportet vegjëli-feudalë, ngrihen në nivelin e një teme që provokon ndërgjegjen e lexuesit, është një vlerë kjo e strukturës së tregimit të Çajupit, sepse tregimi edhe ashtu nga aspekti teorik ka një të dhënë bindëse. Çajupi këtë e gjen në realitetin të cilin e jeton dhe plagën e tij edhe vet e përjeton. Sikurse e gjithë proza e kësaj faze edhe ky tregim ka gjerësinë dhe thellësinë e kolektives siç është problemi social, kriza ekonomike, e njëkohësisht edhe problemet që dilnin nga mentaliteti dhe pjesa negative e traditës. Këto janë problemet që personazhet e Çajupit i kishin larguar nga atdheu. Këtë fat e kanë personazhet e dy tregimeve të Çajupit. I tillë ishte Mitrua, i cili nuk kishte parë gruan e tij Lenën dhe vajzën e tij 16 vjeçare që kur ishte bërë baba. Personazhet janë autentikë



116



ashtu çfarë i njihte dhe i dinte Çajupi, i cili kishte ndarë një pjesë të fatit me ta. Kjo temë trajtohet në këtë rast nga këndi etik. Kurbeti është një sprovë e gruas së kurbetçarëve, e vet kurbetçarit si dhe e fëmijëve të tyre. Në këtë kontekst i tërë shoqërisë si dhe në këtë rast edhe i grupeve plaçkitëse të kurbetçarëve. Autori duke i ditur mirë rrethanat në Shqipëri e sidomos në jug të Shqipërisë, merr një grua e cila për 16 vjet e priste burrin. Ai asnjëherë s’kishte arritur të vizitoj gruan dhe vajzën që ishte rritur pa të. Vajzën ia grabiti....beu dhe tani duhet të ja shpëtojnë pikërisht grupi i njerëzve qe ishte përgatitur për ta plaçkitur. Pikërisht si në balada, ndodh që udhëheqësi i grupi G.. të jetë vëllai i kurbetçarit, i cili në fillim e shpëton vajzën e Lenës duke e djegur beun e Tepelenës me saraje dhe me gjithçka që ka. Ai vritet në përleshje me forcat e beut. Është këtu edhe i pafajshmi, cili kishe dalë në këtë çetë vetëm të ik nga konflikti me babanë por rasti e nxitë dhe ai bëhet vrasës i babait, për të vrarë edhe veten në fund. Autori është i pamëshirshëm ndaj feudalëve të cilët mbi çdo gjë kishin vënë dorë bile edhe mbi moralin. Fundosja e tyre mbi hajni dhe amoralitet e bënë qe Çajupi t’i mallkoj t’i fyej t’i shpall lufte klasës feudale. Më së shumti në tregimet e Çajupit pësojnë gratë. Ato janë zakonisht të pa burra dhe bien viktima të feudalëve pangopshëm. Ato vuajnë nga varfëria, nga pasiguria nga thashethemet dhe po ashtu edhe jetën e kanë të rrezikuar. ”Tregimi “Mysafirët e Çajupit” në shumë pjesë të lë përshtypjen se je duke lexuar një tregim ose një përrallë popullore. Por, këto “përralla “ nuk janë me zana e shtojzovalle, me shtriga dhe lugetër, me personazhe dhe toponime të panjohura, me elemente mitologjike fantastike, por krejtësisht me prosede realiste, të qëruar dhe pastruar nga të gjitha ato dhe të zëvendësuara me emra konkret, me ngjarje konkrete”164. Çajupi dhe kurbeti krijojnë së bashku një shenjë, kjo do të vlente edhe për temën e njohur të tij përmes se cilës ai mbron gruan e që është tema e martesës e djemve të rinj me vajza me të mëdha që bëhet për të pasur krah pune. Në këto raste vete nënat insistojnë që djemtë të martohen sepse ato janë të stërngarkuara me punë. Kështu kërkon Tana në “Historia e një familjeje”.Ajo kishte katër djem të ikur ne kurbet shkaku i atmosferës së
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krijuar nga përgojimet. Këtu Çajupi edhe pse është i veçantë në këtë teme nuk arrin ta motivoj shumë atmosferën e përgojimeve edhe pse ai thotë se këto bëhen nga smira. “Nëse tregimin “Historia e një familje”e konsiderojmë si tregimin e parë artistik te Çajupit, atëherë mund të themi se kurbeti ka qenë preokupimi kryesor që në fillim të krijimtarisë se tij pa si që kjo është tema kryesore e tregimit”165. Përmes kësaj Çajupi në mënyrë kritike i qaset realitetit shqiptar, ai sulmin e drejton nga burrat dembelë por të moralshëm që qëndron në fshat dhe ndaj atyre që iknin në kurbet dhe ishin të pamoralshëm. Trajtimi i këtyre temave “asnjëherë nuk është trajtuar me kujdes dhe përqendrim të veçantë dhe me vetëdije të plotë njerëzore”166. Elementi realist i Çajupit në këto dy tregime del përmes qëndrimit të tij antifeudal njëkohësisht edhe qëndrimit të tij kundër superioritetit të burrit ndaj gruas. Autori na e ofron këtë si një realist kritik. Deri sa feudalët janë e keqja e popullit, burrat janë e keqja e grave: ”Tani mjaft!se këtu zot shtëpie jam unë! Dhe mos më shtrëngo të ta kujtoj me kopaçe si ngjan shumë herë”167. “Është mbase e kotë që të thuash këtu se asnjë grua e shoqërisë se qytetëruar nuk do t’i pëlqenin as s’do ta kënaqnin të tilla zakone. Ç’po them! As edhe njëra prej tyre nuk kish për të besuar fare një gjë të tillë!”168. Të gjitha këto ngjanin në fshatin me emrin Brodan Personazhet e Çajupit kthehen ne vendlindje pas 20 vitesh dhe kur kthehen ose ata nuk i njohin gratë ose gratë nuk i njohin ata dhe si në balada vriten. Njëri vret edhe djalin 20 vjeçar të cilin e merr për dashnor të gruas. Tërë familja bie. Tana, e ëma me të renë Frosinën çmenden për të vdekur me pas në një Manastir. Njëri arratiset maleve, tjetri ik nga fshati. Aq fortë i “denon”Çajupi sepse dëshiron t’i dënoj ikjet e shqiptarëve jashtë atdheut, ndonjëherë edhe pa motiv të fortë. Në “Mysafiret e Çajupit” Ahmeti i dashuruar në kusherirën e martuar, rastësisht e vret burrin e saj, i cili nga xhelozia e sulmon i pari Ahmetin. Ai detyrohet të hy në çetën plaçkitëse të kapedan Guges.
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Sërish Çajupi këtu si në “Historia e një familjeje” e vendos ngjarjen në fshatin Brodan. Beu vritet nga i biri tani me emrin Alikua ngase kishte rrëmbyer 16 vjeçarën, të bijën e Lenes së Angjelit që ishte në kurbet. Beu vritet, sarajet i kallen dhe i biri e mallkon: ”I poshtër, dhjetë herë i poshtër! I mallkuar qoftë gjiri që të ka ushqyer, mallkuar qoftë vendi që duron dhe mbanë njerëz të tillë si tij. Pandehje o i ndyrë se pasuria dhe fuqia jote, emri i beut që mbanë, të japin të drejtë të shuajë të vobektët dhe vegjëlinë, t’i ndiqje, t’i u mirrje nderin?”169. Këto tregime para se gjithash



ofrojnë një pjesë të realitetit shqiptar



njëkohësisht reflektojnë mbi idetë e Çajupit dhe angazhimin e tij poetik të mëvonshëm. Nga tregimet e Çajupit krijohet ndjenja e besimit në ekzistencën e personazhe ashtu si te Gramenoja dhe gadi se apstrahohet fiktivja. Ai u mbet besnik temave të para të këtyre tregimeve, temave shoqërore në të cilat çdoherë i përkrahu të pafuqishmit. Në këtë kontekst ai përkrahu gruan, botën e së cilës aq shumë e njohu dhe e këndoi. Gruaja shqiptare është e bukur, ka forcën të dojë po dhe të fal. Para se gjithash ajo është besnike dhe nënë e devotshme, nënë e sakrificës. Në këtë mënyrë Çajupi është në vazhdën e romantikëve për të cilët gruaja ishte mit. Ky mit në bazë të mesazheve të tregimeve të tij, nuk duhet rrënuar por duhet ndërtuar edhe më. Por përkundër që këto nëna vuajnë jetën e rëndë sociale, ato kërkojnë nuse të reja. Çajupi në heshtje këtë e lë si refleksion të gjendjes së rëndë të tyre dhe jo vetëm si një ndjenjë të heqjes së punëve nga krahët. Në realizimin e karakterit të gruas Çajupi asnjëherë thuajse nuk gabon. Ai është një mbrojtës i gruas.



Gjuha e përbashkët e qartësisë dhe mbamendjes kombëtare



Gjuha e prozës është derë për lexuesin dhe jo dritare e vockël, nga e cila duhet të kesh një mjeshtëri më të madhe të hysh, siç është rasti me
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poezinë, ta zëmë. Gjuha në prozë është gjuhë që bartë dhe shpreh grumbullimin e të dhënave. Ky prezantim më përfshirës i të dhënave natyrisht se dikton edhe një transparencë, një eksplicitet edhe të vet fjalëve, bile gjuha e kësaj proze mund të thuhet se ka një kuptim të saktë, ku fjala të shpeshtën del bartëse e një mesazhi , të një ideje bazamente të kohes. Si e tillë, thuajse e tejdukshme, lexohet lehtë, pa ngarkesë mendore. Të shkruarit nga këta autorë kuptohet, ndjehet dhe merret mësimi, ideja e shkrimit të tyre, opinioni i tyre për kohën. Kjo prozë, pos gjuhës së kohës dhe të faktit, ka një gjuhë arti, domethënë një gjuhë me shenja poetike, por këto shenja vazhdimisht mbeten në hijen e kulmit të temave, etosit të tyre dhe para së gjithash mesazhit. Koncentrati prozaik shtrihet jo përmes mendimit, po fjalisë lineare. Duke lexuar letërsinë e romantizmit evropian dhe atë shqiptar,



njeriu



provon ta gjejë ndonjë nyje ku janë të lidhura diku mes vete këto dy letërsi, natyrisht duke njohur nyjet gjeografike, hapësinore, mbase edhe ato të kulturës së hershme të krishterë. Mirëpo derisa kemi lidhje gjenetike mes disa gjinive letrare si (për shembull mes poezisë epiko-lirike dhe lirikoepike) dhe derisa shumica e tyre ishin lexues të mirë të kolegëve të tyre romantikë, kontaktin artistik e krijojnë po përmes leximit. Përmes këtij kontakti ata bëhen bartës të ideve, frymës e subjekteve romantike në veprat e tyre, tek lexuesi shqiptar, por të shpeshtën bartet



universalja, forma



kompozicionale, ajo e ndërtimit të intrigës, por jo edhe poetika e kësaj letërsie. Proza e romantizmit shqiptar shikuar në kontest të letërsisë romantike, dallon në shumëçka nga poezia e kësaj kohe. Poezia para se gjithash arriti të jetë shumë më e madhe në sasi; pati fatin të shkruhet në të shumtën në gjuhën shqipe, pati fatin që herë si letërsi gojore e herë edhe me statusin real, të hyjë në Shqipëri dhe të luaj rolin e saj herë më shumë e herë më pak, duke e krijuar kështu një autonomi artistike të saj, të fituar në bazë të origjinalitetit të cilën e ruan duke i ruajtur lidhjet e brendshme të saj me poezinë romantike evropiane, me letërsinë shqipe gojore e para se gjithash me jetën dhe luftën e shpirtit shqiptar për mbijetesë. Proza nuk e pat këtë
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fat. Pos tregimit të Konstantin Kristoforidhit “Gjahu i Malësorëve”, “Hija e Tomorrit” 1884, pos romaneve të Dom Ndoc Nikajt, “Marcja”, 1889, “ Shkodra e rrethueme”, 1912 dhe novelave të Gramenos, e gjithë proza tjetër e kësaj shkolle romantike do të krijohet frëngjisht, turqisht, italisht, edhe pse brenda vetës do ta ketë herë temën shqiptare, herë do të reflektohen ide që kanë të bëjnë me historinë, traditën dhe kulturën shqiptare. Këto lidhje mund t’i shikojmë sipas principit komparativ, natyrisht duke i shikuar edhe lidhjet e tyre në aspektin e zhvillimit kontuel të këtij zhanri në këtë periudhë .Tregimi “Gjahu i Malësorëve” (1884)



edhe



romanet e këtij formacioani hapin, një pjesë të botës dhe qenies shqiptare, duke i ofruar ato nëpërmjet paralelizmit me historinë. Natyrisht që logjika e romanit këtë na jep në mënyrë më të detajuar se zhanret e tjera. Kjo na mundëson njohjen e një kohe, frymarrjen e saj, sepse. Proza në përgjithësi jep një dimension të kohës dhe hapësirës që dot nuk mund të na jap poezia. Rilindësit prozatorë afirmuan emrin shqiptar për nevoja të kohës, shkruan ato që shkruan, duke dashur që të ngacmojnë ndërgjegjen e Evropës, por njëkohësisht edhe ndërgjegjen e vet bashkëkombasve. Dekori shqiptar i dhënë në të gjitha mjetet e mundshme të këtyre autorëve, nuk pengon shpërthimin e imagjinatës, duke bërë kështu ndriçimin e personazheve për të ndriçuar një copë Shqipëri dhe shqiptarët e saj. Ndaj këto romane janë si një mbamendje, si një vizion për jetën vetjake dhe atë kolektive.



Të përbashkëtat e prozës romantike shqipe Proza e romantizmit shqiptar, shikuar në kontest të letërsisë romantike, ka një autonomi të plotë artistike, të fituar në bazë të origjinalitetit të cilën e ruan duke i ruajtur lidhjet e brendshme të saj me poezinë romantike, me letërsinë shqipe gojore, me kanunin e parasëgjithash me gjithë frymën konvencionale të kësaj kohe. Këto lidhje mund t’i shikojmë sipas principit komperativ, natyrisht duke i shikuar edhe lidhjet e tyre në aspektin e zhvillimit kontinuel të këtij zhanri në këtë periudhë. Llojet e heronjve të kësaj proze parasëgjithash janë romantiko–sentimental, ata bashkë me momentet kthesë të tyre subjektin të
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cilin e përbëjnë edhe sjelljet e heronjve që janë pikërisht momentet e plasimit sentimental të emocioneve nga pafuqia e realizimit të ëndrrave, ndërsa lidhjet e tyre me botën, me realitetin, janë opozitare. Kjo është një mbresë e përgjithshme dhe njëkohësisht një venerim pas leximit të kësaj proze. Është për t’u vërejtur se këtu nuk ekziston distanca kohore mes ngjarjes dhe atij që rrëfen këtë ngjarje, domethënë rrëfimtarit, gjë kjo e cila nënkupton kohën e tashme. Gjuha e këtyre veprave është para se gjithash një paraqitje e vet botës se autorëve me veçori të caktuara poetike. Figurshmëria thuajse nga askush nuk kërkohet të jetë e domosdoshme, ndaj rrallëherë figurat (krahasimet, metaforat) bëhen si mjete shprehëse. Gjuha e prozës, duke qenë dialog dhe jo një gjuhë unike, mbetet gjuhë e një komunikimi jo gjithaq letrar. Përgjithësisht prozës romantike i fle mbulesa poetike, sepse përshkrimet e bëra dhe mënyra apo stili përmes së cilës bëhet një seleksionim i fjalëve në përshkrimet e bëra, flasin për një gjuhë edhe poetikë. Pra, teknika e përshkrimit të karaktereve të personazheve, të situatave, ngjarjeve, ambientit, tejkalojnë shpeshherë gjuhën e rëndomsisë, duke krijuar kështu trajta dhe figura të këndshme, po që qëndrojnë brenda një ritmi. Natyrisht se dominojnë pasuset thjesht prozaike, përshkruese, me një stil të zakonshëm bisedor, pa ndonjë veçim e dekorim të theksuar. Lidhja e autorëve me ngjarjet, me të bëmat, me historitë, transformohet në një realitet që të krijon ndjenjën e së bukurës.Te Vaso Pasha, përkundër që kemi një galeri personazhesh që veçohen me botën e tyre të rrallë, megjithatë shumica e personazheve të kësaj proze, pos kryepersonazheve në një masë, nuk janë në masën e duhur të individualizuar as në aspektin fizik, as në atë shpirtëror. Ndoshta rrëfimi në veten e tretë, rrëfimtarë të



gjithëdijshëm, edhe i pengoi këta autorë të ndalen në



individualizimin e tyre. Njeriu përnjëherë është në atë ambient, prek gjërat që janë aty, frymon aty duke “shikuar” personazhet këtë e ndjen njeriu, sepse përshkrimi i ndërligjshëm i ambinetit, botës së personazheve, ngjizet në ty përmes fjalës së autorit, fjalë të cilat arrinë të sjellin detaje që
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provokojnë brendinë shpirtërore të receptuesit. Natyrisht këtu është një përshkrim mjaft poetik, i cili me forcën e vet përshkruese të mundëson këtë udhëtim të bukur nëpër këta shpirtra, ambiente e ngjarje, të cilat doemos në një farë mënyre lidhen me ty. Duke iu kthyer sërish leximit për të hetuar ”forcën” e këtij kompozicioni, vërehet se gjithë këto përshkrime janë bërë, sepse kanë qenë të nevojshme për mënyrën e ndërtimin të mesazhit “Është parimi themelor më i pari (universal), në kompozicionin e romanit, që i jep veprës unitetin e organizimit artistik, ia nënshtron të gjithë elementet strukturore logjikës së realizimit të mendimit artistik. Ky parim siguron harmoninë kuptimore dhe artistike të romanit si dhe një fizionomi origjinale”170. Në prozën shqipe të këtij informacioni hasim ndonjë herë kontrastin, siç është rasti mes Neronit dhe heronjve, martirëve të krishtenizmit ose kontrasti mes Bardhës dhe vjehrrës apo edhe lufta e shqiptarëve për liri dhe pushtuesve për pushtim. Kompozicioni zhvillohet edhe përmes



kundërvënies së



linjave të ndryshme, siç është morali



tradicional karshi dashurisë së të rinjve e ndonjëherë përmes kundërvënies që bëhet mes kapitujve, për shembull si te Marcja, ku kemi kapitullim “Pagëzimi”, të cilit i kundërvihet më pas kapitulli “Kundërshtimi”, por jo edhe në të gjithë kapitujt edhe pse kundërvënia në këtë roman është vetë konflikti, ku krishtenizmi i kundërvihet një besimi në zota të rrejshëm, përkatësisht paganizmit. Këtu kundërvënia është parim i aplikimit të kompozicionit të Marcjes së Ndoc Nikajt. Te Sami Frashëri duket se autori i ka qëndisur kapitujt pjesë- pjesë dhe pastaj i ka lidhur duke i lënë më shumë vend rrëfimit të tij. Në këtë kompozicion sikur nuk funksionon si duhet lidhja e cila duket fragmentare. Romanet që kemi në shqyrtim, shikuara në aspektin kompozicional të gjithë janë të ndarë në kapituj. ”Bardha e Temalit” në kapituj me numra, ”Dashuria e Talati me Fitneten” në kapituj të emërtuar, ashtu si ”Marcja” e ”Shkodra e rrethueme”. Kapitujt në këto romane marrin rolin e derës së hapur, prej nga autorët fusin ndonjë personazh, ndonjë njësi tematike që zgjerojnë rrathët tematikë dhe ngrehin amplitudën e subjektit. “Meqë personazhi nuk flet (nuk krijohet dialog), autori bëhet vet interpret i atij mendimi e shqetësimi të brendshëm që
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përjeton heroi...”171. Sepse ai është i gjithëdijshëm. Kështu i ndodhë Sami Frashërit e Vaso Pashës, të cilët rolin kryesor në veprat e tyre ua japin personazheve çift, si Bardha e Aradi dhe Talati e Fitentja. Personazhet e tjera



rrallë



arrijnë të jenë pikëvështrim i autorëve. Në këtë mënyrë



trekëndëshi i ashtuquajtur famoz, rrëfimtar–personazh-lexues, në prozën e Rilindjes mund të thuhet se funksionon. Në “Shkodra e rrethueme” tërë koha e romanit është përplot përpjekje. Është kjo koha e viti 1913, kohë kjo përplot konflikte lufte e dashurie. Domethënë veprimi përshkon tërë romanin dhe kohën që e bartë



këtë. Këtu ngjarjet historike janë edhe



historia e rrëfimit të autorit, i cili e rrëfen nga afër, sepse është vetë ai që i jetoi. Autori nuk u ik fakteve historike, shënimit të datave, ditëve. Ky fakt e bën veprën të besueshme, duke ndjerë subjektin si mjaft objektiv dhe real, i cili edhe ndërtohet mbi faktin, përkatësisht realitetin Kjo në realizimin e narracionit e vë autorin thjesht edhe në rolin e një rrëfimtari të historisë dhe reaksioneve të personazheve nëpër këtë histori. Aty kemi ambiciet, mendimet, shqetësimet e ndjenjat e Shtjefnit, Rozes e Lekës. Kështu që pikëvështrimi i autorit lëviz, sa në ngjarjen, sa në reagimet, në botën e personazheve, sa në këto konflikte, sa në konfliktin fetar, në peripecitë e dashurisë si dhe të vet luftës. Kjo bën edhe thyerjen e rrëfimit, gjë që ngrit edhe vlerën e veprës. Këtë vlerë e plotëson edhe vetë gjeografia e madhe e kësaj vepre, apo si do të kishim thënë ndryshe, shtrirja e madhe hapësinore, duke filluar nga Shkodra (Drini, Buna, Kiri) Hoti, Gruda, Selca, Malesia, Podgorica, Oroshi, Vele e deri ne Stamboll. Autori, përkatësisht rrëfimtari, ka një qëllim, qëllimin e ngritjes së frymës rezistuese. Kjo ndihet në vetë objektin e romanit të tij, por edhe nëpërmjet subjektit, siç janë shqetësimet dhe preokupimet kombëtare të personazheve, kryesisht të Rozës, Shtjefnit, Lekës etj. “Shkodra e rrethueme” pra, duke pasur kryesisht një veprim faktiko-historik, domethënë të jashtëm, ka më pak episode të veprimeve të brendshme, të cilat janë të konceptuara brenda personazheve kryesorë. Përshkrimi i jetëve individuale, si veçori e prozës, të shpeshtën ka tone sentimentale, sepse realizohet përmes përshkrimit të intimes, përkatësisht sublimes. Natyrisht ky fat i individëve shtrihet në atë shoqërorë
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si pjesë e epizmit romanesk. Kaptinë në vete përbëjnë letrat e dy të dashuruarve: Talatit dhe Fitnetes, të Aradit e Bardhes, të Lezës e Ndocit etj, përmes të cilave edhe del i shtresuar një sentimentalizëm i hollë172. “Romantizmi është lëvizje e papërcaktuar, në themelet e së cilës qëndron imagjinata dhe vështirë që do të mund të karakterizohej si një drejtim i përcaktuar e i sistematizuar”173. Mbase studiuesi O.Gashi, duke folur për pozitën opozitare të romantizmit ndaj klasicizmit, mohon të ketë pasur këtë rol romantizmi në Ballkan, dhe kuptohet edhe ai shqiptar, ngaqë “Për një pjesë të madhe të romantikëve të Ballkanit, romantizmi nuk është asgjë tjetër përveç një bashkëdyzim i ilimunizmit, didaktizmit dhe romantikës. Folklori, dhe traditat e zakonet popullore janë po ashtu shtrat dhe pikë mbështetje e romantizmit”174. Ngjarjet, rrëfimet, historitë, storiet e parafrazuara të romaneve të kësaj faze janë të ndryshme, pra dallojnë nga autori në autor, njësoj si edhe vetë vija narrative që tregon ngjarjen, subjektin, tonin etj. Mediumi i subjektit në këtë rast është romani me njerëz që veprojnë në një kohë e në një shoqëri. Personazhet kanë psikologjinë e cila shkon kah një maje zhvillimi, për të reflektuar më pas në lexues “mësimin“ mbi lexuesin apo si mund të thuhet audiencën. Subjektet natyrisht që plotësojnë edhe elementet e tjera që në mënyrë konstante shtynë ngjarjen kah fundi, në këtë mënyrë edhe kompletohet subjekti si një njësi kompozicionale, si një sistem. Autorët komandojnë mbi subjektin, mbi personazhet,



meqë krijuesi është zoti absolut i karaktereve. Ngjarja e



“Bardha e Temalit” është një ngjarje me shumë dimensione, është një mozaik që ndonjëherë edhe e humb harmoninë, e humb drejtpeshimin narrativ, i ngatërron personazhet duke i lënë nganjëherë anash, siç është rasti me Bardhën, e cila është shumë pak prezente. Edhe pse ngjarja kryesore këtu mund të thuhet se është dashuria e Bardhës dhe Aradit, kemi me dhjetëra faqe, ku fare nuk dimë për Bardhën. Ajo del vetëm përmes vuajtjes së Aradit, një vujatje hiperomantike kjo, shpesh e reflektuar si një makth e si një ankth deri në patologji, e cila rezulton me vrasje të paarsyeshme për t’u kurdisur rasti për takimet e tyre. Kështui vepron Aradi kur e provokon vetë “një musliman”, i cili Aradin do ta ketë fyer edhe herave tjera, në mënyrë që
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ta vras dhe pastaj të gjejë arsye e të shkojë të strehohet në Temal. Kjo vrasje aspak e motivuar që i bën Sylejman Zefit, ja si fillon: “zbritë nga trotuari, qen i krishter, i tha muslimani me zë të vrazhdë”175 dhe pastaj “e vrava, klithi Aradi, dhe këtë e bëra për ty, Bardha ime e dashur”176 Aradin do ta strehojë një lehonë në shtratin e saj, në mënyrë që të mos e gjejnë rojet. Ky strehim i tillë bëhet në emër të traditës, sepse kishte rastisur që ky të strehohej te kushëriri i viktimës. Kjo kurdisje, shumë pak e motivuar dhe aspak e arsyeshme, vjen nga emocioni romantik i dashurisëEmocioni i fuqishëm, që është edhe emblema e kësaj letërsie, sikur në vete ndrydhë një ekzaltim, një sinqeritet që vjen si një refuzim i racionalizmit të ftoftë edhe pse është koha kur Oskar Ëaldi e proklamonte një antisinqeritet, duke thënë se ”detyra e parë në jetë është të bësh, sa më shumë artificial që të jetë e mundur“177. Por, ndoshta kur ne lexojmë rilindësit tanë, më shumë i kujtojmë dhe e ndjejmë thënien e Lionel Trillingut, thënë pikërisht gjatë epokës së romantizmit se ”në një pikë të caktuar të historisë së saj, jeta morale e Evropës i shtoi vetes një element të ri, gjendjen ose cilësinë e vetes, të cilën ne e quajmë sinqeritet”178. Rrëfimtari në këtë prozë është vazhdimisht prezent me simpatinë e tij, duke i reflektuar ndjenjat e tij ndaj tyre, ndaj qenieve të tij letrare. Ata aktivizohen më shumë si rrefimtarë në epizode syzheore, ku dëshirojnë ta fokusojnë më shume vetë lexuesin. Vaso, te raportet ndërfetare, te sistemi kanunor i jetës në Shkodër dhe Malësi, Ndoci te krishterizmi dhe martirizimi për të, te rezistenca e Shkodrës ndaj turqve e malazezëve, Samiu te forca e dashurisë së Talatit me Fitneten etj. Që të gjitha këto rrëfime, mbase pa dallim, bëhen në mënyrë subjektive. Këtu mbase do të dallonte për një nuancë Ndoc Nikaj me “Shkodra e rrethueme”, ku elementi historik imponon një objektivitet më të madh. Gjithçka shohim nga dritarja e sajuar nga vetë ata. Si te “Bardha e Temalit” edhe te “Dashuria e Talatit me Fitneten”, autori është prezent, zëri i tij i brendshëm del përmes zërit, dhembjes, e plagëve të personazheve dhe njëkohësisht përmes kërkesës së kohës . Rrëfimtari ndodhë të tërhiqet dhe rrëfimin t’ia lë në dorë personazheve, por kjo ngjan në dialogët e këtyre veprave, ndryshe ata shprehen në veten e tretë. “E kryera e thjeshtë dhe veta
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e tretë e përdorur nga romantikët, s’janë gjë tjetër pos këtij gjesti fatal përmes të cilit shkrimtari e tregon me gisht maskën që mbanë” 179.“Qartësia nuk është atribut i shkrimit, ai është vetë shkrimi, që nga momenti që të jetë themeluar si shkrim, është fatlumnia e shkrimit, është gjithë ai mall që është në shkrimin“180 Ky shpjegim për qartësinë do t’i qëndronte si emblemë gjithë autorëve tanë të marrë në shqyrtim. Dialogu është një mënyre, një trajtë e shpeshtë e narratorit, autori krijon një situatë të zakonshme, të përditshme meqë dialogu është ligjërim i përditshmërisë njerëzore. Për këtë arsye dialogu edhe krijon fushën elektrike të emocioneve, duke forcuar lirshmërinë e rrëfimit. Është një rrugë, ku autori përmes krijuesve të tij e thotë edhe pjesën tjetër të tij. Ai qeniet e tij artistike i bën bartëse të ideve që dëshiron t’i thotë jo në mënyrë direkte, por përmes “atyre”personazheve. Edhe pse gjuha e kësaj proze të shumtën është denotative, ajo mbetet një gjuhë funksionale në bartjen e pozicionit të prozës, në kuadër të Rilindjes Kombëtare. Këtu mund të citohet edhe Velek e Voren, të cilët thonë se: “mirëpo, prapseprapë duhet të shohim se midis artit dhe jo artit, në mes të përdorimit letrar e jo letrar të gjuhës, nuk ekziston kufiri i përcaktuar rreptësishtë. Funksioni estetik mund të shtrihet në shprehjet më të llojllojshme”181. Funksioni estetik i këtyre veprave do të ishte realisht i trajtuar, vetëm nëse “Kurrkush nuk e mohon se letërsia ndriçohet përmes njohjes së mirë të kushteve në të cilat krijohet“182. Hapësira dhe koha e krijimit të tyre ishin kornizat brenda të cilave këta rilindës bënë përpjekje për të lënë gjurmë mbi udhët e pashkelura të letërsisë sonë, ndaj vlera e tyre shikohet nga kjo prizëm si shumë e madhe dhe e pazëvendësueshme. Këtë e dëshmon edhe thënia tjetër : “Letërsia përnjëmend nuk është shprehje e procesit shoqëror, por thelbi, shkurtimi dhe dendësimi i gjithë historisë”183. Ky citat duket se të jetë shkruar pikërisht për letërsinë shqipe të kësaj faze sepse në fokusin e saj krahas krahas jetës shqiptare është edhe historia shqiptare.
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RRËFIMI FOLKLORIK - SHTRATI I PËRBASHKËT
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ROMANTIK



Folklori është ambalazhi shkëlqyes i gjithë letërsisë romantike. Pashko Vasës nuk i mungon koloriti lokal, por përkundër kësaj i mungon rrugëtimi i veprës. Ambienti i subjektit është lokal, në këtë rast Shkodra, Malësia, zakonet, problemet shoqërore e familjare,



situatat e



krijuara nga elementi lokal e nga të huajt. Kjo i mundëson autorit që të ofrojë një pjesë të qenësisë shqiptare, mbase atë më të thellën dhe më thelbësoren. Në shumë pjesë pra, haset një shtresë e rrëfimit folklorik, duke u nisur nga ajo se shumica e personazheve janë të shtresave popullore. Edhe të menduarit e tyre, krahas të vepruarit, nisur së pari nga konceptet e tyre, kanë të bëjnë me logjikën folkloriste. Edhe Aradi e Bardha të përkatësisë qytetare, apo Talati e Fitnetja si edhe Lezja kanë të menduarit tradicional. Konceptit konvencional nuk mund t’i ikin. Askush s’ka guxim të rrënojë, të thej norma por kanë guximin të vrasin dhe të vdesin nga vuajtja e në emër të dashurisë. Në anën tjetër komponentët e folklorit, duke filluar nga veshja e dukja e personazheve (Fitnetja dhe vajzat e tjera turke janë me ferexhe, mbulesë deri në fund të këmbëve) dhe vetë vënia e jashmakut, mbulesës së fytyrës, plotësojnë edhe më elementin folklorik. Davja në “Bardha e Temalit” edhe Shtjefni në “ Shkodra e rrethueme”, janë personazhe tipike me mentalitet popullor. ”Kështu pra, babai dhe nëna duhet të kujdesen për fëmijët e tyre se çfarë edukate duhet të marrin fëmijët e tyre, duhet menduar aq më shumë”184. Autori shihet se këtu është vënë në shërbim të moralit popullor dhe të një shoqërie të ngritur në atë moral dhe kjo vlerë morale dhe social funksiononte fuqishëm dhe si e tillë ky frymëzim në një masë tingëllon edhe si didaktik në shumë pjesë tjera të romanit. Fjalori, përkatësisht emërtimet, kanë të bëjnë me folklorin meqë çdo gjë që zhvillohet në roman ( këtu më shumë e kemi fjalën për Fitneten dhe dashurinë e saj ) zhvillohet në kuadër të tradicionales. Emërtimet si “hanëm”, ”efendi”, ”dado”, ”mashalla”, ”aman”, ”ferexhe”, ”beu”, bëjnë një leksik bashkë me formën e të jetuarit, gjë që romanit i jep petkun estetik të
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folklorit. Paragrafët dhe fjalitë si: ”ah të mjerat ne gratë!...fare nuk na vënë në radhën e njerëzve. Dëshirat e prindërve janë që të na japin dhuratë për burrat, nuk pyesin për sjelljet e tyre, nuk pyesin a mund të kalojmë jetë me ta, për këto gjëra fare nuk mendojnë. Fare nuk na pyesin..A e do filanin?”ose “kë e do për burrë?”po na thonë..”Ja, për filan burrin po të japim”185. Në roman defilojnë bejtë, hanëmet, ipen zakonet fetare konvencionale dhe të gjitha këto janë reflektime folklorike në një mënyrë këto edhe shtojnë lirizmin e rrëfimtarit, duke plotësuar dhe forcuar edhe më ketë roman si roman sentimentalo-romantik. Këto përshkrime, rrëfime lirike, fabulën si ndodhi e zvogëlojnë dhe i marrin autorit (lexuesit) kohë dhe hapësirë për të ardhur deri te fundi i konfliktit. Fabula ndjehet, ndërsa tkurret në kuptimin e veprimit, por merr gjak dhe ngjyrë në kuptimin e rrëfimit, përkatësisht gjuhës poetike. Kjo shpesh herë mund të ketë edhe një kundërefekt te lexuesi ngase sfrocimet e botës emocionale shpesh e mundin temën dhe si përshkrime të tepërta krijojnë padurueshmërinë e leximit. Gjatë këtij rrëfimi folkloriko-lirik, dalin nuansime edhe të rrëfimit psikologjik, edhe pse të pakta. Në këtë mënyrë del psikologjia tipike e vajzës së dashuruar, e nënës për të birin, e plakut, e shërbëtores, e beut, e luftëtarit, e luftëtares, e njeriut të devotshëm në perëndi, e të varfrit, e të lumturit, e të fatkeqit me të gjitha veçoritë e veta. Në kuadër të tradicionales, folklorikes, do të ishte edhe gjuha e Ndoc Nikajt, që përbëhet prej një ligjërimi shumë spontan dhe bisedor. Romanet e tij, tek të cilat funksionon edhe dialogu, bile më shumë se te autorët e tjerë, me një gjuhë që është ajo e të folurit verior, me tërë arsenalin e mallkimeve, urimeve, ndërhyrjeve popullore e në situata. ”Se në gjuhën e tij pasqyrohet, në mënyrë besnike e folmja popullore, e ndonjëherë aty-këtu, me fraza apo shprehje herë lakonike, herë perifrastike”186. Janë për tu veçuar dialogu i Lezes me babanë Shjefnin, me Ndocin e Rozën. Ndoci, duke folur me gjuhën e popullit në romanin “Marcja”, përdorë edhe shumë turqizma. Edhe pse Koliqi për gjuhën e tij shprehet me atributet më të mëdha: ”Me sa pasri shprehjesh të fillome (simples) me sa begati thanjesh idiomatike,



ku vlon yndyra e mistershme e ligjerimit arbnuer,
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përshkrueshin nato romanxa, oborre e çardaqe shqiptare, pamje e ndodhina të jetës sonë te përditshme...lande shqipe e derdhur ne trajta shqipe”187. Me këtë të folur popullor Nikaj përmbushë edhe një kriter të romantizmit evropian, sepse gjuha popullore ishte dhe tipar i romantizmit evropian. Gjitha karakteret rurale, pjesët pastorale ku fle idilikja, janë shtresa të një rrëfimi folklorik. Pastoralja “mbështetet në konvencione, të cilat i njeh audienca duke u nisur edhe nga emra tradicionalë si Jaku, Mhilli, Dava, Bardha etj. Edhe motivet e trashëguara, ngjarjet e bazuar në një vërtetësi të gënjeshtrët“188. Por pastoralen këtu e dobëson sentimentalja, e cila është shumë e pranueshme nga shumica e lexuesve, e që të dyja zotërohen nga realiteti romantik. Në këtë kontekst shfaqet tipari romantik, përkatësisht përshfaqja e asaj që krijuesi fiksonte. Por këtu idila, pavarësisht nga pamundësia e realizimit, nuk arrin ta krijojë sulmin, thumbimin apo thënë ndryshe satirën, ndaj rrënuesit të saj. Karaktere rurale janë një numër i mirë i personazheve. Tradicionalja si pjesë përbërëse e subjektit dhe qëllimi që ajo të ruhet e dëmton hapësirën krijuese të autorit, gjë që vërehet edhe në personazhe të cilët në një masë janë të specifikuar si bartës të një tradite, të një kulture. Kujto heronjtë e Samiut apo Vasos, por edhe të Gramenos e Kristoforidhit. Kompleksiteti i tyre është në bashkimin e të veçantës së tyre dhe të përgjithshmes, e cila natyrisht është përfaqësuese e kolektivitetit, shoqërisë së gjerë, domethënë përmes personazheve këtu autori sikur dëshiron t’i emitojë ligjet e shoqërisë shqiptare, zakonet, kulturën etj. Vaso Pasha shpeshherë mbështetjen e tij në zakon e bënë edhe duke u thirrur direkt në të si në rastin “besnik ndaj këtij zakoni, i zoti i shtëpisë”189 ose “i zoti i shtëpisë dhe të gjithë njerëzit e tij u prinë dhe u nisën që t’i përcillnin”. Edhe për fenomenin e hakmarrjes ai niset nga kanuni. Ja situata gjatë vrasjes së Jakut : ”Po, si im atë të cilin e kanë vrarë, u përgjigjë fëmija me lot në sy por do ja marrim gjakun apo jo dajë“190. Konstandini, ai që njohu gjuhën dhe shpirtin e popullit të tij, në mënyrë aq funksionale do të përdorë trajta të ndryshme popullore në kallëximin e tij. Këtë doemos më së miri e ilustrojnë edhe fjalët e R.Qosjes:
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”Nuk ka dyshim se me frazeologjinë e tij (popullore), në shumicën e rasteve të ndërtuar sipas parimit metamorfizues, shtohet forca kuptimore e simbolike e njëkohësisht emocionale e tekstit të tij”191. Duke dashur të afrojë sa më shumë elemente të jetës popullore të shqiptarëve popullit francez, autori, siç thotë Qosja shpesh: ”zgjedhë përgjithësimet që bënë vetë tregimtari-si formë publicistike e realizimit të tendencës, ose përgjithësimet që bën ndonjëri prej personazheve– si formë e realizimit të tendencës192. Qosja, me pedantëri ka nxjerr pasuse nga “Bardha e Temalit” f. 35,56,126,184,39,127,140,213, për të dëshmuar formën e përgjithësimit në plasimin e elementeve etnografike, siç janë ato të hedhjes së orizit dhe monedhave të vogla të argjendit nuses së sapoardhur, apo larja e shpejtë e duarve bajraktarit e etj. A kanë këto romane vlerën e tyre stilistike, ngjyrën që do të dëshmonte ndryshimin nga veprat e tjera, përkatësisht sa kanë origjinalitet shkrimtarët? Duke hulumtuar këtë ne eksplorojmë veten dhe përjetojmë kënaqësinë e këtij zbulimi duke pritur edhe kënaqësinë e befasisë. Ky konkluzion afirmativ para së gjithash vjen si refleksion i të dhënës se proza u krijua gjatë Rilindjes Kombëtare dhe pavarësisht se shumica e saj u krijua jo në gjuhën shqipe, ata kanë plasuar frymën autoktone, frymën shqiptare qoftë luftarake, qoftë konvencionale. Edhe ndërrimi i identitetit që paraqitet te “Dashuria e Talatit me Fitneten”, ku Talati ndërron gjininë si dhe te Bardha e Temalit, ku Dava shtiret si lypëse i përdorur si mekanizëm nga shumica e autorëve romantikë për ta bartur më tutje subjektin, është parasegjithash ky një element folklorik.
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VEÇORI TË PËRBASHKËTA SUBJEKTESH “Në roman subjekti përcaktohet gjithnjë nga thelbi i karaktereve, nga logjika e sjelljeve të tyre. ”193 , ky fakt natyrisht mbulon edhe subjektet e veprave tona në shqyrtim. Marrëdhëniet e acaruara mes protagonistëve dhe antagonistëve, vënë personazhet në pozicionin e figurave përfaqësuese të karaktereve të ndryshme, i vënë në lëvizje duke krijuar situata të nduarduarta, të cilat krijojnë ecjen e kohës dhe krahas kësaj zhvillimin dhe plotësimin e personazheve. Në këtë formë rrjedh subjekti krahas pasimit të ngjarjeve, historive, rrëfimeve, por çdo herë duke e ruajtur temën bosht. Kështu Ndoc Nikaj, do të kishim thënë se, përqendrohet në figurën e “Marces” e raportet e saj me personazhet e tjerë jepen në distancë. V. Pasha e lëvizë koncentrimin e tij nga Bardha në Aradin, në Anulin dhe zgjeron fiksimin e tij, duke ofruar botën fizike dhe shpirtërore të më shumë personazheve të të njëjtit pozicion, duke i lidhur veprimet dhe mendimet krahas botës shpirtërore të tyre. Kështu pika kryesore ndalet nga disa personazhe që e bartin bagazhin e subjektit, ndaj herë -herë fija e subjektit ndihet e shkëputur edhe për faktin se në të inkorpurohen edhe shumë informacione sociale, historike e kulturore. Këto personazhe janë në “luftë” me të tjerët dhe me veten. Kur jemi këtu, Marcja dhe Roza, janë personazhe që më së shpeshti bëjnë udhëtimin nëpër vetën e tyre dhe atë të udhëhequra nga forca e besimit. Marcja hulumton, eksploron shpirtin e vet, derisa e njëson me Jezun, kurse Roza e lë Rrokun, duke parë se gabimisht ishte dashuruar ne të. Ndryshe Talati e Fitnetja janë më shumë të acaruar ose të dashuruar me rrethin dhe nuk bëjnë udhëtime nëpër veten e tyre, kështu që pak ofrohet bota psikologjike e tyre. Në anën tjetër shumica e këtyre personazheve qysh në fillim janë të profilizuar si karaktere dhe nuk evoluojnë gjatë subjektit. Receptimi i tyre
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bëhet në faqet e para dhe si i tillë vazhdon deri në fund. Nuk e kanë dilemën, filozofinë e dyshimit, sepse ata janë të gatuar, të gdhendur dhe si të tillë mbeten në stilin të mirët - të mirë dhe të këqinjët- të këqinj. Kjo për faktin se autorët fare nuk merren me anën psikologjike. Psikologjia e tyre më shumë del në bazë të ndjenjave dhe veprimeve të tyre. Ata janë subjekte socio-politiko-fetare apo edhe subjekte historike si në romanin “Shkodra e rrethueme”. Është evidente në “Dashuria e Talatiti me Fitneten” e në “Marcja”. Autorët dinamizmin e subjektit e krijojnë përmes botës së brendshme, ndaj emocionet janë ato që krijojnë lëvizjen e figurave tjera, kurse në “Shkodra e rrethueme” më shumë është vetë veprimi. Këtu më dinamik është veprimi, i cili edhe zhvillon situatat nga ato politike e sociale, duke mundësuar që subjekti të zhvillohet në bazë të veprimit të jashtëm derisa te “Bardha e Temalit” bashkëjetojnë, në mënyrë thuajse paralele, fizikja me shpirtëroren, veprimi i jashtëm dhe i brendshëm. Këto dy veprime gjatë tërë kohës i marrin e i japin njëri tjetrit dhe së bashku e shtyjnë syzheun deri në fund. Te “Shkodra e rrethueme”, kemi një rrokullisje të pandërprerë ngjarjesh e situatash, të cilat shpesh jepen me të njëjtin kolorit. Ato ngjarje kanë një vijë kronologjike –historike, me një numër të madh personazhesh që ballafaqohen me faktorin shoqëror e politik dhe që këto raporte krijojnë një subjekt vërtet dinamik. Te “Dashuria e Talatit me Fitneten” subjekti pjesë– pjesë lë përshtypjen e një shkapërderdhjeje, sepse episodet që rrëfejnë fatin e prindërve të tyre janë të gjëra dhe krijojnë hutinë në primatin e personazheve dhe vetë temës qendrore. Ky subjekt mozaik, ndryshe i quajtur edhe subjekt vargor, sipas të cilit “Episodet mund të vendosen njëri pas tjetrit, në formë vargu, ku secili dhe të gjithë së bashku plotësojnë tabllonë e përgjithshme të zhvillimit të subjektit. Një tip të tillë mund ta quajmë subjekt vargor. Pa dyshim ky është tipi më i zakonshëm, në një kuptim tradicional, si në romanin në përgjithësi, ashtu edhe në romanin tonë në veçanti”194. Por ajo që dëmton këtë subjekt në “Dashuria e Talatit me Fitneten” është se duke qenë të gjata episodet, që jepen në funksion të plotësimit të idesë së autorit, ato për një çast bëjnë shkëputje të plotë nga vija fabulare e romanit. Shpesh janë shumë të gjata, sa gati marrin peshën e
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temës bosht, duke rrezikuar kështu baraspeshën kompozicionale. Dashuria e Salies me Salihun, duket sikur pretendon të krijojë një vijë paralele me dashurinë e Talatit dhe Fitnetes, por kjo është vetëm në fillim të romanit. Kështu që ky roman megjithatë është i përbërë nga një linjë kryesore e cila nga mesi i romanit fillon sundimin e saj në këtë subjekt. Ngjarjet u ngjajnë rrathëve koncentrik, të cilët e krijojnë dhe e mbajnë njëri tjetrin, sepse subjekti i romanit funksionon sipas parimit shkak-pasojë. Ndaj dhe natyra e konflikteve është e qartë, konflikti na vjen shumë transparent dhe gati se dihet që në fillim edhe vetë mbarimi i romanit, fati i personazheve gjatë shtjellimit të tyre nuk arrin të ruhet nga autori. Përkundrazi, lexuesi në këtë roman, shumë mirë kuptohet me subjektin-autorin. Konflikti në “Bardha e Temalit”, meqë nuk realizohet një dashuri, shkaku i konvencës, mbetet i gjallë, mbetet të luftohet. Kjo është edhe vetë njëra nga idetë e autorit. Vdekja e kryeprotagonistes nuk e mbyll konfliktin, por bën vetëm një shenjë, një simbol që merr kuptimin e protestës ndaj konvencës. Si i tillë ai kuptohet se do të bëjë jetë edhe jashtë kohës së autorit, apo kohës së shkrimit të veprës. Ndaj tek lexuesit përcillet si një problem që e ngacmon ndërgjegjen e tij, për mënyrën e përfundimit të këtij konflikti, i cili papandehur, në përfundimin e romanit, lexuesi e merr edhe si problem të tij, meqë i takon shoqërisë ku ai jeton. Pikën më të lartë të relievit të ashpër të konfliktit në subjektin e “Bardha e Temalit” është vetë shthurja, vrasja e Bardhës, gjë që edhe shënon pikën kulminante. Gjithë subjekti qëndron mes konfliktit të mentaliteti urban që e përfaqëson Bardha, Aradi e Anuli dhe atij rural, që përfaqësohet me Lulin, vjehrrën dhe Bajraktarët. Është një konflikt që gjatë tërë romanit rri disi i fjetur, por që eskalon nga vlimet e brendshme të personazheve, ndaj edhe subjekti përnjëherë krijon ngritje tensioni. Shpeshherë, nxitja e rrjedhës së subjektit dhe krijimi i konfliktit në këto romane bëhet edhe përmes së papriturës, rastësisë ose ndonjë ngjarjeje që fare nuk e pret lexuesi. P.sh. Fitnetja qëndron në ballkon dhe përnjëherë kryqëzon shikimet me Talatin, “duke qenë pjesë, në vështrim të jashtëm, në një kuptim e “papritur”, ajo së brendshmi është tepër logjike, është pjesë e të
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menduarit artistik të romansierit. Në këtë mënyrë, ndonëse në rrjedhën e natyrshme të subjektit një episod, ...”195. Rastësia në këtë rast i jep shtytjen më të fortë subjektit, duke krijuar një dinamizëm të brendshëm të veprës përmes mendimeve, ndjenjave e ëndrrave, të këtyre personazheve, pas takimit të syve të tyre. Tekefundit edhe në jetë rasti është mbret. Rastësia edhe këtu është e papritura, ajo që do të ndryshojë diçka brenda asaj që ekziston përbrenda dhe e cila që tashmë është krijuar, por që ende nuk është e plotë, ashtu siç do autori. Ne e njohim Fitneten dhe e dimë Talatin. Të dashur dhe të dhembshëm. Jetim njëri, jetim tjetri. Por krijimi i rastit që të njihen dy të mirë, dy të dhembshëm, është dyfishimi i dëshirës dhe kureshtjes së lexuesit për të prekur sa më thellë me shpirtërat e mirë të tyre. Dhe ja rasti apo thënë ndryshe dashuria. Rasti, i cili është formë e shpeshtë në subjektet e prozës, në këtë rast vjen si një mjeshtri artistike e Samiut, për të hapur një portë të madhe, prej nga pastaj do të fus episode e episode, pamje e pamje, situata e situata nga ato të zakonshmet e deri te ato më të jashtëzakonshmet, siç është “konvertimi” i Talatit në grua, gjë që edhe ndërton realen me irealen. Përndryshe, ky roman ka një rrëfim të zakonshëm.
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GRUAJA NË PROZËN ROMANTIKE



Gruaja si personazh i letërsisë romantike është ajo e realitetit kanunor shqiptar. Përkundër që të shpeshtën është personazh viktimë, ajo nga krijuesit shihet si e dashur. Kjo më së shumti vërehet tek Ndoci, i cili përshkrimin e personazhit grua e bën me dashuri të veçantë. Ndoshta kjo pse Ndoci e donte dhe e çmonte shumë nënën e vet. Në “Kujtime të një jetes së kalueme“, ”Plejadë”, 2003, ai thotë: ”Në tjetrën anë kishin parasysh shembullin përditshme të nanës s’eme qi ishte, mund të tham yrneku i gjithe urtise femrore. Puntore e gjallë me të gjitha cilësitë e duhuna për një grue shtëpijake e pajisun me cilësi trupore dhe shpirtnore, se grue e përshpirtshme së tepërmi e për punë kryekreje kishte gjithmonë kishën e te lutunat Zotit që na i mësonte edhe n’a drejtonte porsi ni bime e re ...”196. Marcja ka devotshmërinë e pafund dhe Roza gjitha cilsitë e duhura të një vajze të idealit të kohës së autorit. Ndoci për Lezen thotë: ”Andja e saj ishte me këndue libra e fletore, sidomos kishte per zemër zhvillimin e gjuhës shqype e lirnë e Shqypnisë. Për shqype e shqypni flitëte gjith ku gjindej me shoqe e ndezej në idhnim kur disa shoqe i shihte të ftofta ng shqiptarim. Tuk dilte një fletore shqip a ndonji libër ishte ma e para për me kërkue edhe me ble, e shtynte shoqet e tjera për me i ble, tue thanë se kështu ndihmohej kombësia”197. Këto janë edhe ide iluministe të Ndocit, të cilat para se gjithash janë prodhim i arsimimit, si një formë e vetëdijësimit atdhetar, por gjithmonë duke e përfshirë në këtë proces edhe gruan. Personazhet në kuptimin individual bëjnë një jetë të “pasur” ngjarjesh e ndodhish, të cilat provokojnë te lexuesi emocione dhe mendime nga më të ndryshmet, duke ofruar kështu distancën me lexuesin. reflektohet



Aty



në një masë edhe psikologjia e tyre. Kjo ndodhë edhe me
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personazhin grua. Gruaja tek Ndoc Nikaj është shumë më e avancuar. Roza dhe Lezja janë vajza që kanë mbaruar shkollë dhe këtu shkollimi i tyre del si formë e ngritjes së vetëdijes kombëtare. Mirëpo marrë në përgjithësi tërë kohën personazhet gra i mbeten lexuesit paksa të panjohura, përkatësisht pak përshkruhen dhe më shumë jepen përmes çiftit tjetër i lidhur për to dhe ndonjëherë përmes dialogjeve. Autori me cilësinë e treguesit na i ofron krijesat e veta duke bërë përshkrime të shpejta dhe atë zakonisht në kohën e kryer të thjeshtë: ”Ishte Lezja një vajzë e shëndosh, me fytyrë të kandshme, me shtatë të naltë e të ardhur e lëkura e saj e e bardhë e e kuqe për të madhe bukuri”198. Ndërsa botën e saj, psikologjinë e saj, e përshkruan kështu: “Andja e saj ishte me këndu libra e fletore, sidomos kishte për zemër zhvillimin e gjuhës shqype e lirinë e Shqypnisë”199. Është një personazh në harmoni me krijuesin rilindës, me idealet e tij. Madje në këtë rast Lezja, meqë ishte e shkolluar, si vetëdije del mbi të atin, i cili “Shifte andrra e njehte motmotat kur do të vinte Austria në Shkodër...”200. Shtjefni si aristokrat, pret lirinë nga Austria. Ky si plak, paraqitet edhe si një përvojë jetësore, duke provuar të frenojë entuziazmin e të rinjve. Mirëpo pikërisht këtë përvojë e mohon një vashë. Ajo është Lezja, e cila duke nxjerr zërin e autorit, dëshmon se lirinë do ta fitojnë vetë shqiptarët. Ndaj
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personazheve te Ndoci më shumë paraqitet përmes preokupimit të tyre për Shqipërinë dhe për gjendjen sociale të saj. Emocionet e saj janë tipike të një personazhi romantik, ato të atdhedashurisë, të gërshetuara me dashurinë ndaj djalit. Në këtë vepër edhe përshkrimet e shumta të ambientit, natyrës jepen në funksion të pasurimit të botës se personazhit dhe kompletimit të tij. Natyrisht këto përshkrime shkojnë krahas veprimeve dhe psikologjisë së tyre. Gruaja para se gjithash diferencohet nga bota mashkullore edhe me ndjeshmërinë e saj, edhe pse kjo ndjeshmëri, gabimisht rrëfehet më shumë nga autori, në vend të dhënies së një veprimi që do ta reflektonte këtë ose në vend të të shprehurit të tij. “Me gjithë gëzimet ose dhembjet që mund ta kaplojnë gruan, ajo gjithnjë ka në fund të zemrës së vet pak vend për mëshirë, gjë që i mungon burrit, i cili sidoqoftë, është i ndrojtur nga egoizmi
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dhe krenaria e tepruar”201. Vaso Pasha iu drejtohet francezëve kështu: “Na e marrim femrën në qafë dhe jemi mjaft të poshtër që ta përbuzim kur ajo bie poshtë !!!...”202. Autori në mënyrë gati tendencioze paraqet burrin shqiptar teje të ashpër dhe shkelës së të drejtës së gruas. Në këtë mënyrë Vasoja dëshiron t’i bëjë një akuzë patriarkalizmit shqiptar para të tjerëve. Si personazh figurë, për të cilët lirshëm mund të themi se krijuesi gjatë ndërtimit të tyre është në rolin e hulumtuesit të botës së tyre, duke na e ofruar atë si një fshehtësi në zbulim, mund t’i kishim veçuar Davën e Vaso Pashës, Lezën me Marcen e Ndoc Nikajt si dhe Fitenten e Samiut me Margën e Gramenos, e Tanën e Çajupit, që janë personazhe kryesorë me të cilët autorët nuk i heqin sytë nga ta fare. Ndryshe të tjerët janë karaktere të veçanta si: Shtjefni, Silvoja, vëllai i Marces, nëna Salihe apo Miti i Gramenos. Personazhet janë të tipit romantik. Narratori çdo herë është personazh fiktiv, por ka raste kur ai bëhet “konkret”me ndërhyrjet e tij, këtë rol më së “miri” e luajnë Samiu dhe Vasoja. Fatkeqësia e Bardhës është ajo e gruas shqiptare, ndaj edhe dëshmon një fenomen të shoqërisë së ngulfatur nga konvenca. Në fakt individualja e Bardhës është kolektivja shqiptare. Përmes fatit të saj jepet modeli i shoqërisë shqiptare i ngarkuar me probleme të tejkaluara nga shoqëria evropiane.



Ky fat tragjik, i dhënë ndoshta jo me shumë kreacion për



lexuesin e sotëm, është një fakt historik dhe një pjesë e esencës shqiptare, një pjesë ndoshta më e gjëra e shoqërisë shqiptare. Bardha është ai feneri që na shpie nëpër zonat e errëta të shoqërisë shqiptare të shek XIX, duke dhënë kështu kuptimësinë e shoqërisë shqiptare në mesin e ideve tjera të kësaj vepre. Emrat e personazheve të Nikajt lokalizojnë veprimet dhe jetën e tyre. ”Shkodra e rrethueme “ sipas personazheve është një qytet i krishterë, ashtu si edhe emërtimet në Marcja. ”Forma më e thjeshtë e karakterizimit është emërtimi,
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një



farë



ringjalljeje,



anemizimi,



individualizimi”203. Si karaktere, edhe pse jo të formuara plotësisht, meqë autori pak merret me psikologjinë e tyre, janë karaktere të forta. Ato nuk i
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mposhtë asnjë sfidë, madje as lufta dhe as kriza e bukës. Ato janë deri në fund atdhetarë të patrembur dhe të devotshëm. Te Lezja vërehet një linjë që lëvizë në kuptimin dialektik. Në shpirtin e saj dashuria dhe lufta e rrisin atë në kuptimin se e forcojnë edhe më. Kjo del si rrethanë e situatës në Shqipëri, sepse edhe Lezja, edhe Marcja, Fitnetja dhe Bardha, janë karaktere të formuara brenda rrethanave të shoqërisë. Procesi psikik i tyre zhvillohet aq sa edhe raportet shoqërore. Kështu që shpesh dramatikja vije si rezultat i kësaj dhe personazhet kalojnë nga një gjendje emocionale në tjetrën. Këtë e rrëfen edhe forca e tyre morale, pastërtia shpirtërore, e tjerë. Lezja nuk është indiferente ndaj interesave të shoqërisë e as ndaj vetes. Ajo është një vajzë që i krijon rrethanat për lumturinë e saj dhe di t’i realizojë ato rrethana. Fitnetja dhe Bardha që në fillim janë të dorëzuara para fatalitetit të vet. Asnjë guralec nuk e gjuajnë mbi fatalitetin, ato u dorëzohen rrethanave, ashtu çfarë janë krijuar nga raportet shoqërore, sepse ashtu ju thotë “vetëdija e tyre” e ndërtuar ashtu. Ashtu ju thotë konvenca. Por pikërisht ky izolim, ky dorëzim i tyre, i bënë më misterioze, më të dhembshme dhe doemos më romantike. Lezja është një personazh real, me ëndrra dhe zhgjëndrra romantike. Te ajo është vetëm dashuria. Kjo pjesë është domosdoja e jetës së të riut, kurse fushat e tjera të jetës kjo i sheh realisht, gjë që këto cilësi nuk i kanë personazhet e tjera gra. Lezja veçohet me sjelljen korrekte të një shkodraneje dhe para së gjithash, ashtu si Ndoci, me devotshmëri fetare dhe atdhetare si dhe dashurinë që ka për të varfrit. Këtu na kujtohet edhe konstatimi i B. Krasniqit se “tiparet e personazheve femra të Ndocit kanë shumë anë të përbashkëta me Tatjanën e “Eugjen Onjeginin“ të Pushkinit, sidomos kur është fjala për të varfrit dhe për dhembshurinë për ta, në njërën anë, si edhe me Serafinën e De Radës kur është fjala për devotshmërinë ndaj atdheut, në anën tjetër204. Gruaja në secilën vepër romantike është një shpirt i thyeshëm, një qenie e mundur, e thyer nga luftërat shpirtërore (Bardha, Fitnetja) duke i munguar ndjenja e luftës dhe protestës, edhe pse ato pa dallim janë qenie të
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dashura. Forca e saj nuk arrin dot t’i thyej kodet e krijuara nga burrat, ndaj ato të shpeshtën dalin si gra të pajtuara me fatin apo më mirë të themi me fatalitetin. Ato kur i takojmë nëpër vepra, dëshirojmë t’i shohim vetëm si monumente që flasin me gjuhën e se kaluarës, ashtu sikur Bardha, e cila sot na del si një realitet i kaluar. Përjashtim bënë Lezja dhe Marcja, që përkundër Bardhës dhe Fitnetes, nuk pajtohen as me fatin, as me robërinë. Lezja edhe në dashuri bënë një përjetim më intensiv. Bardha rrallë herë është kritike ndaj padrejtësisë që e rrethon dhe veprimet e saj të shpeshtën dalin “të gabuara”, me pasoja, pavarësisht pastërtisë së saj shpirtërore. Ajo është personazh mbi të cilin koncentrohet krahas dashurisë dhembja, fataliteti, madje deri në tragjedi. Krahas trysnisë që të jetë e ndershme, e bukur, punëtore dhe e pagojë, nga gruaja kërkohet idealja, përgjithësisht. Bardha si individ nuk është e kyçur as në jetën e familjes së Lulit e lëre më në shoqëri. Ajo qëndron pezull dhe sikur pret dënimin e një mëkati të pabërë. Kjo vetmi në aspektin psikologjik më tepër është një ndjenjë fataliteti, si rezultat i nënshtrimit të saj të heshtur ndaj asaj që po ndodhte përreth. Ajo është e projektuar si refuzim ndaj rrethit, si refleksion i pamundësisë së saj. Vetmia e saj nuk është vetmi meditative e personazhit modern, por është një vetmi emocionale e personazhit sentimentalo – romantik. Bradhja, Fitnetja, Lezja nuk janë personazhe që autorët romantikë nga to të krijojnë tradhtinë, apo pasionin jo të drejtë, siç e gjejmë në letërsitë e tjera. Ato janë personazhe me shpirt asnjëherë të ndotur, por që rrethi dhe konvenca e vret atë shpirt. Fati i tyre është i ndërtuar mbi absurdin, në këtë rast romantik. Në to njeriu sheh vajzën, përkatësisht gruan ideale, por ato nuk arrijnë t’i realizojnë ëndrrat e tyre. Domethënë qëndrimi i autorëve ndaj këtyre personazheve është vërtet romantik. Autorët bëjnë edhe shpjegime për karakteret e tyre të tilla. Bardha rrjedh prej një familje fisnike. Fitnetja është një jetime që nuk e kishte njohur as babain e saj. Lezja ka një baba patriot, e kështu me radhë. Por personazh që zhvillohet dhe rritet në vetë romanin, është ai i Lezes, që konstituohet si një personzh i plotë përmes betejave të jetës, përmes dhembjes, dashurisë së luftës për atdhe dhe del si një personazh real i rrethanave dhe jetës shqiptare.
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Bota dhe fati i Bardhës duhet shikuar si një mundësi poetike, por jo edhe si një e vërtetë. Ajo është një reflektim për një histori të fiksuar. Është një piskamë, një zë, një ndërgjegje e kohës. Nuk është aq reale Bardha (vrasja e saj nga vjehrra), por është romantike deri në sentimentalizëm. As Fitnetja, e cila rritet dhe zhvillohet në konditat turke, as Diana si një personazh ekzotik, R reale në masë të madhe janë personazhet e Gramenos dhe të Çajupit. Personazhet kanë jetë të ndryshme edhe pse si karaktere-gra, kanë shumë çka të përbashkët. Së paku kanë ndjenjën e varësisë nga baballarët, burrat, vjehrrit e nga të tjerët. Personazh që dëshmon një grua energjike është Lezja. Nga frika se babai do ta fejojë, Lezën e zënë ethet, përkatësisht sëmuret. Gati sikur gjithë personazhet romantikë, sëmuret edhe Aradi, nga frika e pamundësisë së dashurisë me Bardhën, kurse Ndoci flet në jermi për Lezën dhe luftën. Lezja është e shkolluar edhe pse është një bijë fshatari: “Kur nji erë e lehtë dhe e këndshme luajti filizat e kumbëllës dhe pjeshkës të mbushura me lule të bardha dhe të kuqe, që tu derdh përmbi gjergjef e permi krye të saj i zunë vend me shumicë rreth flokëve, por si kunorë e bardhë me të kuq të qiltë“205. Kështu gjejmë edhe ndonjë krahasim në pikturimin e bukurisë së tyre. Dashuria ndaj vashës, përkatësisht gruas, edhe në “Shkodra e rrethueme” është një lloj miti, ashtu si te shumica e romantikëve. Ndocin e përshkojnë dy tre plumba, por ai bën përpjekje ta kap flamurin, atë flamur që e ka qëndisur Lezja, Marigona e tij. Në anën tjetër, në vijën romantike, që përbënë çifti Rrok-Rozë, kemi një segment tjetër. Rroku kaosin e luftës e shfrytëzon për pasurim, përkatësisht del si përfitues i situatës, por lufta Rozën e vetëdijëson. Ajo si një personazh i ndjeshëm dhe e bindur në fe dhe në zot, merr hapin e guximshëm dhe viktimizon dashurinë ndaj jetës reale, duke u bërë murgeshë. Vetëdija e saj arrin kulmin kur ajo falënderon përjetësisht Atin që Shkodra shpëtoi nga gjithë ato kthetra armiqsh dhe ndahet nga Rroku. Personazhet gra janë personazhe melankolikë. Është rrethi ai që nuk i kupton dhe ato ndihen trishtueshëm krahas dhembjes që kanë të mbjell në zemër. Trishtimi i tyre është nga jashtë, nga konvenca dhe morali i
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kodifikuar, kurse dashuria, ndjenja e tyre e brendshme, prodhon dhembjen tek ato. Ato vuajnë edhe nënçmimin dhe injorimin por një gjë duhet thënë: Në letërsinë shqipe gruaja e vuan kanunin, por në letërsinë amerikane ajo është skllave, vuan një nënçmim tjetër duke u shitur si krah pune.
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POETIKA



Në komunikimin mes lexuesit dhe autorit në prozën romantike nuk ka ndonjë vështirësi, meqë veprat sjellin mesazhin, çfarëdo qoftë ai, në formë të lehtë, domethënë rrëfimi këtu është i akceptueshëm njësoj si idetë. Tërësia e fenomeneve shoqërore dhe jetësore, përkundër që shpesh bëhet përmes një deskripcioni të ngarkuar dhe herë-herë fragmentar, sidomos nga futja e shumë situatave që dalin nganjëherë edhe jashtë komponentëve themelorë të rrëfimit të temës bosht, arrin të jepet si e konsoliduar në kontekstin kohor. Autorët arrin të shpeshtën të krijojnë përmes përshkrimit dhe rrëfimit atë që quhet iluzioni i përjetimit direkt. Kjo është ajo nota e lartë kaluese e kësaj proze. Heronjtë janë njerëz që jetojnë në kushte të veçanta, që respektojnë norma të veçanta, ndaj si të tillë shpesh marrin dimensionin e veçantë të trillit letrar edhe pse jo deri në mistifikim të realitetit shqiptar, të cilin provon të bëjë Vasoja, duke paraqitur personazhet e tij si viktima të kompleksitetit të traditës dhe rrethanave historike. Raporti i objektives me subjektiven,



narratori i gjithëdijshëm, përshkrimi i



ambientit, janë kufij të poetikës së kësaj proze, një poetikë tradicionale. Në “Gjahu i Malësorëve ” është bërthama e jetës shqiptare, ku përmes jetës dhe organizimit të një gjahu në veri të Shqipërisë, vërehet shumëçka në mënyrën e të jetuarit apo të mbijetuarit shqiptar. Përkundër evoluimit të ndjeshmërisë poetike të lexuesit të sotëm, ky tregim me dramaticitetin e tij, simbolikën dhe gjuhën arrin të ruaj lexueshmërinë e këndshme sidomos të nivelit shkollor. Ndoshta kjo ka të bëjë deri diku edhe me novelat e Gramenos, me ndjeshmërinë kombëtare, me problemet të cilat i rrahin këta autorë, të cilët të shpeshtën janë edhe probleme etike, pra edhe të përhershme, kështu që në këto raste kreacioni letrar mbetet si diçka e dytë, e rëndësishme për ta ishte çfarë i thoshin lexuesit, e jo si ia thoshin
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atë. Vazhdimin i jetës së këtyre veprave pafundësisht do ta bëjë vetë koha e krijimit të tyre. Këto personazhe, këta syzhe, këto përmbajtje, i takojnë të kaluarës ndaj edhe vlera e tyre edhe si mesazh, edhe si vlerë letrare, vjen si një vlerë e kaluar, që reflekton sot në historinë e hierarkisë së vlerave letrare. Duke u nisur nga ajo se krijimtaria letrare nënkupton metagjuhën në prozën romantike dhe duke dashur të hetohet kjo, vërehet se kjo gjuhë /meta gjuhë, më e formuar është në tregimin “Gjahu i Malësorëve”, në “Katër stinët” dhe në “Diana” të De Radës



e më pastaj, do kishim thënë në



“Bardha e Temalit”, “Shkodra e rrethueme” e novelat e Gramenos, për t’i renditur më vonë. Transformimi i kulturës tradicionale në atë letrare, domethënë shfrytëzimi kreativ i krejt asaj njohurie nga kultura kolektive që kishin këta krijues, dhe shndërrimi i saj në një vlerë vetjake të tyre, autorët këtë herë na e plasojnë pa arritur në masën e krijuesve evropianë që ta modifikojnë, ta riprodhojnë dhe rishpirtëzojnë. Shumë personazhe, “keqkuptojnë dhe keqinterpretojnë” rolin. Anuli pranon propozimin e nënës së Aradit për martesë, vetëm që t’i afrojë mundësinë Aradit për t’u takuar me Bardhën. Kjo shikuar nga këndi i lexuesit nuk është ndonjë arsye e motivuar e aq më pak është e motivuar kur Anuli planifikon krimin për të vrarë burrin e Bardhës, Lulin, vetëm që ajo të martohet pastaj me Aradin. Linja e shkëputur e narracionit bën që të ikën tema kryesore dhe bën që asgjë të mos dihet për Bardhën dhe Aradin. Thjeshtësia deri në një transparencë të tejdukshme, mungesa e elegancës së gjuhës, veprimet herëherë absurde, dialogët të zhveshur nga metagjuha, duke krijuar kështu një rrëfim të rëndomtë, janë karakteristika të dukshme të kësaj proze. Vaso Pasha na del më shpesh si një rrëfimtar i rëndomtë dhe prezent i ngjarjes, i cili në fakt rrëfen atë që ka “parë”, gjë kjo e cila dëshmon se atij i mungon trilli i plotë, krijimi i marrëdhënieve të personazheve, të marrëdhënieve njerëzore, edhe pse Pashkoja shpeshherë arrin të dalë si krijues i pasionuar i qenieve të tij letrare, sidomos i Bardhës, Ardit, Anulit dhe Daves, që vërtet janë “të trajtuar si heronj”, s’paku në kuptimin e hapësirës brenda veprës. Edhe dhuna, sikundër dhe vrasjet e shpeshta, lënë përshtypjen e një vizioni
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jo të qartë të Vasos . Vaso shpesh del në pozitën e atyre që mbajnë leksione dhe për hir të tyre shkel mbi shumëçka. Popullorja në letërsinë shqipe çdoherë ka qenë në cilësinë e vlerës dhe ka determinuar vlerën e shumë shkrimeve. Derisa ajo të shpeshtën është përdorur dhe përdoret në funksion të tipizimit të kohës dhe në tipizimin e personazheve, në prozën e Ndocit, nuk e ka këtë rol, por e ka rolin kryesor, atë të materializimit të ideve të tij. Këtë Ndoci e bën sepse gjuha shqipe shkruhej në të folmet e ndryshme, pra e bën këtë në mungesë të një gjuhe të uniformuar. Derisa kjo gjuhë e këtij autori tani paraqet një pasuri dhe një konservim të shumë trajtave e formave popullore, për pjesën më të madhe të lexuesve shprehte dhe shpreh një hendikep, i cili ka penguar leximin, masivizimin e vlerave të këtij autori. Krahas kësaj trajte gege –veriake, edhe vetë forma e të jetuarit, psikologjia e personazheve, kultura kanunore dhe fryma e përgjithshme, ruan në vete atë që është popullore, tipike e kësaj ane të Shqipërisë. ”Mos brit fort. Kjofsh qyqe”206, flet Lezja. Ose “për jetë e për dekë”207, bëjnë shembujt e të shprehurit emocional që njëherazi janë pjesë e formës folklorike, përkatësisht popullore, është shpjegimi i botës së personazheve përmes së folmes së tyre të përçartë, kur ata, nga tronditjet emocionale, fitojnë ethe, si dhe përmes ëndrrave të tyre profetike dhe parandjenjave krijojnë gjendje ankthi. Kjo është ajo shtresa subjektive mbi të cilën fle romantikja e personazheve, e shprehur përmes mallkimit popullor. Ëndërron Lezja Ndocin, ëndërron Ndoci Lezen. Sipas psikanalizës dhe sipas analizave të ëndrrave që i bën Fromi, ëndrrat janë një shtresë e koshiencës dhe e vetëdijes sonë. Ai thotë: ”Në ëndrra tona realizohen, jo vetëm vizione të marrëdhënieve tona me të tjerë ose të tjerëve me ne, por edhe operacione intelektuale më të ngritura se ato që jemi të aftë të kryejmë kur jemi zgjuar”
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.. Kështu Ndoci në ëndërr plason pavetëdijshëm edhe



pasionin e tij ndaj Lezes. Vetëm e rrëzuar nën traj dhe mërtek, Lezja e ka xhamadanin e hapur, ku i shihej gjysma e gjoksit lakuriq. Edhe flokët e saj të shprishura të lëshuara nëpër trup janë joshëse, provokative për lexuesin e posaçërisht për Ndocin. Është ëndrra që rrëfen mungesën e Lezës në jetën e
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tij. Ëndrrat me këtë rast janë në funksion të mjeteve stilistike, në masë të konsiderueshme me forcë poetike, ku heronjtë janë shumë më të lirë, më subjektivë dhe më të plotë. Ëndrra si komponentë e traditës folklorike dhe mitologjike pati ndikuar edhe në romantizmin e evropian. Me domethënie folklorike është edhe shkuarja e Anulit në Temal, një udhëtim plot rreziqe, udhëtim ky që na kujton udhëtimet e mitologjisë greke. Intensiteti, forca emocionale në romanin “Shkodra e rrethueme”, ngrihet shpesh, ashtu si në krijimet popullore, takimet e papritura, të befasishme, si në baladat tona. Ndoci i plagosur dhe i rënë në sprova të shumta kur kthehet dhe e sheh shërbëtorja-Lulja, është një tronditje: ”Me ta pa , dha një britmë gëzimi e tu e nga briti: Ndoci! Ndoci!”209. Këto thirrje spontane dhe plot emocion, sjellin në vepër gëzimin tipik të njeriut tonë, atij popullor dhe të sinqertë, duke pikturuar ambientin e ngrohtë shqiptar. Monologu, kjo formë e të shprehurit është më shumë veçori e romanit modern. Si formë kompozicionale haset diku-diku edhe te rilindësit. Personazhet e Vaso Pashës, edhe pse shpesh herë janë të detyruar të jenë të izoluar nga kolektiviteti, si në rastin kur Aradi mbyllet në dhomë nga dëshpërimi pas largimit të Bardhës në Temal, ai rrinë edhe në pyll i vetëm, ndërsa Bardha të shpeshtën është e vetmuar, sepse Luli i Temalit është në luftë. Po ata pak monologizojnë sepse aty ëshë autori që i lexon dhembjet e tyre dhe na i rrëfen. Ajo që e lidh këtë roman me romanin e sotëm, në një masë, është Bardha, e krijuar si një personalitet i heshtur dhe në heshtje protestuese. Ajo është nihiliste në esencë, sepse ajo e do jetën vetëm me dashurinë, por brenda filozofisë së saj jetësore, pa ankesa, pa vaje, pa zhurmë. Bardha asgjë nuk ndërmerr, asnjë fjali e saj thuajse nuk i kujtohet lexuesit. Autori atë e paraqet si një krijesë naive që është mësuar të pres të tjerët të vendosin për të, si nëna, vëllai, kushëriri Anuli e tjerë. Këtë e vëren bukur edhe Mark Gurakuqi: ”Vajzë e re, pa përvojë, e lindur dhe e edukume në Shqipni, ajo s’kishte një vullnet të vetin. Ajo varej nga e ëma dhe i vllai; e në rastin konkret, është provue fare qartë se kishte qenë vullneti i s’amës dhe jo ai i saji, që kishte que në përfundimin e kësaj martese me Lulin”210.
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Dialogu të shpeshtën është në funksion të poetikës. Shpeshherë në çaste përjetimi dhe dialogimi të personazheve që e jetojnë mungesën e lumturisë së tyre. Janë këto çastet subjektive të tyre, ku e jetojnë atë që nuk mund të jetojnë në jetën reale, pos si një frikë dhe një pamundësi dhe si rrëfim i një apo më shumë personazheve. Dialogu ndihmon, si pjesë e rrëfimit, edhe në tipizimin e personazheve, sepse përmes tij ne njohim më mirë personazhin, mbase pse aty ai është prezent vetë, jo indirekt, në kuptimin që të shfaqet nëpërmjet rrëfimtarit. Përmes dialogut në “Marcja” dhe “Shkodra e rrethueme” autori kthen në situata dhe kohë të tjera. Dialogu këtu është ajo ura nëpër të cilën kalon evokimi. Ky evokim, si formë e rrëfimit që bënë thyerje kompozicionale, krijon edhe distancën kohore, zhvendosjen kohore, e cila si e kaluar plotëson atë të tashmen e personazheve, në këtë mënyrë duke i zbuluar lexuesit më thellë personazhet si karaktere. Dialogu edhe e dramatizon situatat. Në këto dialogje thuajse është e pamundur të mos ndërhyj shkrimtari, përkatësisht narratori, duke sajuar tipin e dialogut narrativ. Krejt kjo forcon faktin se Nikaj është autor që rrëfimin ia ngarkon vetës, ngjyrosjen e personazheve, botëkuptimet e tyre, veprimet si dhe simpatinë e antipatinë që ka për personazhet. Në këto raste nuk haset ndonjë rrëfim figurativ, ashtu siç nuk haset as rrëfimi i quajtur fleksibil (dialogu i brendshëm, dialogu lirik, dialogu i monologizuar) Dialogu, një element ky i dramës, nuk është i shpeshtë, por është mjaft funksional në prozën e kësaj kohe. Mihail Bahtin thotë: ” Në dialog një person jo vetëm që sheh veten nga pamja e jashtme, por ai bëhet për herë të parë ai që është, jo vetëm për të tjerët, po aq edhe për veten211. Dialogu, pos përshkrimeve dhe rrëfimeve të narratorit, është forma bazë e kompozicionit të prozës romantike. Kjo pse ndoshta që të gjitha romanet e cituara



kanë në qendër personazhet çift, përkatësisht të



dashuruar, të cilët dialogojnë qoftë edhe përmes letrave. Madje krejt thyerjet që mund të thuhet se bëhen në këtë prozë, janë dialogët. Nuk kemi reminishenca, evokime. Bahtin për dialogun thotë: ”Dihet se në aktin
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krijues, shkrimtari disa pjesë të prozës së tij i kumton përmes rrëfimit, kurse disa të tjera i rirrëfen përmes dialogut dhe monologut”212. Në këtë rast autori e “përjashton” veten dhe tani flasin të “tjerët” dhe atë më shumë për të dëshmuar atë që thotë ai më parë, apo e predikon atë. Ky mekanizëm plotëson stilin e autorit si një dëshmi e një vlerë kuptimore e gjuhës së autorit. Për dialogjet e Vaso Pashës edhe pse nuk janë të rrallë, ata të shpeshtën e dyfishojnë informimin që lexuesi më herët mund ta ketë marrë në njërën nga format e vet Unit të rrëfimtarit. Si i folur më i drejtëpërdrejtë, dialogu ofron lexuesin me karakteret dhe e largon shkrimtarin, përkatësisht e vë në distancë. Daologët si dhe monologët bëjnë shkëputjen nga rrëfimi i autorit, rrëfim i cili pa këto do të krijonte njëtrajtshmërinë e monotoninë, madje në këtë mënyrë do të pengonte edhe dinamikën. Monologët dhe dialogët janë forma transformuese të gjuhës së autorit. Personazhet i kemi si tërësi vetëm kur ata krijojnë dhe reflektojnë përmes monologut. Monologu bëhet bartës i botës së figurës , personazhit i cili vetëm përmes kësaj forme të rrëfimit tregon botën e brendshme, ndaj edhe të folurit e këtij rrëfimi është në vetën e parë. Natyrisht që në këtë rast te lexuesi reflektohet një sasi tjetër emocionesh, sepse ky lloj i të folurit (monolog e dialog) vë më afër personazhin dhe lexuesin. Krijohet një lidhje e drejtpërdrejtë mes tyre, pa përshkrime e shpjegime të narratorit. Kuptohet se ky dialog, sikundër edhe të tjerët, kanë të bëjnë me përmbajtjen e romanit, por dialogët shpesh inkuadrojnë njësi të ndryshme tematike p.sh. temën e hakmarrjes, atë sociale, atë politike, edhe pse të Vasoja dominon dialogu i quajtur lirik dhe ai dramatik. Derisa i pari dëbon konfliktin, i dyti e nënkupton atë. ”Ç’ po më kërkon oj nënë? I tha mbasi e përqafoi.-nuk të kam parë sot, djali im, dhe është koha e drekës. Të shpejtojmë. Anul, ti ha drekë me ne”213. Është ky një dialog që anulon konfliktin. Ja një dialog dramatik, i cili bart temën shoqërore të padrejtësisë: “Po vdes i pafajshëm o at. Padrejtësia e njerëzve, pafuqia e ligjeve po me mbysin... Po i lan mëkatet e tua o bir. Ti ke vrarë dikur. -Po kam vrarë, por me arsye, për gjakmarrje...
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-Po mire! Zotit nuk i pëlqen gjakmarrja. Ai po të dërgon vdekjen si shenjë se po t’i fal mëkatet .Pranoje, bir dhe nënshtroju vullnetit të tij”214. Dramat e brendshme më shumë jepen në raportin shkak- pasojë. Heronjët nuk ka forcë të bëjë “mëkatin”, të thyejë autoritetet e rrejshme dhe moralin vrasës, s’kanë forcë të bëjnë as aktin e parë të lirisë, thyerjen e urdhrit të prindërve, gjë që këtë mund ta bëjë Fitnetja, bile nëpërmjet aktit më të dhembshëm, vetëvrasjes. Këtë guxim duket se e ka edhe Lezja, meqë ajo ka edhe guximin të luftojë. Personazhet këtu e kanë konfliktin me konvencën, ndaj mungon konflikti i Unit, mungon në kuptimin e formës së veprimit dhe si i tillë nuk vërehet as mes Bardhës e Lulit, për më keq as edhe mes Bardhes dhe vjehrrës. Ky konflikt mungon edhe te heronjtë e Samiut e të Ndocit.
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KONVENCA DHE KANUNI



Dashuria e Talatit dhe Fitnetes, ashtu ngjashëm si ajo e Aradit dhe Bardhës, përkundër të ndërtuara në romane të ndryshme, nga autorë të ndryshëm si dhe në romane nga hapësira krejtësisht të ndryshme dhe të shkruara në gjuhë të ndryshme, ato përbëjnë në vete vlera të njëjta morale të ndërtuara që te dyja mbi filozofinë e moralit popullor. Përmes këtij morali del brishtësia e dashurisë dhe e të rinjve, e cila vritet nga ky moral, ngase del vrasës i së bukurës dhe ideales së kësaj ndjenje. Në anën tjetër nuk duhet mohuar korrektësinë maksimale të këtij morali, i cili mbrohet nga të gjithë përreth. Asnjë personazh negativë nuk është në “Dashuria e Talatit dhe Fitnetes”. Është gati e papritshme vdekja e tyre, ngase këto personazhe janë simpatikë dhe të dashur për të gjithë. Në anën tjetër dashuria e Aradit dhe Bardhës, përkrahës ka vetëm Anulin, i cili u rreket edhe aventurave të rrezikshme në mbrojtje të tyre dhe këtu krijohet paqartësia romantike se duhet vuajtur dhe duhet vdekur nga dashuria. Ndoshta këtu edhe qëndron ideja e paracaktimit të fatit derisa shumë përreth këtyre “viktimave” të dashurisë, i përkrahin këto dashuri. Edhe mosveprimet e tyre më tepër janë refleksione të brendisë së tyre, ku janë shtresuar ligjet dhe zakonet shekullore, se sa të vet realitetit aktual. Kështu Fitnetja vetëvritet pa ndonjë përpjekje për t’i sqaruar gjërat. Dorëzimi i tyre para fatit, del si dorëzim para konvencës, që ishte vendosur kush e di se kur. Parimet konvencionale supreme të moralit shqiptar, shkaktojnë vdekjen e Bardhës, parimet e zakoneve shoqërore turke, po ashtu shkaktojnë vdekjen e dy të rinjve. Kështu, ngjashëm është edhe në Romeo e Xhulieta te Shekspiri. Doemos që këto parime, krahas asaj më universale, janë edhe më dominueset në art. Të rinjtë, të gjendur në këtë lloj konfliktesh, i
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nënshtrohen fatalitetit të parimeve zakonore-shoqërore, apo thënë ndryshe, parimeve të filozofisë së koncepteve popullore. Natyrisht këtu nuk mund të haset apo të kërkohet një racionalitet, i cili bëhet viktimë e një “përsosmërie” morale që është kodifikuar tanimë në një shoqëri. Këto parime etike dalin anakronike, të cilat personazhin e ballafaqojnë me një detyrë të rëndë, në rast mospërfilljeje, me largimin nga shoqëria. Imperativ bëhet kjo shtytje, e cila vjen si një urdhër i moralitetit, i zakoneve shoqërore. U. Eco, në veprëm “Si shkruaj”, që në fillim të saj për lëshimet, anomalitë e mundshme të një shkrimi, thotë: “Si autor i veprave narrative vetja më duket para se gjithash subjekt me anomali të ndryshme. Kam filluar të shkruaj romane qysh kur i kam pasur tetë ose dhjetë vjet, pastaj e kam ndërprerë për një kohë, për t’iu rikthyer shkrimit vetëm në prag të pesëdhjetave. Para këtij shpërthimi të pamaturisë sime, i kam kaluar rreth tridhjetë vjet në turp të parashikuar. Thash të “parashikuar”215. Ky shpërthim, si e quan U. Eco të pamaturisë, vërehet edhe te S. Frashëri. Edhe ai e shkroi shumë i ri romanin dhe pa pasur kohë t’i kthehet pas tridhjetë vjetësh në mënyrë që shpërthimin e pamatur të emocioneve tani më të mos e kishte. Oralja, popullorja, përgjithësisht në prozën e kësaj faze të letërsisë shqipe ka një shtresim mjaft të dukshëm. Në “Bardha e Temalit” vetë veprimi i personazheve, mënyra e të jetuarit, të dashuruarit, të ëndërruarit si dhe tërë bota psikologjike e tyre është autoktone, përkatësisht popullore. Ata ndërtojnë dhe rrënojnë në bazë të ligjeve të pashkruara tradicionale, mallkojnë dhe urojnë, flasin dhe veprojnë ndaj edhe rrëfimi është një rrëfim që krijon situata popullore. Në një mënyrë popullore i qaset edhe figurës së pushtuesit, kur dëshiron të ngreh idenë nacionale, frymën rezistuese ndaj turqve. Po ashtu edhe kur theksohet konflikti fetar del edhe një rrëfim me shumë kaptina për identitetin shqiptar që po ç’bëhej e po tëhuajsohej. “Bardha e Temalit” si roman romantiko- sentimental mbi sakrificën për hir të dashurisë, e cila manifestohet si botë emocionale e Aradit dhe Bardhës e nxjerrë dashurinë si të një figure që përmban koloritin lokal.
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Në disa zona edhe “daja për nip e nipi për dajë zbrasnin pushkë pra, gjaku kërkohej edhe në vijën amtare, pra jo vetëm në atë atërore. Në veprën e vet “Bardha e Temalit” Vasoja na ka përshkruar me shumë vërtetësi dhe detaje disa raste hakmarrjeje në Shkodër e rrethinë, aty nga mesi i shek XlX”216. “Martesa në fshat ishte kryesisht një çështje e prindërve. I zoti i një shtëpie të fortë synonte zakonisht që, me anë të krushqive, të lidhte aleanca me familje të radhës së tij, ose edhe më të forta, që do të përforconin pozitën e familjes. Të rinjtë, si djali, si vajza, nuk pyeteshin fare. Mosha e martesës ishte 18-20 vjet për djemtë, ndërsa 15-18 për vajzat”217.



Kjo



vepër



në



dukje bazamentin e ka mbi kanunin. Krejt jeta, veprimet e ndijimet, nxiten dhe krijohen, shtypen e realizohen në bazë të kanunit e cila është pjesa më esenciale e mentalitetit dhe karakterit të shqiptarëve. Është ky një brum nga popullorja, etnikja, fryma shqiptare, të cilës shpeshherë Vaso Pasha i vë edhe tharëm për ta hiperbolizuar dhe për ta sforcuar, duke dashur që kështu ta arsyetojë motivin e të shkruarit të librit në frëngjisht. Ai merr nyjat e kësaj jete, të kësaj konvence siq është besa. Aradi duhet të vras dikë për të gjetur shkas të shkojë në Temal, në mënyre që ta takojë Bardhën. Ai do të duhej t’i binte në besë Lulit. Moralin do ta shikonim nga ky pasus: Mhilli i Vlashajve detyron gruan, Dilën që, meqë vajza e tyre, duke mbledhur lule kishte takuar djalin e Thopiajve, ta helmojë të bijën, kurse djalin e vrasin pabesisht Aradi dhe Anuli me shokë, derisa gjoja janë në gjah. Këtu do të vlerësonim si të tepërt tharmin që Vasoja vë mbi kanun. Ky sforcim shkon deri në nivelin e përmasave makabre edhe përkundër që animi i Vasos vërehet së është gjithmonë nga viktima. Ai provon që përmes artit të luftojë zakonet, por asnjëherë nuk arrin ta definojë robërinë si e keqja nga e cila lindën edhe të këqijat tjera si këto. Një detaj tjetër sipas zakonit, mbase pagan, është kur Aradin e shpëtojnë nga sëmundja vetëm lotët e Bardhës, të sjellë nga Anuli në lakrimarin e saj. Kanuni na del si mit që bënte shtyllën kryesore të qytetërimit arbërorshqiptar, i cili si vetëdije ekzistonte në hapësirën shqiptare. Por lëvizjet e lojtarit të shahut Vasoja i bënë me personazhet e tij. “Personazhet tij janë
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vetëm kukulla, të cilat i lëvizë , si të dojë pas të cilave në çdo kohë dhe në çdo situate, ndjehet prania e tij...”218. Kështu shprehet prof Qosja, mbase me shumë të drejtë. Ata vrasin, hakmerren, ruajnë nderin, zbatojnë kanunin, dashurojnë ashtu si ju thotë Vaso Pasha. Mhilli i Vlashajve, që është bartësi i borgjezisë shqiptare të kohës dhe i Shkodrës, nuk është një karakter dhe personazh i realizuar si personalitet. Ai nuk e ka vështirë të gjej udhë për deri te pushteti dhe të lejojë që vajzën ta vras për të ruajtur “nderin” e tij. Këto personazhe të gjithë janë të robëruar, madje të robëruar dyfish; nga pushtuesi dhe nga konvenca, nga tradita dhe pikërisht nga pjesa e errët e kësaj tradite, ashtu si e gjithë shtresa popullore. Ata gjakojnë lirinë e tyre shpirtërore, por jo edhe atë nga pushtuesi. Këto personazhe që nuk kanë kujtime, që nuk bëjnë evokime, por jetojnë momentet e trishta të realitetit aktual veriak, duke provuar ndërtimin e raporteve jetësore, vizionin shpirtëror, dhembjen për të paarritshmen, që është pjesë e lëndës sentimentale të kësaj vepre. Kultura është ajo pjesë e identitetit që fle diku në trurin, mendjen e njeriut. Edhe veprimet e personazheve, reagimet, janë pjesë e kësaj kulturë apo e kësaj psikologjie. Tabutë shoqërore shkodrane, në “Bardha e Temalit” dalin si pjesë të shoqërisë, si dhe vetë vrasja e Bardhës nga vjehrra, që është një dobësi, e cila lidhet me kulturën dhe psikologjinë e shoqërisë shqiptare të kohës. Ky është një shkak i normave, i kodeve kohore. Mendimi i vjehrrës nuk jepet, nuk shpjegohet; ai më shumë është vetëm një veprim pa shoshim paraprak. Më pas mbaron romani, pa reflektuar ndonjë ndjenjë faji, as tek vjehrra, as tek Luli i padukshëm. Personazhet janë mjaft dramatik, por gjithsesi lirik. Shumica e personazheve të prozës romantike janë personazhe të robëruar në ambiente kaotike dhe përmes kësaj të mbetet të besosh dhe të konstatosh se doemos aty ka funksionuar kanuni në këtë mënyrë. Nëpërmjet këtij kaosi autorët, duke paraqitur negativitetin e konvencave, ndërtojnë mohimin e tyre, të cilat me prangat shekullore kishin robëruar të menduarit dhe bashkë me këtë edhe ndjesitë e njerëzve. Këto konvenca janë të forta në mes shqiptarëve. Ato i thyen morali dhe ndoshta sërish konvenca, tradita, kur është çështja me pushtuesin nisë e aktualizohet, përkatësisht nisë e
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funksionon. Këtë e dëshmon edhe akti i vrasjes së Pashës së Shkodrës dhe të Osman Agës së Hotit në Temal. Vaso Pasha, për romanin e tij “Bardha e Temalit”, shkruar frëngjisht, do të ketë menduar se mund të ishte interesant e tërheqës për francezët, shkaku i shtresës së tij folklorike, ndaj edhe e ngarkoi me elemente kanunore, me doke e zakone të Malësisë dhe Shkodrës. Por ato shpeshherë nuk i funksionojnë si duhet ose i tingëllojnë në mënyrë vullgare për Parisin. Këto edhe ishin arsyet që romani në fjalë nuk e bëri jetën e tij në Paris ashtu siç dëshiroi autori. “Vajza e xanun nuk mundet me e lëshue djalin edhe në mos e pasët për sy. Po s’ndigioi vajza me shkue m’at fat,qi e ka xanë,e edhe prindja e përkrahën së bis, kjo smund të martohet ma për të gjallët e dhandrrit me tjetër kend”219 kjo eshte deshmi e kufizimit te lirise se gruas aty ku funksiononte kanuni. “Për dy punë e ka fishekun në shpinë grueja e për nji punë i pritet theku e lshohet. A-për kurvni; B-për mik të premë”220 dhe liria per ndëshkimin e saj eshte e pakufishme. Në prozën e kësaj kohe gjithë personazhet gra janë viktima të konvencës.
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RRËFIMI LIRIK



Romani i Rilindjes Kombëtare, para së gjithash si një roman romantiko- sentimental, apriori nënkupton rrëfimin lirik të autorit, gjuhën poetike, bashkë me strukturën e ideve, e cila si një konstruksion reflektohet si forcë për ndryshime. Kjo do të ishte si shtresë e vetëdijes krijuese, synimeve konsekuente për avancimin e lirisë njerëzore përmes sakrifikimit të jetës së të rinjve. Strategjia e rrëfimit në rastin e Samiut bëhet përmes një thyerjeje të tipit ditar, i cili ekskluzivisht ndërtohet përmes rrëfimit lirik të botës intime të personazheve. Ata vazhdimisht janë të shqetësuar për njëri- tjetrin dhe për fatin e tyre dhe kjo ndjeshmëri prek deri në kufinjët e sentimentalizmit. Në këtë ditar, ku jehojnë dhembjet, jepet në mënyrë të drejtpërdrejtë emocioni i heronjve, sepse në ditar ata janë vetëm me veten e tyre dhe si të tillë shkruajnë pa dorëza. Një botë e pasur, por edhe shumë e trishtë, duke i dhënë romanit edhe ngjyrimet sentimentale, i cili roman në Evropë



kishte krijuar



formacionin letrar me emrin sentimentalizëm. Elementi sentimental, që është edhe mjaft intensiv, bëhet pastaj edhe një faktor përcaktues i botës artistike të veprës. Përmes kësaj linje të Talatit dhe Fitnetes dhe linjës së prindërve të Talatit, Rifat Beut dhe Salihe Hanëmit, që ishte një dashuri e realizuar, ndërtohet vija e kontrasteve të këtij realiteti artistik të Sami Frashrit. Ndoshta kjo do të ishte edhe ideja esenciale, e cila edhe krijon kontrastin poetik, edhe pse rrëfimi për dashurinë e prindërve të Talatit është retrospektiv, më i shkurtër dhe joparalel me atë të Talatit dhe Fitnetes. Ky rrëfim është tërësisht i ndërtuar përmes gjuhës lirike, ndaj si i tillë vë një korrospodim estetik mes realitetit artistik dhe atij jetësor. Komunikimi poetik nuk ka ndonjë dinamikë të veçantë, por arrin në një
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masë të mirë të hulumtojë botën emocionale dhe ta shpreh atë para lexuesit. Këtu vepra e Samiut është më fatlume. Ajo hulumtohet në sferën e dashurisë në formë eksplicite, por si dashuri konvencionale, pa skena intime, pa akte dashurie, pamundësi të shumta kontakti, ku gjithçka jepet në mënyrë romantike vetëm si ndjenjë dhe atë më shumë në distancë. Distanca krijon dilemën, pasigurinë, ndjenjën e padurimit dhe kureshtjes. Është një formë e shtytjes kah leximi, kah deshifrimi i fatit të heronjve. Por kjo formë reflekton edhe botën tjetër të heroit, atë të besnikërisë, sinqeritetit dhe para së gjithash kultit të ndjenjës. Kult mbi të cilën qëndron jeta e subjektit. Ndjenja te këto personazhe del si determinante e vuajtjes, përkatësisht si emblemë personale e heronjve. Ndjenja doemos këtu është refleksion që e motivon ngjarjen, temën, e në këtë mënyrë edhe leximin. Mirëpo këto ndjenja, ndërtojnë sentimentalizëm në vepër, i cili i jep edhe një kualifikim veprës, të cilin do të mund ta quanim si shtresë, e cila në shumë raste dëmton esencën estetike të veprës. “Sipas Shilerit ka dy lloj poetësh romantikë: ”naivë dhe sentimentalë. Të parët që i takojnë epokave të hershme shoqërore janë “objektivë”, kurse të dytët, që shfaqen në epoka të vona historike, janë interpret të ndjenjave dhe pasioneve personale, që do të thotë “subjektiv”221. Me fjalë të tjera “naiv” për Shilerin do të thotë klasik, kurse “sentimental” modern. Në rastin tonë ndoshta “naivja” dhe “sentimentalja” bashkëjetojnë fuqishëm dhe krijojnë një origjinalitet të tyre. Gjuha e ndjenjës është gjuhë e komunikimit të personazheve ndaj edhe gjuha e rrëfimtarit, i cili edhe pse këtu i vë në konturat e realitetit turk, nuk i dënon përmes ndonjë shtrese rrëfimi pos me përfundimin tragjik të rinjve. Ndoshta ky është dënimi më i fortë. Kjo është edhe ideja, e cila nënkupton se nëse nuk luftohen zakonet, vijnë pasojat. Ndryshe pasuse të tëra të romanit kanë informacione dhe njëkohësisht mesazhe të njëjta, të cilat ashtu e humbin funksionin letrar. Shumë situata dhe skena nga jeta, shikuar nga ditët e sotme, ngjajnë me një lojë dhe me një imagjinatë fëmijësh edhe pse autori provon t’i motivojë përmes forcës së ndjenjës dhe realitetit të prapambetur turk. Samiu këto përsëritje i bën edhe në kuptim të
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rritjes së ndjeshmërisë së lexuesit për fatin e heronjve, por kjo më shumë e dëmton veprën sesa që i mundëson autorit që të arrijë atë që synon. Përsëritjet vijnë si një monotoni në procesin e leximit. P.sh: “ si të mos qaj....të dua ty!! Nuk e di ....ti...mua më do, apo nuk më do ? Aq shumë të dua sa që dje edhe babait i tregova për dashurinë që kam ndaj teje...” 222. E gjithë kjo vjen pas dialogut të Rifat beut me Salihen, ku fillimisht lexuesi e kupton se ajo po qan edhe atë nga dashuria dhe frika e mos realizimit të saj. Këto skena lotësh, këto rrëfime lirike, përsëriten nga faqja në faqe, vetëm se autori provon të bëjë një thyerje, por jo çdo herë të suksesshme, si për shembull: ”një ditë, e vetmuar, u ula në dhomë, nxora letrën që patë shkruar Rifati dhe lexova. E shikova, qava, derdha lot...”223. Për të humbur rrëfimin e njëtrajtshëm, Sami Frashëri shpesh e fillon paragrafin me “një ditë” duke harruar se kështu e krijon njëtrajtshmërinë, ja edhe një shembull: “një ditë rrija vetëm në dhomë dhe qepja”224. Kjo formë, dendur e aplikuar nga Samiu, sikur do të shprehë sinqeritetin, për të ndërtuar lidhshmërinë motivore të autorit. Kjo ishte edhe një veçori e romantizmit, ndaj Samiu i lë personazhet të rrëfehen të shpeshtën pa dorëza, plot ekzaltime e emocione pasionante. Ata rrëfehen duke dashur të zhveshin shpirtin lakuriq, meqë s ‘kishte asgjë mëkatare të shihej në ta, asgjë të vrazhdë, rrënuese ose irituese. Ndaj ata deri në fund janë transparent, të hapët dhe detyrimisht të sinqertë. Nuk e di a do ta ketë ditur Samiu, se sinqeritetin në romantizëm e patë instaluar Gëte me “Vuajtjet e djaloshit Verter” dhe Rusoi me “Confensions”, pavarësisht se Oskar Vajldi thërriste se: “detyra e parë në jetë është të bëhesh sa më shumë artificial që të jetë e mundur”225 dhe asaj që thërriste Gëte, Samiu dhe Vasoja u hapën lexuesve zemrat e “njerëzve të vet”, por shpeshherë i lënë të rrëfehen gjatë dhe kështu ai dëmton “letraritetin”, që do të nënkuptonte esencën e letërsisë -poetikën. Kështu Samiu shpesh në vend se të na japë ndjenjën dhe disponimin që të ngjallë Lulja, ai përshkruan pamjen e saj, siç do të thoshte Ludvig Tik226. Pra, edhe pse rrëfimi lirik e nënkupton edhe atë estetik, pjesët e tilla në këtë roman janë të rralla; mungon qasja filozofike, përkatësisht monologjet. Kur kemi ndonjë shpërthim emocional dhe rrëfim të personazhit para vetës,
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përkatësisht diçka në formë monologu, ajo bëhet në mënyrën e të rrëfyerit dikujt dhe jo si ballafaqim i unit me unin. Ndaj krijohen elemente dhembshurie. Elemente të sentimentalizmit hasen edhe te “Marcja” apo te “ Shkodra e rrethueme” por haset edhe një frymë e fortë realiste. Është e qartë se këtu nuk gjejmë egon e dytë të personazhit, shpirtin e dytë të tij, monologun e brendshëm, i cili do të shpurushiste më thellë unin e personazhit në aspektin meditativ e diskurziv. Në “Dashuria e Talatit me Fitneten” kemi fabulën që e rrëfen rrëfimtari dhe si të tillë monologu do ta asgjësonte. Kjo do të ishte pastaj një punë më shumë për autorin jo edhe me përvojë në prozë.
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RELIGJIONI



Krahas mekanizmit kanunor në disa nga veprat e këtyre autorëve, është primesa fetar, e cila përdoret si një argument i gjendjes së shoqërisë shqiptare të kohës. Këta mekanizma



korrespondojnë mes vete dhe e



plotësojnë njëri tjetrin. Religjioni te N.Nikaj, P.Vasa e edhe te proza “Mësimet” e Naimit, nuk është një mikrotemë, është gati një bërthame brenda temës kryesore. Shumëçka reflekton nga përkatësia fetare e personazheve, por edhe e vet krijuesve të personazheve. Kjo temë, me dimension të veçantë paraqitet te “ Shkodra e rrethueme”, te “Bardha e Temalit” e natyrisht fuqishëm në “Marcja” i dhe në “Mësimet” e Naimit. Në “Bardha e Temalit”, duke parë shqiptarë bejlerë dhe pashallarë, na kujtohen fjalët e Jakov Milaj: ”... duke pasur të drejta të barabarta me turqit, shqiptarët morën vendet më të larta politike e ushtarake të mbretërisë osmane...”
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. Këto personazhe P.Vaso i ndërton për ta sugjeruar në një



mënyrë konfliktin e fjetur mes religjioneve në Shqipëri gjatë kohës së tij. Pikturimi kristian, përkatësisht fryma e krishterë që jepet nga Vsoja, jo në formë të theksuar, ka edhe funksionin e një autenticiteti. Rekuizitat e këtij koloriti shkodra janë këmbanat, kishat, prifti, por këtë e plotësojnë edhe lutjet e ndryshme të personazheve që i bëjnë në situata të ndryshme që i vë autori, emërtimet, ( p. sh. emërtimet e personazheve të Ndoc Nikaj si janë: Gjoni, Abati i Mirditës, Dedë Gjo Luli, Roza, Zefi, Pjetri, Shtjefni, Rroku, Llesh Nik Daka, Mir Gjoni, Dedë Caku, Ujk Marashi, Ndue Gjoni etj.). Edhe qasja shpirtërore e personazheve ndaj konflikteve, gjatë raporteve me personazhet e tjerë jepet në formë të frymës së krishterë dhe gjithë këto sjellin atmosferën e lashtë shqiptare, atë të humanizmit shqiptar dhe të vazhdimit shekullor të saj. Ideali kristian këtu parasegjithash është një ideal kombëtar, por më tepër se si dekor kristian, këto elemente nënkuptojnë
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konfliktin ekzistues



të Shqipërisë së pushtuar nga pushtuesi turk,



përkatësisht konfliktin kulturor krahas atij politik. Mirëpo është për t’u theksuar se këtu nuk jepet asnjë personazh i zhytur në misticizmin religjioz, bibla e tyre çdoherë është atdheu. Kristianizmi këtu më tepër ofrohet si një tendencë e ruajtjes nga tëhuajsimi gjë që ilustrohet edhe me këto fjalë të një personazhi të Ndocit : ”Shqiptar vedit mos me i thanë, por vetëm osmanli, ose në daq i turk. Na, që kena gjak shqyptari, duhet t’i thona vedit sternip të anadollakeve. E andrrat tona?!”228. Të shpeshta janë edhe përshkrimet e riteve fetare si ”porsi bani kryq në balle”, ”bani kryq e nisi me than uraten”, ose “e fillonte ati ynë dhe e mbaronte me të falem Mari”229. Ose “jam tue shkue ne kishe me u lut për Ndocin”. Atmosfera kristiane jepet në relacione të ndryshme të personazheve dhe shpeshherë edhe në matjen e kohës, e cila matet me ditët e shenjta, p.sh.”deri ditët e Shën Andonit”, f. 45 ose “ Nat nadje Lezja ishte çue ma përmallshëm se kurrë. Kishte shkue në kishë, ku ishte lut gjatë e gjatë, tue thirrë ndihmën e tenzot për prinden, për vete e të tjerë...”230. Përndryshe ambienti i Shkodrës këtu identifikohet përmes Kishës së Madhe,



Kisha e Fretënve, përmes festave të ndryshme siç është ajo e Dita e të Shuemve, Ditën e Shën Andonit, etj. Të gjitha këto e nuancojnë koloritin kristioan të këtij autori duke paraqitur Shkodrën si një qendër të tij. Mirëpo fryma kristiane në këto vepra nuk gjason me kultin kristian të romantikut francezë Shatobrianit (“Shpirti kristian” dhe “Rene”), në të cilat vepra shihet intenca religjioze, kurse te autorët shqiptarë shihet ajo kombëtare dhe jo forcimi i kristianizmit në botë, siç del te Shatobriani. Ndoci, si misionar i fesë, natyrisht se në bibël gjet edhe formulën e shkrimit të “Marces”. Kjo dëshmohet edhe nga mënyra e të shkruarit të fjalive, ndërtimit të mendimit dhe natyrisht edhe në ndrërtimin e fortë moral të personazheve, devotshmëria e të cilëve ndaj atdheut, dashurisë dhe fesë është në një funksionalizim të realizuar bukur të poetizimit kristian. Kjo dukuri nuk është e panjohur në letërsinë shqipe. Të kujtojmë letërsinë e vjetër shqipe, atë kishtare . Northrap Frye, duke folur për ndikimin e biblës
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te Miltoni, Bajroni, Hemingveji, Fitzgerald e Falkner, thotë se janë ndikuar nga ky libër që “nuk përmban art poetik, por që është një vepër jashtëzakonisht poetike”231. Në fund të romanit “ Shkodra e rrethueme”, në pjesën “shpjegime”, thuhet se Ndoci ishte edhe përkrahës i klerit reaksionar, mirëpo cilësimi reaksionar besojmë t’i ketë takuar një kohe tjetër, sepse ai i tillë nuk del edhe në vepër, ai parasegjithash është një kritik i përçarjeve fetare e sidomos ndaj atyre që identifikojnë fenë me kombin. Por, bashkëjetesa shqiptare, në mes të paganizmit, krishterizmit, islamizmit dhe kanunit, këtu tek Nodc Nikaj nuk është me të gjitha ngjyrat e saj, nuk është as si shkruanin të tjerët: “...Shqiptarët muslimanë dhe të krishterë, para armikut të përbashkët bashkohen, ndërsa disa kombe marrin dallime sipas feve. Shqiptarët si racë s’duan të dinë për to. Muhamedanizmi dhe krishtenizmi s’përbëjnë peshë tek ata dhe me të vërtetë në zemrën e tij malësori i rreptë më tepër prirej në besime të pashkruara që vinë qysh nga fillimi i botës”232. Hasan Rizahi është thuajse i vetmi personazh mysliman –Pasha shqiptar, që mban anën e malësorëve dhe që ka një qëndrim të drejt ndaj luftës së Shkodrës. Edhe ikonografia është tipike shkodrane krahas toponimeve dhe emërtimeve që bëhen. Autori thekson ditën e të Shuemve pastaj personazhet thirrin shpesh ndihmën e Shen Andonit e të Zojës, jepet kisha dhe sulmi në kishë, krishtlindjet e tjerë. Edhe ritualet e krishtera nuk mungojnë ”M’atë nadje Lezja sihet que ma përmallshëm se kurr. Kishte shkue në kishë, ku ishte lut gjatë e gjatë, tu e thirrë ndihmën e tën Zot për prindën, për vete etj”233. Qasja ndaj religjionit si te Vaso Pasha, ashtu te Ndoci ndonjëherë del dhe si e subjektivizuar, meqë historikisht nuk kemi konflikte të dimensioneve që vlenë të shënoheshin, ndaj kjo qasje para se gjithash mund të kualifikohet në një masë dhe si qasje individuale. Duke u “takuar” lexuesi me personazhet e Pashko Vasës sheh një tjetër Pashko nga ai i poemës “O moj Shpypni” sepse autori shpesh fatin e personazheve e prenë i prirë edhe nga përkatësia fetare, ai edhe simpatinë ndaj personazheve e orienton herë- herë në këtë mënyrë. At Leonardo është njeri përmes të cilit
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zhvishet ideja fetare e autorit, krahas asaj që paraqet ajo e klerit ne veri, duke paraqitur situata kur intoleranca myslimane shprehet vrazhdë duke na ofruar një hendek mes dy konfesioneve fetare. Religjioni si një formë e arsyes ishte aktual në shek e XIX sidomos në Francë ku edhe i shpalli luftë filozofisë. Religjioni te Vasoja vërehet më tepër përmes përshkrimit të traditës së krishterë në të jetuar, në formimin e njeriut dhe jo si një fiksim apo si një projekt. Del më tepër në mbrojtje të etnisë, të historisë dhe identitetit. Është një emocion, një ndjeshmëri ndaj asaj që po zhdukej, ndoshta edhe një meditim i shfaqur përmes veprës. Nuk është si te Miltoni, Rosini e Shatobriani. Religjioni në letërsinë shqipe, edhe pse Shkodra ishte qendër i kulturës dhe dhënësja më e madhe e krijuesve katolikë, ai nuk shfaqet me përmasa të mëdha, po e zëmë si te autorët francezë ku pos motivit të fortë të krishter, aty do të krijohet edhe shkolla protestante e shkrimit e përfaqësuar me francezët me origjinë zvicerane si ishte edhe Neker . Elementet e religjionit islam, shumica e të cilave përkojnë edhe me kulturën shqiptare, janë të theksuara në romanin “Dashuria e Talatit me Fitneten” të Sami Frashërit dhe posaçërisht në “Mësime” të Naimit. “Nje ngjizje e tillë e vetëdijes kombëtare në vetëdijen historike në letërsinë e romantizmit shqiptar është plotësisht e kuptueshme. Në ndryshim prej romantizmit, fjala vjen, polak, apo kroat, që mbështeten edhe në vetëdijen fetare, sepse feja, në traditat dhe kushtet e këtyre dy popujve, kryen funksion kombëtar integrues, romantizmi shqiptar një mbështetje të tillë në fe nuk mund ta ketë. Për shkak të gjendjes trifetare në jetën e popullit shqiptar, vetëdija fetare në romantizmin shqiptar jo vetëm se nuk mund të luante rol bashkues, përkundrazi, do të mund të luante rol çintegrues, perçarës!”234. I kohës së Pashko Vasos është mendimi i poetit anglez, njëkohësisht burrë shteti, B.Brajton i cili nga udhëtimi i tij nëpër Shqipëri më 1912 shkruan “Se shqiptarët po të njëjtit të premten shkojnë në xhami kurse të
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dielën në kishë”. Ai ka shënuar se për pyetjen nëse janë mysliman apo të krishter, përgjigja ishte “Unë jam një shqiptar”235. Bardha varroset si e krishter pasi që e vret vjehrra, dhe vjehrres i duket se e shikon Mëria me zemërim ”kryqezohej !!!!kujtonte se ishte e krishtere e mire!”236 , pastaj ”buzët e saj patën një fergelli te lehtë. Ndoshta ishte kjo lutja e fundit që ja drejtoi Shën Merisë, dhe lamtumira e amshuar që ja dergoi të dashurit të saj”237. “Procesin e filluar të integrimit në letërsinë dhe kulturën shqiptare, ndërkaq, dukshëm më tepër e vështirëson dhe e pengon fakti religjioz”238. Këtu lexuesi hulumton edhe arsyen pse “Marcja” ose edhe “Shkodra e rrethuese” asnjëherë nuk u integruan plotësisht në letërsinë shqipe .Qosja duke cituar Franceske de Sanktis, i cili e cilëson si fjalë të parë të romantizmit atë që ka të bëjë me religjionin, vë në spikamë se letërsia e rilindjes “manifeston” një antiklerikalizëm të hapët, si dukuri mjaft specifike për një letërsi romantike239 dhe kjo për hirë të kombëtares. Këtë me veprat e tyre e dëshmojnë shumica e rilindësve.
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PROZA ROMANTIKE DHE STUDIMI I SAJ



Çfarë kanë prekur e hulumtuar studiuesit nga vlerat dhe huqet e kësaj letërsie, shtrohet dilema në vazhdim? Vlera historike është ajo që asnjëherë nuk lejoi që këto gjëra të shikohen me lakuriqësinë e tyre, përkatësisht në dimensionin e saj të njëmendët. Kjo bëri që duke anuluar rolin komunitativ të artit, vetëm vlerën e shprehjes së sinqertë



dhe



angazhimin e autorëve si intelektualë t’i vë në pah. Vlera utilitare doli në plan të parë e tek pastaj brendia dhe struktura e veprës. Historianët e letërsisë dhe kritika shqiptare, me përjashtime të vogla, nuk i është qasur aq prozës së kësaj kohe, mbase kjo është edhe një dëshmi e vlerës jo shumë potente të kësaj pjese të letërsisë. Por mendoj se kur shkruhet për këtë prozë, doemos duhet nisur nga koha kur është shkruar dhe nga audienca e asaj kohe. Duhet shikuar realitetin historik në një anë dhe në anën tjetër procesin krijues si refleksion i këtij realiteti. Koha reale, përkatësisht objektive, përcakton doemos edhe vlerën letrare, e cila sërish i nënshtrohet kriterit dhe vlerës së autorit-individit, përgatitjes së tij, konstituimit shpirtëror e mendor
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të tij, konsituim ky i cili sërish është vlerë përcaktuese për raportin e tij me botën që do ta krijojë ai, nëpërmjet krijimit imagjinativ të tij. Diskursi i prozës shqipe është i ri dhe më i pakët në krahasim me poezinë. Gjurma e parë e saj është ajo e vitit 1884 me “Gjahun e malësorëve” (Hija e Tomorrit) i shkruar nga Konstandin Kristoforidhi, tregim ky i shkruar në dy variantet e dialekteve dhe në të folmen e Elbasanit. Ky tregim ka rëndësi të shumëfishtë; si krijim i parë i prozës shqipe, si krijim letrar-tregim emblematik i prozës romantike shqiptare dhe para së gjithash si një material i rëndësishëm gjuhësor, prej nga mund të vërejmë dhe shqyrtojmë ndryshimet leksikore, fonetike, morfologjike dhe sintaksore, të cilat shtrihen edhe në ndryshimet frazeologjike. Ky tregim, nëpërmjet dialogjeve, duke shtrirë mendimet e personazheve dhe gjendjet e tyre shpirtërore, “në duelet me kafshët”, krijon edhe metagjuhën. Këtu fillon letërsia e këtij tregimi. Tundimi shpirtëror i K. Kristoforidhit është bashkimi kombëtar, ndaj ky tregim bën jehun e tij edhe sot. Ky jeh nuk është pra vetëm meritë e një estetike, poetike, eseistike, por i një shkrimi të angazhuar, i një shkrimi mjaft utilitar dhe shumë të dobishëm për kohën. Duke lexuar këtë tregim, lexuesi shëtit këndshëm, bashkë me gjuetarët dhe bindet se Konstandini është tipi i një rrëfimtari fotografik, përkatësisht përshkrues. Razi Brahimi duke folur për meritën dhe rëndësinë e emrit të Ndocit, sot e gjithe ditën i panjohur nga lexuesi ynë, në fillim të shkrimit të tij thotë: ”Në historinë e prozës shqipe, emri i Ndoc Nikjat shquhet, sepse është ndër më të parët që shënohet në kapakët e të parave novela e romane”240. “Burimet kryesore të frymëzimeve të tij



janë kryesisht dy: historia e



Shqipërisë, që nga fundi i epopesë së lavdishme të Skënderbeut e deri në fillimin e shek XX, dhe jeta shoqërore e qytetit të Shkodrës dhe krahinës së saj, në të njëjtën periudhë historike, por motivet që gërshetohen me temat dhe subjektet e tija janë më të shumta e, do të thoshim, të gjithanshme”241.Atë që robëroi frymëzimin e autorit është tema historike. Gjithçka që frymon brenda veprës së tij, frymon brenda historisë dhe konditave të kohës, të elementeve shënues të momenteve dhe kyçeve
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historike. Ndaj, Razi Brahimi e çmon pse ishte i parë Ndoci dhe për hirë të temave historike. Brahimi edhe nuk mund t’i ikën qasjes socrealiste. Është viti 1967, ndaj në këtë kontekst duhet kundruar edhe vështrimet e tij mbi veprën e Ndocit. Razi Brahimi akuzon Ndocin për zgjedhjen e personazheve që bën. Sipas tij personazhet nuk janë të shtresave të gjera punëtore, por ata vijnë nga shtresat e aristokracisë shqiptare. Përkundër që nuk mund të bëjmë fjalë për një strukturim aristokratik të shoqërisë sonë, e cila më shumë kishte mbetur në nivelin feudal, Razi Brahimi duket e bën këtë shkaku i nevojës për ndërtimin e klasave, sipas logjikës së kohës. R. Brahimi në këtë kontekst konkludon se ky fakt zbeh pikëpamjet demokratike të Ndocit. ”Rolin e masave punonjëse, sidomos të fshatarësisë, Ndoc Nikaj është munduar ta paraqes nëpërmjet figurave të tjera, por vetëm me anë të skenave masive dhe të fjalëve të tija si autor”242. Më pastaj R. Brahimi ngutet ta arsyetojë N. Nikajn, duke mos dashur të mohohet rëndësia për një “gabim” të tillë. Në këtë kontekst ai thotë se formimi i tij letrar ishte i tillë dhe se koha kur është shkruar romani s’kishte të bënte me këtë. Razi Brahimi rrëfimin e Ndocit e quan “Analizë objektive e ngjarjeve”, por “realizimi i tij, domosdo primitiv”243. Vërejtje serioze R. Brahimi i bën Ndocit për procesin e krijimit, duke vlerësuar se të gjitha ato fakte ai nuk arrin t’i mbështjellë artistikisht, se shumë personazhe i harron udhëve, se personazhet nuk kanë antagonist, se numri i personazhe është i vogël, etj. Ky është një vlerësim i Raziut, ndërse ne do të thoshim se numri i vogël i personazhe i lë Ndocit mundësinë që më shumë të merret me gjëra historike si dhe me përshkrimin e dashurisë, emocioneve të pasura erotike dhe atdhetare të Lezes dhe Ndocit, të Rrokut dhe Rozës, të cilët vërtet i lë më në hije. Megjithatë pesha e një vepra letrare në asnjë mënyrë nuk mund të qëndrojë në numrin e personazheve, përkatësisht vlera e saj nuk mund të matet me këtë kriter të deplasuar estetik, por që Brahimit i është imponuar në kuadër të skemave të ngurta socrealiste mbi vështrimet kritike. Kritika pak është marr me këtë prozë, madje do të thoshim aspak me poetikën e saj e cilës do vlerë qoftë .
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“Veprat e tjera të N.N. janë shumë të thjeshta në aspektin e ndërtimit kompozicional. Në to nuk vërehet gati asnjë përpjekje e autorit për të ndërtuar diçka në këtë kuptim, përkundrazi me një natyrësi të madhe ndiqet prej tij vazhda e zhvillimit të ngjarjeve dhe rruga e fatit të personazheve kryesorë te veprave. Kjo veçori i afron romancat e N.Nikajt me format e tregimtarisë së shkruar popullore, për të cilën janë të huaja kthimet prapa. Mungojnë këtu shtjellimet e bërrylave kompozicionalë, sikundër tërthorimet dhe thyerjet e ngatërruara të subjekteve”244. “Sikur se do të shohim trungu rreth të cilit shtjellohen romanet e shkrimtarit është pikërisht elementi “histori”. Këtej del se Nikaj e studioi me kujdes historinë e vendit tonë qysh prej kohëve më të vjetra e deri në epokën tonë dhe i vlejti si brumë për të nxjerrë ato pjesë të ndryshme të prozës tregimtare”245. Edhe Lacaj drejton objektivin nga temat e tij historike duke u bërë një Qasje mjaft detajore. “Këto dhe problemet e tjera të interpretimit shtrojnë pyetjen madhore: deri në çfarë mase interpretimi, që i bëjmë ne vetës, përputhet me vlerën e saj? Ose, deri në ç’shkallë vepra e përcakton vetë vlerën e vet, dhe deri në ç’masë përcaktohet nga interpretuesi?”246. Kjo thënie relativizon çdo vlerësim që i bëhet një vepre ndërsa Nasho Jorgaqi i bën vërejtje në aspektin kompozicional përkundër dominimit të vprimit : “Në këtë vepër autori tregohet sa romantik aq edhe sentimental, për sa i takon mënyrës së rrëfimit romani është i ngjeshur me ngjarje, infomacione, por shumë i thjeshtë në pikëpamje kompozicionale (”Shkodra e rrethueme”)”247. Sabri Hamiti duke folur për “Bardhen e Temalit”, që në fillim te vështrimit të tij, vë dyshimin për pagëzimin e kësaj vepre si roman. Më shumë këtë vepër e cilëson si



një dëshmi, duke arsyetuar edhe me



nëntitullin që ka: “Skena të jetës shqiptare”. Duke u thirrur me fjalitë e para te romanit ”Jemi në vitin 1842; skena e tregimit tonë hapet në Shkodër, në kryeqytetin e Shqipërisë së Veriut. Autori e di fort mire...” 248. S.Hamiti konkludon që në fillim se “vepra do të merret me thurjen e të ndodhurave reale; shënoi një kohë konkrete dhe një vend konkret”,
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por, ky studiues



shton se megjithatë kjo vepër është “gërshetim i imagjinatës dhe dëshmisë”.
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V. Pasha shpeshherë e ndien pafuqinë e pendës se tij, në përshkrimin e situatave dhe psikologjisë së personazheve. Ketë Hamiti e vlerëson si “abstenim përpara shprehjes së thellë artistike, apo pamundësisë krijuese“. Lexuesi si kategori receptuese, si dhe niveli i një edukimi estetik, përcakton edhe qasjen estetike që i bëhet një vepre. Duke artikuluar vepra të një realitet specifik, përmes një projeksioni individual te autorit, del një reagim i Vasos ndaj realitetit, ndaj kjo vepër në të tashmen edhe duhet shikuar si e tillë, dhe jo ndoshta nga aspekti i nivelit estetik të lexuesit, i cili nga një pjesë e fundit të letërsisë së traditës, nuk duhet të hulumtojë shumë në strukturën dhe shumëkuptimësinë semantike, sa në forcën emocionuese të veprës. Kjo vlente për lexuesit e kohës, për të cilët kushtimisht ishin me të përgatitur, përkatësisht ishin më të gatshëm që të pranojnë një vepër letrare çfarë edhe krijoheshin në atë kohë, pra një vepër romantike apo sentimentale. Kjo ishte ndoshta edhe shtytja e krijuesit, që veprës t’ia vesh gunën e sentimentalizmit dhe të romanizmit, gjë kjo e cila shpeshherë del edhe si mesazh artistik i veprës. Me veprën e V. Pashës janë marrë R. Qosja, R. Brahimi, S. Hamit dhe Y. Jaka, i cili ka bërë edhe parathënien e veprës, meqë është edhe përkthyes i saj. Në kuadër të kësaj proze “Bardha e Temalit” është më e studiuara. Y. Jaka thekson karakterin militant të V. Pashës, i cili si romantik më shumë shikon në të ardhmen. Ai ndërton vizionin e tij, duke e parë realitetin si të padurueshem dhe domosdoshmërisht të kalueshëm. Y. Jaka derisa çmon profilizimin e plotë të personazheve, ai ”çorton” pikturimin bardh e zi të tyre. Në anën tjetër teknikën e ndërtimit të kompozicionit e merr si një dëshmi në favor të autorit, si njohës i mjeshtërisë së të shkruarit roman, njëkohësisht edhe si narrator. Y. Jaka si përkthyes i kësaj vepre, ndalet edhe në momentin e botimit të veprës. Ai thekson në këtë rast se kjo vepër do të ketë qenë një shtyrje, një ndihmë për çlirimin kombëtar. Sipas tij, ky roman i botuar në Paris, në gjuhën frënge, me titull “Bardha de Temal” dhe me pseudonimin Albanus Albano 1890, nuk ngacmoi interesimin e rretheve letrare te Francës për ç’ gjë edhe e shkroi Vaso në gjuhën frënge. “Duhet të shtojmë ndërkaq, se botimi i romanit “Bardha e
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Temalit” në Paris, aq sa na është e njohur, nuk hasi në ndonjë jehonë në gazetat dhe revistat frënge, në kohën kur u botua. Përkundër veprës “E vërteta mbi Shqipnynë dhe Shqipateret”, e cila u përkthye në disa gjuhë, ”Bardha e Temalit” nuk pati fatin e veprës së parë”250. Y. Jaka, përkundër kësaj, çmon lart rolin e kësaj vepre, në çastin e integrimit të saj në letërsinë shqipe. Jaka, përkundër Mark Gurakuqit, i cili te Mhilli i Vlashajve, sheh autorin, ky atë pjesën e autorit e sheh te Aradi, i cili kishte lexuar Tason, Arioston, dhe sipas Jakës edhe biografia e V.Pashës dëshmon që ai njihte shumë gjuhë dhe se kishte një kulturë evropiane letrare. Si të metë të kësaj vepre, autori përveç mos individualizimit të personazheve, vë si të metë edhe sentimentalizmin e tepruar në vepër. “Bardha e Temalit”, e shkruar në gjuhë të huaj, jo vetëm për mungesë të traditës, por edhe për mungesë të lexuesit”, thotë Jorgo Bulo në “Magjia dhe magjistarët e fjalës”251. Po ky autor thotë se “Bardha e Temalit” është romani i parë në historinë e letërsisë shqipe252. Nisur nga këto të dhëna imponohet edhe qasja sado qasje e re, orientimisht duke i pasur studimet e ndryshme për bazë. Ndryshe “Ajo që është kryesore për një vepër, siç është romani, autori di ta mbajë të gjallë kërshërinë e lexuesit dhe ta interesojë për fatin e protagonistëve të rrëfimit. Në disa raste V. Pasha na paraqitet mjeshtër i vërtetë ne përshkrimin e natyrës, ndërsa disa fragmente, si është rrëfimi për fatin tragjik të Jak Kolës, ose episodi i helmimit të bijës se Mhillit, viktimë e zakoneve barbare, sipas mendimit tonë mund të gjejnë vend edhe në një antologji të prozës shqipe”253. Ky konstatim i Y. Jakës, i shkruar në mars të vitit 1969, atëherë edhe kur u botua libri, krijon mundësinë e interpretimit se Y. Jaka ndoshta ishte në euforinë e



punës së përkthimit, ndryshe



përshkrimet dhe përgjithësimet si dhe përsëritja e ideve me një gjuhë të njëjtë janë shumë të pranishme këtu. Si mendim përfundues i R.Qosjes për Vason është ky: “Me tematikën që ngrit, me gjuhën me të cilën e shtjellon atë tematikë, me ndjenjat me të cilat e përshkon gjuhën e tij shkencore, publicistike



dhe letrare, Pashko Vasa bëhet njëri prej shkrimtarëve
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karakteristik të imagjinatës romantike: të historisë dhe mitit në strukturën e kësaj letërsie”254. Robert Elsie vlerëson kështu për Nikajn: “Është autor i shumë vëllimeve kryesisht në prozë, që tani po thuaj nuk gjenden, si dhe i ndonjë drame”255. “Marcja” për Elsien është “novelë” . “Romani historik, prandaj krijohet bashkë me vizionin romantik mbi botën, në njërën anë dhe në kohën e konstituimit të historiagrafisë si shkencë mbi përvojën e filozofëve, të iluminizmit: Hiumit, Gibonit, Vikos, Volterit, Monteskies, Herderit, etj. Romanit historik, si fëmijë i romantizmit, iu desh t’i bëjë jehonë filozofisë dhe idesë mbi kombin si kategori e re historike”256. Pjesa e dytë e këtij konstatimi të B. Krasniqit korrespodon me “Shkodra e rrethueme”, sepse në të vërtet funksionon ideja e formimit të kombit, ide mbi të cilën u krijua tërë letërsia jonë e Rilindjes. Kështuqë pos Henrik Lacajt dhe Gjovalin Kolës, me N. Nikajn është marrë mjaft shumë B. Krasniqi, i cili më shumë është përqendruar në strukturën si dhe poetikën e romaneve të tij. Duhet theksuar se shkrimet e tij janë ndër të parat për këtë autor në Kosovë. Gj. Kola, duke folur për N. Nikajn vë në pah edhe ndikimin e ndjeshëm të veprave të Skotit, Hygos e Manxonit, në prozën e Nikajt. Sipas tij dallimi është se tek Nikaj “proza romaneske



zotëron kryesisht



funksionin (narrativ- tregimtar). Përshkrimi ka rol dytësor, thuajse të pandjeshëm. Ky tipar karakteristik vërehet në të gjitha romanet, ndërsa përshkrimi te Hygoi, Skoti dhe Manxoni zënë shumë vend dhe përdoren, më së shumit, si pauza të tregimit duke plotësuar edhe kureshtjen e lexuesit për pamjen e personazhit, karakteristikat e toposove (vendeve ku zhvillohet veprimi letrar), të objekteve e etj, të romancieri ynë ai çmohet tjetër lloj. Nikaj bën pak përshkrime dhe ato, në rrëfim e sipër, pa ngadalësuar ritmin e të treguarit”257. Kjo sheshon edhe më rolin e narratorit në veprën e Nikës. Ymer Jaka thotë: ”As Santori, as Vaso nuk e kanë pasur vokacion të talentit të tyre romanin. I pari ka qenë poet, dramaturg novelist dhe romancier, ndërsa i dyti publicist poet dhe romancier”258. Ky është një eufemizëm tipik i gjuhës së kritikës së tij për vlerën jo të madhe të prozës së këtyre autorëve.
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“Bardha përgjithësisht qëndron më larg veprave të Nikajt e të Gramenos që do të pasojnë“259. Është një vlerësim krahasimtar të cilin autori edhe nuk e shtjellon deri në fund. Irina Varonina për “Gjahun e Malësorëve” thotë: ”Në të nuk ka ndonjë veprim të pasur me lëvizje, nuk parqiten mendimet dhe ndjenjat e personazheve, bota e tyre e brendshme, mungojnë përshkrimet dhe arsyetimet e autorit në lidhje me këtë apo atë ngjarje ose personazh”260. Sipas kësaj ky del një studim ndryshe nga studiuesit tanë për këtë tregim dhe fare afirmativ, ngjashëm si ai i Robert Elsies. Kjo ka të bëjë me mënyrën e qasjes së tyre dhe para se gjithash mendoj distanca e tyre “kombëtare”, ka bërë që vlerat e këtij tregimi këta t’i kërkojnë tjetërkund.



PROZA ROMANTIKE EVROPIANE DHE AJO SHQIPE



Temperamenti i autorit është ai i personazhit, vuajtja e tij është ajo e personazhit. Janë këto konkluzione që i flenë romantizmit evropian. Definicioni i Gëtes se klasikja është e shëndosha, ndërsa romantikja është e sëmura, është definicion që përcakton pjesën më të madhe të romantizmit evropian. Në romantizëm emocioni çdo herë është i dyfishtë; të dashurosh dhe të vuash, kjo është alfa dhe omega e heronjve të këtyre autorëve. Romansieri Riçardson, në romanin e tij (“Klarisa”, 1749) zonjën Larisa e ngrit në shembullin më tipik të torturimit fizik e shpirtëror, duke provuar të prekë kështu në thellësinë e emocioneve që i shkaktojnë këto dy dhembje. Personazhi i gruas fataliste haset në të gjitha epokat në romatizëm. Kështu haset te Shatobriani, te Sallambo, te Floberi, te Sesili, te Konçita dhe te Pjer Lui. Por edhe tek autorë të tjerë kemi varacione paraqitjesh të karaktereve të tilla. Derisa qartësia, të shprehurit e saktë, shtruarja e problemeve morale dominonin në prozën klasike, në këtë romantike problemet ndërtohen e më



172



pak shthuren. Kjo është edhe një dëshmi se romantizmi si opozitar i klasicizmit është një ndjeshmëri krejt tjetër. Për romantikët vazhdimisht çdo gjë ideale është jashtë kësaj bote, ajo ekziston vetëm në kokat dhe shpirtrat e heronjve të tyre. Edhe te heronjtë shqiptarë është kjo sëmundje e mospajtimit me ekzistuesen, me realen, por te letërsia shqipe shpeshherë shkaku është brenda kolektives, përkatësisht pozitës pushtuese të atdheut dhe shtresës së pushtimit kanunor. Romani romantik në Evropë u bë një armë politike e kohës. Zhorzh Sand, Destal, Vini, Benzhemen Konstana, etj., të gjithë këta krijues ishin ëndërrues që më pas u zhgënjyen. Pos notës luftuese personazhet asnjëherë nuk janë të liruar prej ëndërrimit. Si armë politike ishte edhe poezia jonë e romantizmit, mbase këtë rol e pat edhe proza, por jo në përmasat e romantizmit evropian, qoftë në kuptimin e vëllimit, qoftë në atë të cilësisë dhe gjithsesi as në përmasat e poezisë. Suzan Sontag rrënjosjen e klishesë së lidhjes së tuberkulozit me krijimtarinë e shpjegon me atë se në fund të shekullit një kritik letrar edhe rënien e arteve dhe të letërsisë posaçërisht, e “arsyetonte” me zhdukjen graduale të tuberkulozit. Sipas mitologjisë së sëmundjes, ishte një zjarr i madh, një ndjenjë e fortë malli dhe pasioni, që e shkaktonte këtë. Kjo gjë na del edhe te Insarovi i Turgenjevit, në romanin “Në prag”, i cili i zhgënjyer nga malli i kotë vdes. Kjo ndodhë edhe tek shkrimtari i madh francez A. Zhidi (1869-1951) në veprën “Imoralisti”. Si shihet nga përmbajtja e këtyre romaneve tuberkulozi moralizohej, i shtohej viktimës edhe një “element” që të mishërohej më shumë dhe për të vuajtur më shumë. Në një masë Vasoja provon Aradin ta paraqes si të tillë, të sëmurë nga dashuria, saqë vetëm lotët e Bardhës atë e shërojnë.Në esencë gjithë heronjë janë të sëmurë nga dashuria, ndaj ata vriten e vetëvriten por edhe pse Shqipëria nuk ishte e kursyer nga sëmundjet, asaj i mungonin sanatoriumet, mbase pa këto rekuizita autorët edhe nuk mund e ndërtojnë këtë linjë në romanet e tyre. Vëllezërit Gonkur, në romanin “Madaune Gervaisais (1869), sëmundjen e quajnë thuajse privilegj të shtresave të larta kurse në novelat “Tristani”, Tomas Mani gruan e sëmurë e paraqet si një krijesë qiellore dhe
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për të ndërtuar një kontrast e vë pranë një burri të fortë. Tomas Mani në veprën “Mali magjik”, identifikon sëmundjen me dashurinë dhe si dy emocione të forta te ky autorë ato ” korrespondojnë” mrekullueshëm. Dikensi në “Nikollas Nikëllbi”, këtë sëmundje e paraqet si një simbiozë të jetës dhe vdekjes, dy skajet, dy aktet ekstreme të jetës . Shembuj të tillë mund t’i marrim edhe te “ Vdekja e Ivan Iliqit” të Tolstojit, pastaj vdekja e prostitutës Fantiana, në “Të mjerët” e Viktor Hygos, vdekja e jashtëzakonshme dhe e dhembsheme e Evës së vogël në “Kasollja e xha Tomit“, etj. Personazhet në romanin tonë ligështohen nga dashuria, ndonjë çast madje edhe e dëshirojnë vdekjen, por “nuk” sëmuren që të vdesin, ato në një masë me një formë të vetëdijes vdesin për dashurinë, në këtë rast Talati e Fitnetja. Derisa poezia shpreh superlativin e pakundërshtueshëm të kohës së romantizmit, duke lexuar dhe provuar për një studim të prozës së këtij formacioni, njeriu rrezikon të hezitojë në vlerësime superior për prozën. Natyrshëm edhe mund të ballafaqohet edhe një herë me definicionin e romantizmit dhe habitshëm mund të përsërisë atë që thoshte F.Shlegeli, se gati edhe nuk mund të definohet ky farë romantizmi, meqë, si thotë ai i duhen 2000 faqe për një definicion, i cili do të mund të thoshte përafërsisht atë që thotë vet formacioni. Duke lexuar prozën e romantikëve tanë, ashtu si pas leximit të poezisë, doemos se do të thotë se situatat jashtë letrare janë shtytjet më të forta të krijimit romantik, së paku atij shqiptar. Të kujtojmë në këtë rast edhe revolucionin francez, i cili nuk thuhet kot se edhe mbarsi romantizmin evropian. Edhe vetë Viktor Hygo është ushqyer nga rrethanat e revolucionit. Thënia për romantizmin gjerman, se aktivitetet letrare i zëvendësuan ato politike, i fle dhe i përshtatet fort mirë edhe romantizmit shqiptar, sepse krijimtarisë letrare edhe rilindësit tanë i japin të njëjtën peshë të rëndësisë në ndryshimin dhe avancimin e gjendjes me art, ashtu sikur forcës politike e luftarake. Tekefundit vetë Rilindja ishte lëvizje me armë dhe penë. Nisur nga gjeneza e emërtimit, hasim në kërkimet romantike për ndërtimin e epokës me këtë emër, hulumtime që kanë të bëjnë me epokat letrare, të cilat
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lindën nga praktika e gjuhëve popullore, llojet letrare si romani, romanca, novela e tj. Fryma dhe jeta e romaneve romantike ishte dashuria. Kështu romansierja franceze Zhorzh Sand (1804-1876) njihet me romanet sentimentale si “Indiana” dhe ”Myse”, Lamartini ishte një melankolik, ndërsa dallon Stendali me heronjtë e tij plot elan dhe dëshirë për jetë, siç është rasti tek “E kuqja dhe e zeza” (1830), dhe “Manastiri i Palmës” (1839) Viktor Hygo shkroi romane historike si “Zonja e madhe e Parisit” (1831) dhe “Nëntëdhjet e tre” (1873), “Të mjerët” (1862), të cilët veçohen me mjeshtrinë e të rrëfyerit dhe përshkrimeve. E veçanta e këtij autori është lidhja e çasteve kyçe, të cilën edhe nuk e hasim te autorët shqiptarë. “Në krahasim me atë evropian, romani shqiptar nuk ngreh probleme aq të diskutueshme as në planin historiko-letrar, as në atë teoriko-epik për arsye të historisë së tij jo të gjatë261. Ky mendim i këtij studiuesi reflekton të dhënën e masës së vlerës së kësaj proze, e cila në raportin krahasues me prozën evropiane, ashtu si edhe me poezinë e kohës, është minore. Elemente erotizmi në prozën tonë nuk kemi. Janë shumë të pakta, gati të padukshme. I tillë mbase mund të merret përshkrimi i momentit të vrasjes së Bardhës, por jo në takimet mes Aradit dhe asaj.”Sytë e saj të ndezur si të hienës kerkonin krahërorin e Bardhës, këtë krahror të Bardhe si Alabastri, gjysmë të zbuluar, të cilin frymëmarrje e njëllojtë e ngrinte ngadalë”262. “Vepra “Dashuria e Talatit me Fitneten”, si roman familjar i modelit sentimental, nuk merret me kundërthëniet shoqërore, morale e psikologjike të jetës së disa brezave të një familjeje, që çojnë në shkatrrimin e saj, siç merren



romanet



familjare



“Zotërinjtë



Gollovliovë”



të



Shçedrinit,



“Budenbroket,” e T. Manit, ”Saga e Forsajtëve” e Gollsourthit, etj., por në radhë të parë me shqetësimet që shkakton rasti”,
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. Mirëpo lexuesi do ta



ndjejë këtë rast si një rast tipik të shoqërisë turke dhe të brezave paraprak të kësaj shoqërie sepse autorët edhe ashtu ofrojnë idilikën. Më tutje B. Krasniqi bënë një krahasim me romanet e Riçardsonit nga shek. XVIII dhe në fillim të shek XIX.
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“Në Angli romanet e Skotit dhe në një masë më të vogël, ato të Brontes, janë pjesë e një rilindje misterioze. Northumbriane, një reagim romantik ndaj industrializimit të ri në Midllnat”264. Në romanet e RKSH nuk është ndonjë element i tillë, i cili do të identifikohej si tëhuajsim. Derisa për të “Mjerët” e V. Hygos, thuhet se “Është epopeja madhështore e jetës shoqërore franceze të gjysmës së parë të shek. XIX,” 265. diçka e tillë nuk do të mund të thuhej për ndonjërin nga romanet tona Lamartini e kritikonte Hygon se në “Katedralja e Parisit” gjejmë gjithçka, përveç frymës fetare, e cila mungon plotësisht, ndërsa veprat e N. Nikajt pikërisht shkaku i frymës fetare u anashkaluan. Lumturia e individit është absurde pa atë shoqërore, ndaj edhe personazhet romantike janë të palumtur, kjo do të vlente më shumë për personazhet në romantizmin shqiptar. Reflektimi i reales është i dukshëm te Pashko Vasa, përkatësisht te “Shkodra e rrethueme” dhe “Dashuria e Talatit me Fitneten”. Elemente realiste hasen edhe te shumë vepra të romantikëve evropianë. Lermontovi në novelën e tij “Ditari i Peçorinit” në një moment thotë: ”Prej burimit të jetës kam nxjerr vetëm disa ide dhe asnjë ndjenjë. Kaherë tani më nuk jetoj me zemër, jetojë vetëm me kokë”266. Mit’hat Frashëri, me pseudonimin Lumo Skendo,



përktheu



romanin e romantikut frëng Lamartini “Vilhem Teli”, roman i cili mund të thuhet se ndikoi pozitivisht në zhvillimin e prozës romantike shqipe. Libri ishte botuar më 1898 në Sofje. Derisa nuk kemi asnjë studim të asaj kohe për prozën që po krijohej nga autorët tanë, Balzaku prozën e romantizmit francez, në një ndarje që i bën romanit, e quan ”letërsia e imazheve (images). Këtu hyjnë kryesisht romantikët Shatobriani, Lamartini, Vikrot Hygo, etj267. Mendimi i romantikut francez për romantizmin: “Arti, sipas Hygoit, ka mision kombëtar, shoqëror dhe humanitar ...”268 është një mendim që përkon me përmbajtjen e prozës romantike shqiptare dhe kjo është një dëshmi se proza romantike e letërsisë shqipe ishte në koordinatat kryesore të romantizmit evropian. Romantizmi në shumicën e vendeve evropiane ishte shprehje e aspiratave të popujve për pavarësi kombëtare. Kështu vepruan në
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Itali Masoni, Xhakomo, Leopardi. Edhe kjo është një pikë e përbashkët e romantizmit evropianë me romantizmin shqiptar. Romantizmi si një lëvizje letrare homogjene identifikohet me lirikën, kurse epi dhe romani më dendur do të hasen kah fundi i shek XVIII dhe fillimi i shek XIX, ndërsa në letërsinë tonë me një shekull vonesë. Disa romane, të ashtuquajtura pararomantike (gothic novels) romani gotik, nuk fituan asnjëherë epitetin e romanit poetik legjitim. Kur shikohet në këtë spektër asgjë nuk është atipike apo jonormale në zhvillimin e romantizmit shqiptar, domethënë edhe në zhvillimin e formave dhe trajtave të ndryshme letrare. Në peshojën krahasuese që do të viheshin vlerat e poezisë dhe prozës së këtij formacioni stilistik, në aspektin metodologjik, kjo kërkesë është e paqëndrueshme. Kjo do t’i ngjante ndarjes së një trupi me gjymtyrë më shumë dhe më pak të vlefshme për njeriun. Romantizmi i formuar dhe i konturuar më së pari ishte ai anglez, gjerman dhe francez, kurse romantizmi shqiptar del si një angazhim aktiv letrar dhe politik, sepse edhe romantizmi si edhe çdo paraqitje tjetër ishte reaksion ndaj rrethanave shoqërore dhe politike. Kjo letërsi është një dialog i çuditshëm mes lexuesit dhe shkrimtarit. Vlera e prozës romantike shqiptare del përmes shenjave poetike të kësaj letërsie të cilat janë të njohura, gjuha e kësaj proze nuk diferencohet në aspektin e angazhimit kombëtar prej gjuhës së poezisë të kësaj kohe, nuk ka në të diçka specifike, kështu që edhe receptohet në mënyrë të njejtë . Kur u nis romantizmi shqiptar, romantizmi evropian në Gjermani, Angli e Francë kishte arritur moshën e pjekurisë dhe sikur të ekzistonin mundësitë e një korrespondimi më të mirë natyrisht se format e romantizmit shqiptar do të dilnin edhe më të përpunuara, mbase edhe më të larmishme. Romantizmi, natyrisht se del, në bazë të përmbajtjes së tij, si një definim i të ndjeshmes, i sensibiles, si një definim i kultit të bukurisë e i lidhjes së fshehtë mes kënaqësisë dhe dhembjes. Seksi më shumë se në çdo periodë tjetër letrare zuri hapësirë në romanet romantike,



kjo nuk ndodhi



në



letërsinë shqipe.
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Ç’është magjike, ç’është sugjestive, por edhe nostalgjike në letërsinë shqipe, nocione këto me të cilat definohet romatizmi evropian? Në romantizmin evropian është edhe një dukuri shumë e vaçantë dhe shpeshherë për lexuesin



e sotëm e paakceptueshme. Romantizmi si



formacion stilistik arriti të “infektojë” dhe të shtrihej edhe mbi sëmundjet e ndryshme e posaçërisht atë të tuberkulozit. Për këtë dëshmojnë shumë vepra të këtij formacioni. Trupi i lodhur e delikat, fytyra e zverdhur dhe plot dhembje nostalgjike ( tuberkulozi) ishte një pamje tipike moderne e aristokracisë dhe çuditërisht tërheqëse, meqë kjo sëmundje tanimë ishte bërë shenjë dalluese, shenjë emblematike e fisnikërisë. Në “Ditarin”, të botuar më 1887, Maria Bashkirceva shkruan: ”Kollitem orë e çast, mirëpo, çudi e madhe, në vend që të më shëmtojë, kjo më jep një pamje të mekur që më shkon shumë”269. Ajo vdiq në moshën 24 vjeçare, pikërisht nga kjo sëmundje romantike. Teofil Gotie shkruan: ”Kur isha i ri, nuk mund të pranoja kurrë që një poet lirik të vinte më shumë se 50 kile”270. Lexuesit të këtyre veprave ky romantizëm i tuberkulozit i ishte thjeshtë një shpërfytyrim letrarë i sëmundjes. Qasja romantike që i bëhet vdekjes si rezultat i tuberkulozit del se sikur heronjtë e këtyre krijuesve bëhen më tërheqës nga lexuesit. Bajronit, i pëlqen vetja kur shikohet në pasqyrë, kurse në pyetjen që i bën miku i tij gjatë vizitës që i bën në Patër të Greqisë, Bajroni thotë: ”...sepse të gjitha gratë do të thonë: ”shikoni se sa interesant është bërë Bajroni i shkretë, tani që po vdes....Qenkam zbehur, do të më pëlqente të vdisja nga tuberkulozi 271. Shkrimtari anglez D. H. Lourensi, Shopeni, Robert Luis Stivensoni, poashtu skrimtarë anglezë, gjatë jetës së tyre provuan klima të ndryshme të vendeve të ndryshme, meqë tuberkulozi ishte bërë sëmundje artistësh dhe ata këto udhëtime i “futnin” në literaturë. Heronjtë e këtyre autorëve zakonisht kërkojnë azile shpirtërore në sanatoriume dhe udhëtojnë nëpër vise të larta duke krijuar metaforën e udhëtimit psikik dhe duke ndërtuar idenë romantike të udhëtimit, gjë që ka të bëjë me konceptin e romantizmit. Absurdi qëndron në atë se mbi një sëmundje të tillë të rrezikshme provoi të ndërtohej e bukura. Kjo shpesh është interpretuar si tendencë e ikjes së tyre
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nga obligimet e jetës reale dhe mbyllje e tyre në art. Kështu brenda mitit të tuberkulozit zbulohet edhe segmenti i bohemisë, i largimit nga bota dhe tëhuajsimi i tyre, i cili rezulton në ikjen në natyrë. Krahas kësaj sëmundje “dekor” i këtyre heronjve bëhet edhe ndjenja e trishtimit. Trishtimi del si sinonim i brezit të pozitës shoqërore të këtyre personazheve. Në këtë rast duhet kujtuar veprën “Armausën” të Stendalit, qetësohet nga mjeku



ku nëna e merakosur



i cili për të birin Oktavion i thotë se vuan nga



pakënaqësia dhe melankolia. Anrri Anriel, më 1852, në ditarin e tij “Journal Intime”, gjen ngjashmëri mes sëmundjes së tij tuberkulozit dhe natyrës: “Qielli i hirtë në hijen e një pëlhure të padukshme, mjegullinë që zvarritet në malet e largëta, dëshpërimi i natyrës, gjethet që bien nga të gjitha anët si zhgënjimet e rinisë që qanë me lotët e një hidhërimi të pangushëllueshëm... bredhi, i vetëm në gjallërinë e vet, i gjelbër



e stoik në mes të këtij



tuberkulozi të përgjithshëm”272. - Fjala i “përgjithshëm” i jep dimensionin gjithëpërfshirës të kësaj sëmundjeje si fenomen të romantizmit. Edhe për Shellin ka të dhëna se do të ketë vuajtur nga kjo sëmundje. Kitesinin, një krijues tjetër, ai e ngushëllon duke i thënë se “është sëmundje që i do sidomos ata që shkruajnë vjersha të mira, si puna juaj”273. Estetizimi i mizorisë dhe i bukurisë së sëmundjes del si refleksion i ndjenjave shpeshherë nihiliste të tyre. Kjo gjë na del edhe te Insarovi i Turgenjevit në romanin “Në prag”, i cili, i zhgënjyer nga malli i kotë, vdes. Edhe te vet shkrimtari i madh francez A. Zhidi (1869-1951), në veprën “Imoralisti” kemi këtë fenomen. Si shihet nga përmbajtja e këtyre romaneve tuberkulozi moralizohej aq shumë sa sot duket një fenomen absurd. Vëllezërit Gonkur në romanin “Madaune Gervaisais (1869), sëmundjen e quajnë “të pjesëve të larta fisnike”, kurse në novelat e tij, e veçmas shembuj të tillë mund të marrim edhe te “Vdekja e Ivan Iliçit” të Tolstojit (vdekja e prostitutës), Fantiana në “ Të mjerët” e Victor Hygos”, vdekja e jashtzakonshme e Evës së vogël në “Kasollja e xha Tomit“, etj. “Trimi i kohës sonë”, roman i Lermontovit, është një roman ironik. Ai përmes një personazhi siç është Peçorini rrënon gjithë iluzionet për një brez të tërë të të rinjve rusë. Është interesant se përkundër projektit të
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rilindësve për rilindjen e një realiteti të ri, nuk ekziston një personazh i tillë i cili fillimisht do të bënte rrënimin e atij ekzistues. Proza romantike evropiane dhe ajo shqipe, nuk janë edhe aq të njohura mes vete.Romantizmi evropian, i njohur me moshë më të hershme, i krijuar në rrethana të një Evrope në kërkim të demokracisë , lirisë dhe vëllazërisë, i krijuar mbi një bazament të sigurtë letrar, në një vorbull tjetër jetësore, ai bëri një fizionomi tjetër fare, krahasuar me atë shqiptar. Romantizmi evropian vërshoi mbi çdo gjë dhe atë me të gjitha ngjyrat e tij. Derisa poezia shpreh superlativin e pakundërshtueshëm të kohës së romantizmit duke lexuar dhe provuar për një studim të prozës së këtij formacioni, njeriu rrezikon të hezitoj në vlerësime superiore për prozën e kësaj kohe. Natyrshëm edhe mund të ballafaqohet edhe një herë me definicionin e romantizmit dhe habitshëm mund të përsëris atë që thoshte F.Shlegeli se gadi edhe nuk mund te definohej romantizmi meqë si thotë ai /i duhen 2000 faqe për një definicion. Duke lexuar prozën e romantikëve tanë, doemos se



do e stërthotë se situatat jashtletrare janë shtytjet më të



forta të krijimit romantik. Të kujtojmë në këtë rast edhe Revolucionin Francez, i cili nuk thuhet kot se edhe mbarsi romantizmin si formacon stilistik.“Në anën tjetër, romani ynë histroik, për arsye të kuptueshme, është shumë më i vonë, se sa romani evropian. Vepra “Waverly”e V.Skotit, i cili konsiderohet romani i parë historik, u botua më 1814, dmth. plot një shekull para “Shkodrës se rrethueme” të Ndoc Nikajt”274. Natyrisht se dallimi i madhe tjetër është se Skotti mirret me një histori të largët, kurse Nikaj në “ Shkodra e rrethueme” mirrej me historinë që e jetonte edhe vetë. Në romantizmin evropian kultivohen, po thuaj, të gjitha gjinitë dhe të gjitha llojet letrare, megjithëse poezia lirike zë vendin e parë si për nga sasia ashtu edhe nga cilësia. Në letërsinë e romantizmit shqiptar-në të cilën gjina e dramës është fare e paktë, kurse disa lloje -si romani, fare të vonuara –përparësia gjithsesi i takon poezisë lirike”275. Meditimet e Lamartinit e Novelisit, nuk i kemi në romantizmin shqiptar. Romanet shqiptare sjellin përvojë autoktone sikurse edhe ato
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evropiane përvojë evropiane. Përvoja e romanit tonë më shumë reflekton leksion mbi etikën, edhe pse vlera e veprës është në art. Në romantizmin shqiptar perosnazhet janë të robëruara nga autori, i cili fut lëvizjet e tyre vetëm brenda konvencave të moralit shoqëror, kurse rrjedha e shpirtit të tyre duhet të kthehet në vuajtjen e pafund. Duke folur për vetëdijen romantike si vetëdije mbi traditën ai konkludon: “Domethenë :në traditën ata shohin veçorinë, prirjen krenarinë dhe ngushëllimin e tyre“276 ky është edhe një sqarim e prezencës së traditës në lëndën artistike të veprave të tyre. “Intrigat në romanet e Nikajt kanë fund të lumtur, i cili është një tip “zgjidhjeje i përdorur në shumë tregime dhe romane popullore“ 277. ”Happy end”ishte karakteristik edhe te Skoti, Hygoja, Emanzoni, domethënë është një përfundim deri diku tipik romantik, për një pjesë të prozës tonë dhe të një pjese të prozës romantike evropiane. Manxoni me “Të fejuemit” arriti të krijoj në vendin e tij “Manxonizmin”. Analogji me disa romantikë të tjerë të Evropës perëndimore qe krijuan stile të veçanta, gjë që nuk ndodhi në romantizmin shqiptar. Romanet e Skotit si “Ajvanho” dhe “Rob- Roi” u ndikuan nga trashëgimia popullore e Skocisë. Njihet si shkrimtar i romaneve historike si janë “Puritanët” ”Xhuxhi i Zi”, dhe nëse bëhet një krahasim , vetëm romanet e tij do të peshoninë prozën tonë romantike. Ky është edhe themeluesi i romanit historik. Proza e tij ka frymën popullore ndaj vërehet animi i tij nga njeriu i thjeshtë. Të shpeshtën është Skocia –atdheu i tij, hapësira ku jetojnë heronjtë e tij. Romanet e këtij autori veçohen me dialogje, ngjarje dramatike shumë personazhe në numër, gjë që nuk e hasim në romanet e Samiut, Vasos etj. Këto romane më shumë kanë ngjashmëri me N.Nikajt si psh “Shkodra e rrethuese” me “Rob Roin”e Skotit. Këtu Helena është gruaja e Rob Roit, një trimëreshë e cila ju thotë jo anglezëve, kjo grua na kujton Davën, gruan e Jakut të Vasos, por ky roman ka shumë lëndë, shumë materie. Bile këto romane në shumë episode kanë edhe elemente të romanit kriminalistik si dhe përshkrime realist. Skoti përshkruan çthurjen e jetës fisnore në Skoci, një jetë e tillë bëhej edhe të shqiptarët “Temat historike në
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romanet e Skotit shtjellohen në një subjekt interesant, por mjaft të ndërlikuar me intriga, konflikte e ndeshje sociale...Krahas luftërave, kryengritjeve, rrethimeve të kështjellave, ekspeditave ushtarake, kemi plot situata të papritura, konspiracione, përgjime, komplote, takime në mesnatë pasuri, vjedhje dokumentash përvetësim të paligjshëm testamentesh, rrëmbim trashëgimtarësh, duele njerëz të fshehur nën emra të rremë e aksidente të rrezikshme dhe këto janë, jo vetëm në çdo roman të Skotit, por pothuajse në çdo kapitul278. Vetëm shënimi i kësaj game të temave tregon për hapësirën e gjerë të romanit romantik evropian, krahasuar me atë të letërsisë shqiptare. Bile në shumicën e këtyre romaneve është edhe një realizëm i theksuar . “Dashuria



që



patën



romantikët



për



krishterimin,



që



prej



Shatobrianit, që një ndjenjë e vërtetë një qëndrim shpirtëror. Jo rrallë kjo dashuri arriti gjerë në ekstazën mistike”279. Natyrisht, përkundër shtresës religjioze në prozat e N.Nikajt dhe të P.Vasos, ekstaza mistike nuk arriti të mbulojë atdhetarizmin që mbështetej në bashkimin kombëtar, pa dallim konfesioni. Shumica e personazheve të “Bardha e Temalit” e te “Dashuria e Taltit me Fitneten”, nuk e kanë fare idenë e mundësisë së ngadhnjimit mbi jetën, kjo gjë fare nuk fle në gjykimin e tyre sepse në esencë ata nuk gjykojnë, ata vetëm ndjejnë bile më lehtë do të vdisnin se të , ata lakmojnë bukurinë vrastare të pasionit. Aradi sëmuret pas largimit të Bardhës “Është gjithnjë në të njëjtën gjendje. Kurfarë përmirësimi po vazhdojnë ethet si dhe kllapia. Kohë pas kohe e padite Anulin për tradhëti. Po flet për Bardhën e Temalit si të fliste për Shën Mërinë...”280 apo “po e ardhmja?...nuk kishte të ardhme për të. Kjo ide nuk paraqitej në kurrfarë trajte, me kurrfarë emri:ajo nuk ekzistonte për Bardhën”281. Këto personazhe shikuar në aspektin psikologjik sikur edhe nuk duan të ndeshen me qëllimin e tyre jetësor, ata nuk duan të ballafaqohen me probleme jetësore, me dukuritë shoqërore ndaj nuk kemi fare energji tek ata apo ndonjë pikë optimizmi, ata duhet të vuajnë ndaj nuk shohin dhe nuk luftojnë për qëllimet e tyre se të tilla ata janë karaktere tipike romantikë dhe



sentimentalë ata përballen vetëm me
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ndjenjat e tyre duke i ikur përballjes me kanunin dhe me njerëzit e tij. Janë heshtak, që ndjejnë shumë e mendojnë pak. Nuk krijojnë rreziqe por bien ne rrezik, ata pak meditojnë dhe shumë imagjinojnë. Janë figura të idesë së triumfit të dashurisë për hir të vuajtjes, pra është një reliev mjaft i rrafshët, mjaft prozaik te “Bardha e Temalit” dhe “Dashuria e Talatit me Fitneten”. Krahasuar me personazhet romantikë të letërsisë evropiane, në këtë sfond, ata përkojnë mes veti fuqishëm. Romantikja në “Shkodra e rrethueme”del në pah sidomos me përshkrimin e Lezes duke e përshkruar fztyrën e këndshme të saj, flokët e saj të lëshuara, buzëqeshjen e veçantë dhe shtatin e saj ky përshkrim del përmes përfytyrimit të Ndocit. Mirëpo, Lezja me preokupimin e saj nacional nuk përkon me shumicën e personazheve të romantizmit evropian ndërsa koflikti i Bardhës dhe i Fitnetes



është fatal, sepse është luftë ndaj



konvencës, kanë një pakënaqësi inviduale, të brendshme dhe melankolia u vret vullnetin për jetë, është një vi lidhëse me gruan personazh në romantizmin evropian, por pa ndonjë depërtim në psikologjinë e tyre. Kjo ndodhë sepse konflikti interier vjen si rezultat i konfliktit eksteriel në përpjekje të idealizmit të emocioneve të tyre. Në “Shkodra e rrethueme”i cili më tepër është një roman historik, raporti prindëror mes Shtjefnit dhe Lezes është një raport që pak e hasim te romantikët e huaj sepse është një raport krejt autokton. Shtjefni do ta fejojë Lezen për një të pasur me që e kishte të vetmen, por nuk e qartë qefin e vajzës së tij ”nuk due met dhan shtrëngim moj bi, por më duhet me mendue për të mirën tande“282. Ky roman është larg romaneve të romantizmit evropian edhe me aspektet sociale që i trajton.Dallon relievi social ndaj edhe pëmbajtësor i këtyre prozatorëve. Te proza e romantizmit shqiptar gjejmë të shpeshtën në bashkëjetesë letraren me historiken, qasjen sociale me atë politike, por jo edhe persiatjet, fantastikën e depresionin. I përbashkët është universaliteti i ideve, si triumf i dashurisë se pastër, i lirisë, i të drejtës, bota e personazheve plot shqetësime, ëndërrimet plotë fantazi etj. Si të tilla ato janë një mozaik zhanror me veçori të letrares, historikës e tradicionales.
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Të gjitha veprat me vetë titujt e tyre janë sugjeruese të subjekteve që kanë si “Marcja,” “ Shkodra e rrethueme”, ”Dashuria e Talatit me Fitneten”. Edhe te romantikët evropian si në veprat e tona qysh në titull kemi emrat e heronjve letrar, domethënë janë tituj sugjerues . E përbashkëta e personazheve romantikë është jeta e tyre në oqeanin e emocioneve, gjithherë as në ëndërr as në zhgëndërr. Në esencë kjo prozë e kohës romantike në vete ngërthen realisten, ndoshta vetëm metoda e tyre është romantike. Ngjashëm si te Ygoja i cili përmes formës romantike shtjellonte tema sociale dhe politike të shek. të tij. Kjo është edhe ajo vija lidhëse mes romantikëve kudo që ishin, fryma historike. Dëshmi është romani “Katedralja e Parisit”1831, ku autori nuk i ik realitetit, vërtetësisë duke ofruar mënyrën romantike të zhdukjes së problemeve sociale politike. Thjeshtë edhe si teorik i kësaj periudhe letrare, ai kërkon zgjedhje romantike të problemeve reale qofshin politike apo sociale. Njeriu për të, pa dallim, është njeriu ku duhet të flinte njerëzorja ”Ende asnjëherë mendimi romantik me atë forcë nuk kishte bërë përpjekje të rrënojë barrierat që ndanin njerëzit sikurse te Ygo”283. “ Ai është romantik sepse e poetizion realitetin, i don syzhet historik sepse i japin më shume për fantazi dhe idealizim”284. Kështu



është te “Këmbonarja e Parisit”ose



“Ajvanho”i Skotit –romane që ofrojne fantazinë të gërshetuara me të dhëna për të kaluarën. Kjo shumë na asociacion duke na e kujtuar Ndocin po edhe Vason. Por, në prozën e romantizmit shqiptar mungon personazhi i femrës që për hirë të fëmijut p.sh duhet të prostituoj (Fautina), ai do të dal më vonë te Migjeni . “Udhëtimet e gjata dhe me avantura të protagonistëve, si në romanet e shkrimtarëve të tjerë romantikë evropian, si Valter Skott, Viktor Hygo, Aleksandro Manxoni e tjerë prej të cilët u ndikuan romansierët shqiptar, shpjegohen në kërkimin e hapësirave të panjohura dhe me përpjekjet për t’u shpëtuar ndjekjeve të antagonistëve të tyre“.285 Personazhe të tilla janë Aradi, Marcja e Lezja nga prozatorët tanë. Gërshetimi i lirikës dhe epikës është edhe atëherë kur protagonistët i shkëmbjenë emocionet e tyre dashurore përmes urës se atdhedashurisë që i lidh ata .
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Romantikja edhe në këtë roman mund të themi se ka momente se prek sentimentalen të kujtojmë çastin kur Shtjefni i lejon Lezes bashkimin me Ndocin :” Po Lezes, në vend me i dhanë të përtrimë fuqie ky lajm gëzimi i papritun, i dha një të lujtun zemre kaq të fortë, sa tu e marr të zbehtë të ri në fytyrë, mbet trup i dekun”286. Shqetësimi dashuror-romantik shprehet shpesh në mënyrë të varfër thuajse me fjali të njëjta pa konotacione dhe në mënyrë të drejtpërdrejtë por megjithatë arrin të bartë atë shqetësimin romantik . Është e vërejtshme se disa nga emrat e mëdhenj të romantizmit evropian nuk janë marrë fare me prozën, bile Shelli-anglez, këtë punë ja le të shoqes Mary, kurse Shilleri edhe pse shkroi prozë, romansierët i quan si“Gjysëmvëllezërtë poetëve”287. Shlegeli në veprën të cilën e mendon edhe si roman “Letra mbi romanin”është një vepër e tipit teorik, e cila krejtësisht i mungon prozës shqipe të kësaj kohe kurse për Novalis “Romani është jeta njerëzore, në formë libri”288. Prozën e romantizmit evropian e përcjellë edhe mendimi teorik, kritik,



të kujtojmë Hegelin e Shlegelin kurse te letërsia shqipe



mungon ky mendim. “Kudo, ndërkaq, romantizmi nënkupton një qëndrim posaçërisht të theksuar, subjektiv dhe emocional ndaj botës. Sado kanë pika takimesh në ide, në motive, në ndjeshmëri dhe në stil, romantizmet e popujve të vegjël, të robëruar, ndryshojnë shumë prej romantizmeve të popujve të mëdhenjë të Evropës perëndimore. Edhe romantizmet e popujve të vegjël ndryshojnë mes vetes, sepse secili vend ka specifikat e veta historike shoqërore ndaj të cilave romantizimi s’mund të jetë indiferent”289. Ky mendim i R.Qosjes arsyeton në mënyrën më të plotë pozitën e romantizmit tanë, përbërjen e tij dhe strukturën e kësaj përbërjeje. Në letërsinë botërore romantizmi kishte ngulfatur dramën dhe kishte “shpërblyer” romanin me tërë gjerësinë e tij, duke vënë në përmbajtje tërësinë e materies jetësore, shpeshherë jashtë rregullave e ligjeve. Dashuria, pasioni, ishte esenca e këtij romani. Thënia për romantizmin gjerman se aktivitetet letrare i zëvendësuan ato politike, i fle edhe romantizmit shqiptar. Krijimtarisë
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letrare edhe rilindësit tanë i japin të njëjtën peshë me atë politike. Nisur nga gjeneza e emërtimit romantike, hasim në kërkimet romantike për ndërtimin e epokës me këtë emër, hulumtime që kanë të bëjnë me epokat letrare, të cilat lindën nga praktika e gjuhëve popullore. Mirëpo nga koha posmesjetare, sipas



Shlegelit, vetëm Shekspiri do të jetë i preferuari i



romantikëve. “Ciceroni numëronte njëmbëdhjetë pika në përshkrimin e ndonjë personazhi: emrin, natyrën, mënyrën e tij të jetesës rangun shoqëror, e tjerë. Rendi dhe plani përkufizoheshin në mënyrë të saktë; përshkruhej fizionomia, trupi dhe rrobat; në fizionomi studioheshin në mënyre suksesive dhe me radhë: flokët, balli, vetullat, intervali që i ndante sytë, mollëzat e fytyrës, goja, dhëmbët, mjekra, e tjerë”290. Këto përshkrime provojnë të na i ofrojnë edhe romantikët tanë, por jo në mënyrë detajizuese, ndaj lexuesi edhe nuk mund të ketë ndonjë përfytyrim të plotë të fizikumit të tyre krahas botës së brendshme të tyre e cila shpesh “deshifrohet” pas tragjedisë së tyre. Gruaja në prozën e romantizmit nuk është personazh i tipit të gruas provokative, në kuptimin e ekspozimit me pamejn e saj gracioze,



me



shikimet pasionante. Ajo nuk lakuriqëson asgjë, madje as shpirtin, por e mbanë mbuluar dashurinë e saj, të cilën e din vetëm ajo dhe djali që e do. Ajo është një grua, një vajzë e shëndoshë shpirtërisht, madje do të thoshim lirshëm se ajo këtë e bën deri në naivitet. Ato nuk kanë kontakte me burrat e rrethit, nuk kanë rast të njihen me shumë njerëz, ndaj edhe dashurohen kur rasti ju afron kontaktin me ndonjë “personazh”. Janë persoazhe të pa emancipuara intelektualisht, por të emancipuara shpirtërisht. Ato pos që dinë shkrimin e leximin (Bardha, Fitnetja), veço Lezën këtu, si personazhe nuk përjetojnë një rritje



në vepra. Këto personazhe, në raport me të



“dashurit”, janë mjaft misterioze -Bardha, p.sh, asnjëherë nuk ia shpreh dashurinë Aradit, ndërsa duhen deri në flijim. Fitnetja shprehet vetëm me letra, kurse Lezja në të dyja mënyrat. Komunikimi është i pakët, është shumë i frenuar, është nga distanca dhe shumëçka vetëm mbetet të kuptohet. Fitnetja dhe Bardha nuk arrijnë të shkëputen nga hallka e rrethit. Lezja sërish bën përjashtim. Shpirti i gruas është një shpirt mermeri, do të
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thoshim, i heshtur por në esencë është plot dashuri dhe tragjedi. Lezja është ajo që vlimet e veta nuk i fshehë. Dimensionet e personalitetit të saj janë shumë të afërta me vajzën e sotme, përkatësisht me atë realen. Personaliteti i saj është kryesisht i mundshëm, edhe pse t’i largohesh ndikimit të shoqërisë në mënyrë absolute, duket se është e pamundshme. Megjithatë ajo lufton. Ëndrrat e Fitnetes dhe Bardhës janë të mjegulluara, jo të qarta. Ato ndjejnë, por nuk mendojnë. Kështu, si të tilla ato marrin atributin e personazhit të dobët, të dorëzuar, duke mos pranuar të shërojnë plagët shpirtërore. Jelena, personazh i Turgenjevit, e pyet Insarovin, një bullgar që studion në Moskë, se a e do atdheun, ndërsa përgjigjja e tij është se vetëm kur dikush vdes për atdheun, vetëm atëherë mund të thuhet se e do. Është ky një dialog që korrespodon me Lezën dhe Ndocin. Edhe Lezja si Jelena, p.sh. e pranon dashurinë dhe e deklamon atë në mënyrë aktive. Por Jelenën, Insanovi e viktimizon për atdheun e vet, Bullgarinë. Ai është i ftoftë ndaj Jelenës dhe e pret çdoherë hapin e saj, kurse Aradi kurdis lloj-lloj mundësish për të arritur tek ajo. Bardha nuk ka një forcë që të “konvertojë”, të mos përfill ligjet e kohës, sado që vetë dashuria e saj ndaj Aradit është një premisë, ndonëse e pazhvilluar, e dëshirës së saj për ndryshimin e jetës. Në vepër kemi akte, ku tradita, ajo pjesë e vlerave, çmohet dhe jepet me krenari, por ajo shtresa e trashëgimisë që rrënon njerëzoren, jepet nga këndi që duhet luftuar. Personazhi më enigmatik i sajuar nga ky autor është e ëma e Lulit, ajo e cila ekzekuton fundin e këtij rrëfimi ashtu si ekzekuton vetë Bardhën. Mjaftojnë dy fjalë që Luli ia thotë në vesh kësaj “Malësore plakë, me pamje herkuliane dhe kjo përkunder përgjigjes, “Mirëpo kjo nuk është dëgjuar, çpo më thua, o bir”291. Ajo me një gjakftohtësi jo njerëzore e mbytë “engjullin” në gjumë. Ygo me romanin “Katedralja e Parisit” u bë shembull i romanit romantik. Në letërsinë romantike franceze , suksesi i romanit vihet pranë atij të poezisë, roman i cili provon lexuesit t’ia krijojë emocionet e njëjta me ato të poezisë(de Vinji, Hygo, Mise, Lamartini etj,)
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Zhvillimi apo moszhvillimi një zhanri ngushtë lidhen me rrethanat shoqëroro- politike. Në këtë kontekst, Gëte thothë se Shekspiri, nuk do të qe i mundshëm në Anglinë e vitit 1824, sepse shumë nga madhështia e Shekspirit i përket madhështisë së kohës së tij”;”Veprat e mëdha artistike varen nga rrethanat. Shkrimtari, ashtu si njeriu, nuk i krijon rrethanat, në të cilat lind e vepron. Gjithashtu, edhe gjeniu më i madh në veprat e tij ose humb diçka nga epoka e tij ose përfiton diçka në rrethana të tjera. (Gëte , v. 2 pth. 1988. Brenda filizosë së këtij mendimi mund të vështrohet edhe natyra dhe ngecja e prozës sënë romantike. Gjithë romantikët e mëdhenj shkruajnë romane, bile duke ndjekur njëri tjetrin në shumë aspekte. A.Tibode thekson se asnjëri nga këta romantikë francezë nuk arriti të lë gjurmë të thellë në këtë zhaner, “292. Pas leximit të kësaj natyrisht ne ndihemi më të kënaqur me prozën tonë.



ROMANTIZMI AMERIKAN



Në Amerikë, romantizmi u shfaq aty kah viti 1820, domethënë gati si tek shqiptaret. Edhe te amerikanët, si te shqiptaret “ romantizmi përkon me periudhën e zgjerimit kombëtar, e me zbulimin e një zëri amerikan të dallueshëm. Kristalizimi i identitetit kombëtar si dhe idealizimi e pasioni i vrullshëm i romantizmit ushqen kryeveprat e “Rilindjes amerikane”293.
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Edhe në ketë pjesë të romantizmit botëror dominojnë emocionet duke sfiduar suksesshëm rreptësinë klasike në format e artit për të paraqitur universalen, apo sepse njeriu është vetëm gjysma e tij, gjysma tjetër është shprehja e tij : krijuesit amerikan, duke llogaritur konvencat letrare, jo si të përhershme, brenda



romantizmit krijuan transhendentalizmin (levizje



filozofike në Anglinë e re, gjatë periudhës romantike-ekzaltimi i ndjenjës mbi arsyen Henri Devid Tharon (1817-1862) shkroi romanin “Uolldeni, ose jeta në pyje” (1854) -ndikim nga filozofia induse e budiste, romane shkroi edhe amerikani Oliver Houllms (1809-1894) Shpesh herë në romanet e shkrimtarëve anglez, personazh kryesor është triumfuesi, jo tragjiku. Ai ngritet në aspketin material dhe shpirtëror por jo edhe në romanet amerikane. ”Portagonistët tipik të romances amerikane janë individë të tjetërsuar e të mbërthyer nga opsesioni. Artur Dimzdeili ose Hester Primi te romani “Letra e përpurtë” i Hothornit, Ahabi te “Mobi-Dik”i Mill Villit si dhe shume e prsonazhe të tjera të izoluara e të opsesionuara në tregimet e Pout, janë protagonistë të vetmuar, të përballuar me një fat të panjohur e të errët, i cili bënë krye në një farë mënyre misterioze në thellësinë më të madhe të unit të tyre të pavetëdijshëm. Ndër thurjet simbolike zbulojmë veprime të një shpirti të sfilitur, në thelb të gjithë protagonistët e mëdhenj amerikanë kanë qenë “vetmitar”. Individit demokrat amerikanë i u deshë, si të thuash, të shpikte vetveten”294. Në formën romaneske të quajtur “romancë” të prozës romantike amerikane, shumica e heronjve romantik përfundojnë me vdekje. Te “Mobi-Dek” gjithë detarët vdesin, domethënë tragjikja dominon, këto personazhe dalin si të ishin të mallkuar. Mendimi letrar i romantikëve amerikan del të shpeshtën edhe modern, bashkëkohor, gjë që nuk ndodhë në prozën e romantikëve shqiptar, por as në atë të romantikëve evropianë. Është interesant thënia e Herman Mel Villit për procesin e të shkruarit sipas të cilit është një proces i pafund. Kështu do të thotë edhe
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Borhesi :“Më ruaj, o Zot, nga përfundimi që mund t’i bëjë diçkaje. I gjithë ky libër nuk është gjë tjetër veçse një skicë-jo, skica e një skice”295. Edgar Alan Po (1809-1849) shpiku prozën artistike me detektiv, prozë që letërsisë shqipe i mungon dhe sot. Edhe tregimet e tij janë tregime tmerri duke ndërtuar edhe prozën psikologjike dhe atë fantastike-shkencore duke i ndërtuar edhe mbi groteskën. Pou dihet se u admirua edhe nga poetët francez si Stefan Malarme, Bodleri, Pol Valeri e tjerë.E sidomos me prozën psikologjike e cila del më herët se në Evropë në Amerikë, meqë siguria evropiane e individit nuk ekzistonte në Amerikë. Vlen për të veçuar edhe “Kasolla e xha Tomit” e Hariet Bixher Stou, e cila merret me problemet akute të shoqërisë amerikane. Këtu duhet veçuar ideja ne sensin e një tolerance racore dhe fetare. Në këtë kohë në letërsinë amerikane romantike ndihen edhe zërat e parë të një letërsie ku kërkohet barazimi i gruas me burrin, e ato rastis edhe vet të jenë skllave të ndryshme. Në letërsinë romantike bie në sy se, numri i madh i grave krijuese si Harriet Uilson (1807-1870) afro-amerikane, Harriet Bixher Stou (18111896), Kedi Stenton (1815-1902) Harriet Xhekobs (1818-1896) që ishte e lindur si skllave etj.Në romantizmin tonë gruaja është e shkolluar si personazh por asnjëherë nuk e kemi autore.
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PËRFUNDIMI



Për romanet e shek. XIX në kuadër të letërsisë botërore, Allen RobGrie thotë se ”...në shek e XIX, para 100 vjetësh në letërsi ishte vetë jeta, tash është vetëm model që mund të shërbejë vetëm për krijimin e parodive të mërzitshme”296. Në shqyrtim të kësaj do të provonim të sheshonim vlerën e prozës romantike për lexuesin e sotëm. Vlerën e një vepre, po sipas Griesë e caktojnë “objektet” me të cilat merret autori në këtë kontekst proza e kësaj faze ka për objekt vlerat universale, siç janë dashuria dhe atdhedashuria përmes kthimit në histori. Mirëpo, këto “objekte”janë mjaft të shtrënguara nga kornizat e autoktonizmit, gjë që bëri që kjo prozë edhepse e shkruar në gjuhë të huaja, të mos ketë jehonën e duhur. Derisa jeta shqiptare është e dhënë me një kuptim dhe sens herë sociologjik në “Bardha e Temalit”, ku autori merr pozicionin e një “vrojtuesi dhe vlerësuesi” duke bërë këtë roman si një “roman të ngjarjeve” , pikërisht në bazë të “tipologjisë së hapur”297 “Shkodra e rrethueme” sipas Kayserit, do të dilte një roman aventurier, i cili udhëhiqet nga “parimi linear i fabulës së shkallëzuar e që e organizon romanin si një varg ngjarjesh, të cilat retardojnë fabulën por pikërisht këto ngjarje (historike) bëjnë të mundshme futjen e një lënde historike të pasur298. Në prozën e kësaj faze përgjithësisht janë të gjithëdijshmit ata që rrëfejnë ndaj rrëfyesit e subjektit do të kishim mundur t’i quajmë sipas Flakerit “tregimtar autor”299 duke theksuar se ky lloj romani ishte tipik për vendet që ende kishin kombet në konstituim, gjë që kjo ndodhte edhe me
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shqiptarët. Emocionet, si kategori lirike kanë shtrirje të gjerë në prozën e kësaj kohe, ka në to dashuri të fuqishme që qojnë në vrasje, emocione vërshuese që errësojnë e arsyen gjithsecilit (tentimi i vetëvrasjes së Fitnetes, vuajtjet e pafund të Aradit e tj) Këto janë ndoshta edhe “zbrazësitë” të cilat pengojnë sot një lexim më masovik të kësaj letërsie Pashko Vasa shpesh provon të alternojë format shprehëse, në përshkrimin e botës emocionale të personazheve, në përshkrimin e ngjarjeve (lirizëm-epizëm). Gjerësia tematike arrin thuajse të krijojë të shprehurit e plotë letrar si dëshmi edhe të nivelit të lakmueshëm letrar për kohën si vrojtues dhe kritik i konvencës shqiptare, ku të shpeshtën përmes strukturës dialogizuese dhe arkitekturës ideore, i arrihet qëllimit. Këto



krijime



inviduale zgjerojnë botën e vet përmes dhembjes universale për realitetin e shtrydhur në korniza tradite dhe kjo shërben si një derë prej nga mund të hyj lexuesi i sotëm. Vepra e Sami Frashërit , e Vaso Pashës, Naimit e De Radës, nuk i takojnë truallit gjuhësor shqiptar, por bartin në vete shpirtin dhe mendimin shqiptar të autorëve. Mos ishte kjo tendenca që thjeshtë të ofrohet diçka nga vetja të tjerëve, edhepse autorët nuk e arrinë përmasën evropiane pos vepra e Samiut “Dashuria e Talatit me Fitneten”, që përjetoi një jetë të vrullshme në trollin turk( e që ka edhe subjektin turk), ajo e Pashko Vasës nuk arriti të bëjë ndonjë jehonë në Francë dhe as prozat e të tjerëve.Bota nuk merrej me shqiptarët e as me veprat e tyre. Këto vepra tanimë të quajtura “romani shqiptar në gjuhë të huaj”, nga shumica e studiuesve, shikuar nga kriteri më i ri i historiografisë letrare evropiane, duhet rikualifikuar në statusin e tyre sepse gjuha është ajo që përcakton vlerën dhe përkatësinë e tyre dhe jo origjina



etnike e autorëve. Nga kjo rrjedhë se “Dashuria e Taltit me



Fitneten” apo “Bardha e Temalit”me së pari janë romane të letërsisë turke e ai tjetri i letërsisë franceze dhe vetëm si çdo vepër tjetër e përkthyer, hynë në letërsinë shqipe. Kjo do të vlente edhe për romanin e papërfunduar në gjuhën turke të Tasim Frashërit “Xhelati i fëmijëve” apo edhe për romanet në italisht të Santorit “Bija e mallkuar”dhe “Ushtari arbëresh”. Meqë këto vepra edhe sipas studiuesve si R.Qosja, H.Lacaj



S.Hamiti,
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Gj.Kolaj e tjerë, nuk arritën të bëjnë shtytje në letërsinë shqipe, vlera e tyre mbetet e reduktuar vetëm brenda vlerës historike të tyre. Këtë shtytje do ta bëjnë novelat e Gramenos, romanet e Z. Harapit e më pas edhe të F.Postolit, që u shtypën brenda viteve 1913-1917. Me procedime të ndryshme, si përmes një narracioni të rrjedhshëm dhe një përshkrimi të lehtë, herë-herë përmes monologëve dhe dialogëve, përshkrimeve të natyrës e tjerë, këto vepra nxjerrin veçori të psikologjisë shqiptare dhe nga këtu kjo letërsi del si pjesë e Rilindjes Kombëtare që ndikoi në avansimin e kulturës e vetëdijes politike të letërsisë, mbase pas përkthimit të tyre. Në romanin shqiptar të kësaj kohe ka tendenca të dominojë koloriti lokal ai fizik e shpirtëror, kohor dhe hapësinor. Këtu janë edhe ato fakte historike që romantikët dëshironin të vënin në fokus të çështjes kombëtare. Raportet mes gjinive dhe dallgëve të pasionit nuk vërehen shumë tek romansierët romantikë shqiptarë, kjo ishte dominante tek romani evropian. Shija e lexuesit është një peshojë, është një vlerësim, një gjykim e cila ndërron me kohën. Tek e fundit shija është edhe individuale edhe pse duhet thënë se lexuesi i sotëm është ai që ecë para krijuesit, parashikon dhe përmes lidhjes së lehtë të ngjarjeve intuitivisht ndjen përfundimin. Anatomia e këtyre veprave nuk është e ndërlikuar dhe semantika e tyre është pa ndonjë aluzion të errët, ndaj lexuesi i sotëm ecë para “subjektit” Ndjeshmëria, përceptimi i lexuesit të sotëm, këtë prozë e sheh si një prozë me një inventar të kaluar të mjeteve shprehëse duke u nisur se së pari nga ndërtimi i fjalive, nga leksiku, nga forma e formimit të intrigës dhe aspekteve tjera detajore. Këta autorë nuk kishin një bagazh të madh empirik por duke u nisur me temat objekt arrin qëllimin e caktuar rilindas. Në këtë mënyrë bota fiktive e tyre karshi ideologjisë së tyre paraqet një realitet. Këta autorë qëndrojnë brenda modelit të krijuesit romantik ngase disa nga idetë romantike të tejkohshme, si është vdekja për për atdhe, e bën të lexueshme edhe sot këtë letërsi. Pjesë e stilit të këtyre autorëve apo si pjesë e individualitetit të këtyre krijuesve doemos është angazhimi, preokupimi me fatin e atdheut dhe përkundër evolucionit të madh të letërsisë, kjo letërsi me



193



vlera parase- gjithash kombëtare, mbetet një shenjë nga e cila nisen shumë rrugë të historisë dhe kulturës sonë. Në anën tjetër kontaktet e këtyre autorëve me kryeveprat e kohës së tyre, kanë bërë që megjithatë ata të dinë grimosjen e veprës me art duke ju dhënë pra edhe këtë komponentë. Subjektet e romanit romantik mund të thuhet se kanë një lidhje të mirë situatash dhe një koordinim të ndjeshëm të fijeve dhe ndërtimeve të linjave të brendshme emocionale dhe të botës mendore me veprimet e personazheve. Fabula përgjithësisht mund të themi se është e tretur mirë në subjekt duke arritur të ndërtojnë idetë si një qëllim i fundshëm i autorëve. Asnjë nga romanet e kësaj faze nuk janë romane epope. Përmes veprimeve të personazheve, autorët shprehin psikologjinë e personazheve, domethënë të karaktereve të cilat ndërtojnë veprimet të cilat natyrisht nuk ka dinamikën e “veprimit të sotëm”. Nëse shikohet historia e romanit dihet se



“Romanet e para u



krijuan në periudhën romake të letërsisë antike greke. Më të spikaturit qenë aso kohe romani “Rrëfim mbi Herejen dhe Kolirojin”(shek i II i erës se re) i Haritonit, ”Rrefimet e Efesit shek i II i erës sone) i Ksenofonit etj” 300 derisa “Termi roman u përdor filimisht në Evropën perëndimore në shek 12-13 për të emrëruar vepra tregimtare të shkruara në gjuhët romane (italisht, spanjollisht, frëngjisht, portugalisht) i pari që e shënoj fjalën “roman” në fillim të veprës së tij “Ereku dhe Enida”(rreth vitit 1165) ishte shrkrimtari francez Chretien de Troyes”301. Proza shqipe si dhe tërë letërsia pat një fat krejt tjetër. Tjetërsimi, zhgënjimi qe tipik te romantikët, në prozë kjo lektisje manifetsohet përmes personazheve, në vend të heroit lirik, por nëse te Pashkoja ndërtohet përmes dhembjes së Aradit dhe Bardhës, te Samiu përmes Talatit dhe Fitnetes, te Ndoci kjo ngarkesë emocionale ka vetëm dimensionin patriotik dhe pakënaqësia e tyre me realitetin manifestohet si thirrje për luftë në mbrojtjet të atdheut. Në romanin shqiptar mungon personazhi si janë Manon Lesko, Mona Liza, Meduza, Kleopatra si dhe temat si janë ajo e prostitucionit, incestit, gruas fatale etj
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“Çfarë përshkruhet si “letërsi”, me fjalë të tjera, është tashmë një çështje përcaktimi social dhe ideologjik. Një pjesë e të shkruarit mund të jetë “letrare”për një periudhë dhe jo për një tjetër. Të shkruarit “jo letrar” mund të trajtohet në një mënyrë “letrare”dhe anasjelltas“302, për autorët romantikë që i kemi në shqyrtim, shumë gjëra do të ishin më letrare sikur ato të na i thoshin më shpesh përmes emocioneve dhe shprehjeve të personazheve dhe jo përmes ndërhyrjeve ë tyre, gjë që gjuhën e tyre e bëjnë të drejtpërdrejtë, transparente dhe mjaft të qëruar nga letrarja. Edhe bota emocionale e tyre, përkundër që shumë e “nxehtë”, jepet me ngjyrime të lehta, përkatësisht me forma të njohura letrare. Autorët kanë një leksik jo shumë të zgjedhur edhe pse njihnin gjuhë të huaja dhe letërsitë e huaja. Gjuha poetike e rëndomtë, në një anë dhe në anën tjetër një ritëm i lehtë, na ofrojnë një atmosferë poetike të zakonshme. Ritmi poetik më shumë del si rezultat i veprimeve sesa i ndijimit të personazhit, ndaj zëri i brendshëm i tyre del rrallë dhe



të shpeshtën përmes izolimit të tyre nga rrethi,



sëmundjes, lotëve e tjerë. Në bazë të lëndës romaneske të këtyre veprave, vija e parë e rrëfimit është dashuria. Përmes induksionit (e veçanta) ku bartës të saj janë Bardha e Aradi, Talati e Fitnetja, apo Marcja, autorët shpërndajnë edhe tema të tjera duke ndërtuar deduksionin, çështjen kolektive shqiptare, historinë dhe realitetin shqiptar. Edhe segmenti etnokulturor si dhe etnopsikologjik është pjesë e këtij totaliteti rrëfimor, i cili kurorëzohet me idenë e Vaso Pashës për një Shqipëri tjetër, përmes idesë së Ndocit për krishtenizmin, lirinë e Shqipërisë e tjerë. Këto ide artikulohen përmes fatit të heronjve. Fjalitë, paragrafet, pjesët e librit, lidhin tufë etosin (idetë), të cilat dalin të shumta, si ajo e konfliktit fisnor (Bardha e Luli), ajo e mungesës së tolerancës fetare, e pengimit të dashurisë nga tradicionalja, e robërisë turke, e mungesës së një uniteti për luftë kundër perandorisë, e tjerë. Kështu jepet edhe bota emocionale e kryeherojnve, të cilët janë të virtytshëm, përkatësisht pa të meta, por që dashurojnë jashtë ligjit moral, ndaj si të tillë edhe ndëshkohen. Kjo na kujton Kantin, i cili citon një thënie të njohur për të shpjeguar këtë “defekt” të shpirtit të njeriut: ”Cili mund të jetë shkaku,
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për të cilën teoritë e virtytit, sado fuqi kanë për të bindur arsyen, janë sidoqoftë kaq pak efikase praktikisht”?303



Personazhet romantikë sipas



kësaj dalin si qenie emocionale, duke u hedhur nga fatkeqësia në fatkeqësi për realizimin e një pasioni. Kjo çështje shikuar nga syri filozofik do të tingëllonte edhe kështu: filozofia morale flet ashpër, ftohtë, racionalisht, por çdo lexues voton për dashurinë e Bardhës dhe të Aradit. Kështu anon edhe vetë autori, ngase lumturia, nëse është qëllimi i krijesës njerëzore, më shpejt gjen veten rrugës së instiktit, sesa të arsyes. Por megjithatë këtu morali dhe e drejta janë në harmoni, sepse dashuria e tyre na del jashtë interesave dhe është një realitet që nuk



e ndryshon asgjë. Është dashuri e pastër e



karakterizuar edhe me përgjegjësinë e Aradit, i cili dëshiron që Bardhën ta lirojë nga kthetrat e Lulit apo edhe dashuria e Talatit me Fitneten. Këto dashuri para së gjithash kanë brengën dhe respektin dhe dashuria e Aradit e e Talatit, në këtë rast paraqesin edhe guximin. Letërsia e Rilindjes është pjesa më e studiuar e letërsisë shqipe deri tani. Kjo do të vlente në një masë edhe për prozën. Zëri i përbashkët i studiuesve takohet në pikën e vlerës historike të saj, e më pas në vlerat letrare. Prej autorëve më të studiuar janë Vaso Pasha, Sami Frashëri, Naim Frashëri, Mihal Grameno jo shumë tregimet e Çajupit dhe shumë më pak autorë janë marrë me Ndoc Nikajn, me Jani Vreton e fare me tregimin e shkurtër “Diana” të De Radës. Meqë vepra e Vasos vonë i është dorëzuar letërsisë shqipe, domethënë është botuar vonë, ajo vonë i dorëzohet dhe jo sa duhet kritikës. Gjithë qeniet si personazhe, ambientet si frymë shqiptare, e dukuritë zakonore, bartin imazhin e esencës shqiptare, e cila e pushtuar me shekuj, ndjente dhembjen dhe gjakun e deformimit të qenies, frymës dhe krenarisë shqiptare. Ky është një përgjithësim i venerimit që kanë bërë studiuesit për këtë letërsi. Vasoja, si një subjekt krijues, na jep ato në dorë si një fotografi të një kohe që po vuante dhembjet e një pushtimi shpirtëror e fizik. Paraqet natyrën e bukur kodrinore, por gjithçka tjetër primitive dhe Shkodra ngjanë në gërmadhë. Ky përshkrim që jepet në prolog, në paratekstin e romanit , i cili si i tërë nuk ka as pesë faqe të plota, jep informacion për gjendjen e
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Shkodrës në kohën e Vasos më shumë se tërë romani. Përmes antitezës së krijuar mes gjendjes reale dhe natyrës, e deri te shënimi mbi rrënimin e një civilizimi shekullor, rrënimi i antikitetit shqiptar, dëshmon për vështrimin në këtë rast kritik të momentit, gjë që më pas bëhet një vuajtje pa klithmë, domethënë pranohen pa protestë nga personazhet pasojat e këtij realiteti. Këtu gjejmë edhe lidhjen me teorinë dhe kritikën e fiksionit, e cila na tregon se nga cili pozicion është treguar kjo histori. Grameno : “ka krijuar një galeri të tërë tipash interesantë për nga karakteri. Këta zakonisht janë përfaqësues të shtresava të ndryshme shoqërore, të cilët gjenden para problemeve të vështira jetësore, që mundohen t’i zgjidhin, por jo në mënyrë revolucionare”304. Ai u mor pra me luftën klasore që e paraqet përmes personazheve dhe temave, luftë e cila sot shikohet ndryshe. Por në aspektin ndërtimit këto novela dallohen nga proza tjetër e Rilindjes. Retrospektiva është më e shpeshtë ndaj në aspektin kompozicional kjo është një përparësi edhepse lotët, vuajtjet, gjëmat, nuk mungojnë në novelat e këtij autori por ato me sukses ndërtojnë sentimentalen e këtyre novelave, të cilat përkundër kësaj qëndrojnë mes vijës romantike e asaj realiste. Romani familjar i Samiut, si i tillë i pari në letërsinë shqipe, rreket me kundërthëniet shoqërore në Aksarajt, të cilat autori nuk i merr krejtësisht për të huaja, janë ato kundërthënie që Vasoja i kishte në “Bardha e Temalit” . Romani e Vasos mbetet një ngjarje e madhe dashurie si brum i prozës romantike me plot shtresime sentimentaliste por me shumë mikrotema të marra nga realiteti dhe të shkruara sipas një realizmi. “Vërtet kritika është lexim i thellë (apo edhe më mirë:i profilizuar), ajo deshifron dhe merr pjesë në një interpretim“305. Në këtë punim interpretimet e shumë autorëve ndihmuan në qasjen sa më të plotë ndaj autorëve duke provuar t’i konsultoj shumicën e kritikëve dhe studiuesve te kësaj letërsie. Studiuesit dhe kritikët e kësaj pjese të letërsisë së Rilindjes, vërehet se kanë provuar të jenë në pozitën që ju takon, në gërmihsin e vlerave letrare dhe shoqërore të veprës së kësaj kohe. Ata edhe janë aty, me
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llambën e tyre në dorë sepse: “Kritika në anën tjetër, duhet gjithnjë të ushtrojë një qëllim që ka para vetes, i cili si të them del si ndriçim i veprave të artit dhe përmirësim i shijes“306. Studimet mbi këtë prozë ta kujtojnë Send Bevin, i cili thoshte se: ”kritiku nuk është askush tjetër pos njeriu që din të lexojë dhe i cili “mëson të tjerët të lexojnë307. Kjo është çështja që nxit çdo studiues të lexojë atë që është thënë para tij dhe besoj edhe korrespondimi im me mendimin e të tjerëve e ka ndihmuar këtë punim. Veprat e Nikës,Vasos, e Samiut na i sqaron edhe Edvin Mjur sepse ”Ngjarja është primare, reagimi i personazhit ndaj saj është sekondar dhe gjithmonë i atillë që t’i kontribuojë thurjes, pikërisht janë ngjarjet që flasin në veprat e tyre308, ndaj edhe Gj. Kola, romanet e N.Nikajt i vendosë pikërisht këtu, tek “Romanet e ngjarjeve”309. Duke lexuar meritat e studiuesve



që janë marrë me N. Nikajn duket absurditet, se pse ky autor,



përkundër që i çmuar, është përjashtuar aq gjatë nga librat e ndryshëm të letërsisë shqipe, duke filluar nga ata shkollor deri tek librat prezantues. Mendimi se “Aventurizmi është frymë e përgjithshme e kësaj proze dhe plotëson kërshërinë e njeriut për të njohur botën, gjeografinë dhe etnografinë e saj si dhe dëshirën për ekzotikë. Ndryshe do të thoshim se kjo prozë ka përgjasime me prozën evropiane, e cila botohet si nënfletë letrare në gazetat e ditës. ”310. Kështu vlerëson B. Krasniqi po pa arritur të ndalet shumë te “Marcja”. Ky studiues lë të kuptohet se kjo përbërje e kësaj proze nuk e dëmton vlerën, të dhënat e saj të shumta, sepse proza si zhanër i absorbon dhe kur ato treten mirë me letraren, madje në këtë mënyrë krijohen vlera të mira artistike. “Katër stinët” është vepër e mirëfilltë romantike qoftë si trajtë , qoftë si brendi, duke u nisur nga vlimi i ndjenjave të personazheve, përshkrimet e natyrës etj. Autori nuk e shkapërderdhë subjektin, ai koncentrohet vetëm në temën e dashurisë, dhe fuqishëm. Sipas Jorgaqit kjo dashuri mjaft e lirë për kohën, kishte për qëllim “t’i vinte në ndihmë emancipimit të shoqërisë, të luftonte fanatizmin dhe dogmat e ngurta të fesë
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myslimane“311. Por edhe pse mund të thuhet se Naimi nuk i ngrit në kuptimin problemeve shoqërore, ajo mbetet në kuadër të botërave Në anën tjetër angazhimi i Ndoc Nikajt si prozator vërehet se është një refleksion i psikologjisë së tij ngase ai e ndjente mungesën e prozës shqipe, i ndjente problemet epike të mëdha të shoqërisë shqiptare, të cilat do t’i shqyenin këmishën e mëndafshtë të poezisë, andaj i qaset shkrimit në prozë. Natyrisht kjo ishte edhe çështje e pasionit rreth kësaj H. Lacaj thotë: “Nikaj, tue ndie veten te prirur nga kjo ane, ju përvesh punës me sa vullnet e fuqi pati”312. Sipas Lacajt del edhe si një predispozitë gjenetike e Nikajt, edhe pse shumë studiues si



L. Goldman, thonë se



krijimin e romanit e imponon shoqëria313 e cila vjen nga pakënaqësia emocionale dhe si aspiratat shpirtërore. Ndaj edhe Nikaj në saje të këtyre motiveve do të sillte zhanrin e ri atë të prozës së gjatë ”në një letërsi që nuk kishte roman”314. Formë e kompozicionit të prozës së Rilindjes, është edhe dialogu por kjo formë veçohet si më e përsosur te tregimi i Kristoforidhit. Qosja bën një vlerësim shumë të veçantë e thuajse të papërsëritshëm për dialogun në “Gjahu i Malësorëve” “Dialogu është bërë trajtë aq vendimtare në strukturën e kallëzimit “Gjahu i Malësorëve-Hija e Tomorrit” në rradhë të parë për arsye se, sipas mendimit të tij, K.Kristoforidhi, më së miri përmes trajtës së dialogut mund të flas populli me gjuhën e tij, me muzikën, me poezinë, me simbolikën e fjalëve të saj. Dialogu prandaj përcakton etikën dhe poetikën e kallëzimit”315. Mendimi i



albanologut të sotëm, Robert Elsie rreth



përcaktimit të Maksimilan Lambercit që në antologjinë për letërsinë e gjuhën shqipe, më 1948 të përfshijë edhe tregimin e Kristoforidhit ”... këtë skeç, këtë pseudotregim pa vlerë letrare, që e gjeti në revistën e Konicës.”316. është një mendim i vetmuar deri tani dhe gjithsesi i pa argumentuar. Metodologjia e kësaj pune apo koncepti metodologjik brenda të cilit kam provuar të jem gjatë kësaj pune, ishte orientimi nga një qasje sa më reale ndaj këtyre vlerave dhe pranimi i kësaj proze si një prodhim letrar i larmishëm, mbase edhe në llojet e gjuhëve të shkruara, si një realitet i një
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kohe të caktuar, domethënë epifenomen i një kohe dhe hapësirave, ku kanë vepruar e jetuar këta autorë. Kjo është bërë duke provuar të mblidhen shkrimet kryesore nga studijues të ndryshëm mbi këtë kohë si dhe identifikimi i faktorëve kryesorë historiko-shoqërorë dhe atyre letrarë, që ndikuan në krijimin e kësaj proze, në këtë mënyrë, faktorë të cilët edhe përcaktojnë temat si dhe gjuhët në të cilat u shkruan. Kjo edhe përbën tipiken e kësaj proze. Krahas kësaj kam provuar t’i vërejë edhe veçoritë romantike të formacioni stilistik që edhe i takojnë kësaj proze romantike, gërshetuar me realen dhe sentimentalen. Meqë autorët kanë krijuar nën frymën e lëvizjes kombëtare, kam provuar të hetojë edhe ndikimet e jashtme. Aspekti jashtë letrar apo ai historiko-shoqëror ka të bëjë me atë se N. Frashëri provon t’i bashkojë shqiptarët nën një fe të re, V. Pasha dëshiron që shqiptarët t’i njohë Evropa, sepse ata kishin nevojë të tregonin se ekzistojnë. M. Grameno dëshiron të tregoj për rrezikun e shqiptarëve nga grekët. K. Kristoforidhi ka për qëllim të tregojë se bashkimi i një populli bën fuqinë, sepse ishte faktori kohë, faktori politik që kërkonte një bashkim të domosdoshëm. Edhe S. Frashëri është doemos nën ndikimin e faktorit shoqëror-historik duke jetuar në Stamboll edhe vepra e tij është e “pikturuar” turqisht. Gjatë tërë punimit provova që lidhja ime me këtë letërsi të mos jetë lidhje e reduktuar, të mos jetë vetëm lidhje afektive, por që logjikshëm të hulumtoj vlerën e saj, që të hetoj çështje letrare në to dhe të bëj një qasje sa më objektive. Për këtë arsye, përkundër dëshirës që të jetë një punim individual, unë provova që para se gjithash të kem shumicën e shkrimeve serioze, që lidheshin me këtë temë. Në shumicën e studimeve mbi romantizmin, proza romantike mbetet në margjinë, ashtu siç është edhe në opusin e përgjithshëm të Rilindjes Kombëtare. R. Qosja, është ai që në mënyrën më serioze, më shkencore dhe më të gjerë, është marr me tipologjinë e kësaj letërsie në tërësi, si dhe me tipologjinë e prozës në veçanti. Natyrisht shumica e studiuesve, romantizmin shqiptar e shohin si një bimë të klimës historike, domethënë më shumë si një faktor jashtë letrar. Gjithsecili nga këta studiues kanë kodin e tyre të qasjes.
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Duke u nisur nga niveli i edukimit estetik të lexuesit të sotëm, kjo prozë e kësaj kohe nuk do të përmbushte kënaqësinë estetike, ajo do t’i plotësonte në një masë kërshërinë historike, sociologjike, njëkohësisht duke ofruar modelin e shoqërisë shqiptare, në një kohë të caktuar, gjendjen e saj kulturore, shoqërore, politike dhe përpjekjet për të jetuar në të. “Çdo vepër letrare mund të përmbajë shumëçka të panevojshme për funksionin e saj letrar, mirëpo interesante dhe e arsyeshme për arsye të tjera”317. Brenda këtij paragrafi mund të gjendet edhe arsyeja në të cilën mbështet edhe puna ime në këtë prozë. Sipas mendimti të Mongomeri Belgjan-it, artisti letrar është “propagantisti i papërgjegjës”, kjo do të thotë që secili artist përvetëson një botëkuptim ose teori të jetës, ndikimi i veprës gjithmonë është të bindurit e lexuesve të pranojnë pikërisht atë botëkuptim ose teori”318. Ky është edhe qëllimi i Samiut, i Pashko Vasës, Ndocit dhe i të tjerëve, që t’i bëhet propagandë ideologjisë së Rilindjes Kombëtare, por para së gjithash krijimit të një letërsie dhe identifikimit përmes saj, ashtu si vepronin të tjerët, përkatësisht evropianët. Natyrisht, ishte e drejtë dhe e nevojshme për kohën lufta përmes artit në krijimin e identitetit kombëtar dhe letrar. Kjo e tregon edhe qëllimin e këtyre krijuesve, dhe vlerësimin tonë për këtë. Kjo është edhe ajo liria e krijuesit, shikimi i realitetit dhe ndërtimi i realitetit artistik ashtu si e sheh me sytë e muzës së vet. “Të bësh një punim diplome mbi një temë, do të thotë të supozosh se deri atëherë askush s’ka folur në mënyre aq të plotë e aq të qartë rreth saj“319. Nuk mund të thuhet se nuk është shkruar për këtë prozë, por mund të thuhet se nuk ka pasur qasje krahasuese brenda vlerave të saj dhe se nuk është bërë një punim që përfshin tërë këtë zhanër të Rilindjes Kombëtare në mënyrë të veçantë. Do të doja që ky studim i imi t’i ndihmonte dikujt edhe pse pa pretenduar se është punim shterues. Kjo prozë, përkundër që e shkruar në të shumtën jo në gjuhën shqipe, në esencë ka nervin shqiptar, ndjesinë dhe frymën shqiptare, ndaj konsideroj se kjo temë është mirë që në një mënyrë ishte objekt i studimit tim. Vetë vështirësitë rreth këtij punimi, e që më së shumti e bënte mungesa
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e kritikës, studimeve teorike mbi këtë prozë, vështirësitë rreth gjetjes së romanit “Marcja”, roman të cilit nuk i është bërë as transkribimi dhe roman i cili ka mbetur thuajse në harresë, po edhe i romanit “Shkodra e rrethueme”, flasin për arsyen e fortë për trajtimin e kësaj teme, krahas nevojës së strukturimit të gjithë prozës artistike të Rilindjes brenda një teme. Në rangimin e veprave, gjatë vlerësimit të tyre, kam pasur hezitime, ngase shumica e tyre ose nuk janë shkruar shqip, ose edhe kanë subjekt të huazuar. Duke provuar një rangim tipologjik, kam fituar këtë pasqyrë të prozës së Rilindjes Kombëtare: romani religjiozo-historik, (“Marcja”) historik, (“Shkodra e rrethueme”), “Bardha e Temalit” si roman i dashurisë me elementin e fortë etnografik si edhe “Dashuria e Talatit me Fitneten”- roman familjar. Tregimet si ato të Çajupit dhe novelat e Gramenos janë tregime sociale me elemente realiste por që kanë një prosede dhe rrëfim romantik. Nga kjo del një numër i vogël romanesh, por jo edhe zhanresh duke shtuar këtu edhe esenë “Mirëvetija” të J.Vretos, “Fjalët e urta” të Samiut dhe prozën për fëmijë të Naimit Gjatë tërë kohës këtë temë e ndjeva si një konfrontim me një kohë dhe me vlerën letrare të prozës së saj duke e ballafaquar me ndjenjën time të mëhershme për të. Në fund u ndava me ndjenjën dhe mendimin se kjo prozë është një pohim i fuqishëm i ekzistencës së një arti të një kohe, art i cili gjithsesi plotëson Rilindjen Kombëtare si një lëvizje të fortë nacionale e cila me itensitetin dhe madhështinë kohorente e ndihmoi këtë letërsi. Ndaj gjatë leximit të kësaj letërsie ndjeva vërshimin e një inkurajimi që vazhdimisht më yshti për punë duke përjetuar përpjekjet e një kohe për krijimin e të bukurës duke e ndjerë atë se ” interesi ynë për autorin shfaq në vetvete një dëshirë për origjinën...”320. Thënies



se “Puna krijuese në një masë të madhe shkakton një



shmangie nga jeta ”321 do t’i shtoja me plot sinqeritet se kohën time që i kam përkushtuar kësaj teme, e llogaris si një kohë në të cilën kam kultivuar vetën edhe më shumë, duke plotësuar vizionin për kohën e Rilindjes, prozën e saj dhe krijuesit e saj.
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Për t’i argumentuar edhe sqaruar shumë mendime, kam bërë citime.Këto më kanë ndihmuar në kompletimin e informacioneve të nevojshme për këtë punë. Zgjedhja dhe seleksionimi i citimeve shpeshherë më ka krijuar dilema dhe thjeshtë më është dukur një pjesë jo e lehtë e punës kërkimore sepse si formë e referencës, që i bëhet dijes shkencore të të tjerëve, njeriu duhet të vendosë për më të drejtën. Citimet si burime kam provuar të jenë të emrave të dëshmuar. Jam udhëhequr nga ajo që citimet të kenë vetëm karakter shkencor dhe sociologjik, që të bëj sa më shumë në ndriçimin e temës.
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